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1. Identifikationsdaten

Hersteller Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg
Deutschland

Marke HOLEX

Produkt 24seven flex & space

Version 01 Originalbedienungsanleitung
Erstellungsdatum 06/2021

2. Allgemeine Hinweise
@ Bedienungsanleitung lesen, beachten, fiir spateres Nachschlagen aufbewahren und jederzeit verfiigbar halten.

(9]

2.1. SYMBOLE UND DARSTELLUNGSMITTEL

Warnsymbole
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A G E FAH R zung fiihrt, wenn sie nicht vermieden wird.

)

Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Tod oder schwerer Verlet-
A WARN U NG zung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
Kennzeichnet eine Gefahr, die zu einer leichten oder mittle-
A Vo RS I c HT ren Verletzung fiihren kann, wenn sie nicht vermieden wird.
t Kennzeichnet eine Gefahr, die zu Sachschaden fiihren kann,
ACHTU NG wenn sie nicht vermieden wird.

Kennzeichnet niitzliche Tipps und Hinweise sowie Informa-
tionen flr einen effizienten und stérungsfreien Betrieb.

2.2, ZUSATZINFORMATIONEN
& Informationen tiber betreffende Zielgruppe.

2.3. HANDLUNGSANWEISUNGEN
v’ Voraussetzung, die vor Beginn der Handlung erfiillt sein muss.
1. Handlungsschritte, die nacheinander abzuarbeiten sind.
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3. Sicherheit
3.1.  GRUNDLEGENDE SICHERHEITHINWEISE

Elektrische Spannung

Lebensgefahr durch Stromschlag.

» Arbeiten an elektrischen Komponenten nur durch Elektrofachkraft.

» Zweite Person mit Sichern des Arbeitsbereiches beauftragen.

» Vor Beginn und wahrend Arbeiten an elektrischen Komponenten und Teilen:

= System herunterfahren, freischalten, gegen Wiedereinschalten sichern.

= Spannungsfreiheit feststellen, erden und kurzschlieBen.

= Unter Spannung stehende, benachbarte Teile, abdecken oder abschranken.

Sicherungen nicht tiberbriicken oder auer Betrieb setzen, bei Austausch auf korrekte Stromstarkenangabe achten.
Steckdosen zuganglich halten.

Kabel nicht Gberfahren, klemmen oder quetschen.

Spannungsfiihrende Teile keiner Feuchtigkeit oder Hitze aussetzen.

Bei Beschadigungen der Isolation, Gerat sofort vom Stromnetz trennen, Reparatur veranlassen.

vVYyVYYVYY

/\ WARNUNG

Kippendes Warenausgabesystem

Quetschen und Stoen von Handen, FiiBen und Korper.

» Maximale Tragféahigkeiten beachten.

» Warenausgabesystem vor Beladung ausreichend gegen Kippen sichern:
= Ebenheitstoleranz gemaf DIN 18202 firr flachenfertige Boden.
= Untergrund muss ausreichende Tragfahigkeit aufweisen.

Uberschreiten der Tragfahigkeit

Quetschen und StoBen des Korpers.

» Maximale Zuladung von 2 kg je Standard-Warenausgabefach beachten.
» Maximale Karusselltragfahigkeit von 150 Kg beachten.

/\ VORSICHT

Selbstoffnende Schiebetiiren

StoBen des Korpers und Quetschungen an Handen.

» Schiebettiren 6ffnen automatisch, Bereich freihalten.

» Schiebetliren manuell schlieBen.

» Wahrend SchlieBvorgang nicht in Schiebetiiren greifen.

3.2, BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG
m  Warenausgabesystem mit Zugriffsschutz fiir Personen mit Berechtigung zur Entnahme, Einlagerung und Verwaltung
von Artikeln.

m  Barcodescanner zum Scannen von Artikeln.

m  RFID-Reader zur Identifikation der Systemnutzer.

m  Verwaltung, Befiill- und Entnahmesteuerung tiber Touchmonitor.

m  Artikel nur in sauberem, gereinigtem Zustand einlagern.

m  Rollende Artikel fiir sichere Einlagerung und Entnahme in Verpackung lagern.

m  Flrden industriellen Gebrauch im Innenbereich. Verwendung auf trockenen und festen Boden.

m  Nurin technisch einwandfreiem und betriebssicherem Zustand verwenden.

3.3. SACHWIDRIGER EINSATZ

m  Keine Lebensmittel lagern.

m  Nichtin explosionsgeféhrdeten Bereichen verwenden.

m  Keine Behiltnisse mit Flissigkeiten und Gasen sowie Stoffen, welche unter die Gefahrengutklassifikation fallen, ein-
lagern.

m  Keiner starken Hitze, direkter Sonnenbestrahlung, offenem Feuer oder Fliissigkeiten aussetzen.

m  Keine eigenmachtigen Umbauten vornehmen.

www.hoffmann-group.com
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m  Verbaute LED-Beleuchtung nicht austauschen.

3.4. PERSONENQUALIFIKATION

Fachkraft fiir mechanische Arbeiten

Fachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die mit Aufbau, mechanischer Installation, Inbetriebnahme, St6-
rungsbehebung und Wartung des Produkts vertraut sind und Uber folgende Qualifikationen verfiigen:

m  Qualifizierung / Ausbildung im Bereich Mechanik gemaR den national geltenden Vorschriften.

Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten

Elektrofachkraft im Sinne dieser Dokumentation sind beféhigte Personen mit geeigneter fachlicher Ausbildung, Kenntnis-
sen und Erfahrungen, Gefahren erkennen und vermeiden zu kénnen, die von Elektrizitat ausgehen kénnen.
Unterwiesene Person

Unterwiesene Personen im Sinne dieser Dokumentation sind Personen, die fiir die Durchfiihrung von Arbeiten in den Berei-
chen Transport, Lagerung und Betrieb unterwiesen worden sind.

3.4.1. Software

@ Integrierte Hilfefunktion der Software fiir detaillierte Informationen (iber Benutzerrechte beachten.

Administrator-Modus Verwaltet Systeme sowie Datenbanken und legt Status (ge-
sperrt/entsperrt) fest.
Bediener-Modus Ausfuihren der festgelegten, alltaglichen Aufgaben.

3.5. PERSONLICHE SCHUTZAUSRUSTUNG

Nationale und regionale Vorschriften zur Sicherheit und Unfallverhltung beachten. Schutzkleidung wie FuBBschutz und
Schutzhandschuhe miissen entsprechend der bei der jeweiligen Tatigkeit zu erwartenden Risiken gewahlt, bereitgestellt
und getragen werden.

3.6. BETREIBERPFLICHTEN

Der Betreiber muss sicherstellen, dass Personen, die am Produkt arbeiten, die Vorschriften und Bestimmungen sowie fol-
gende Hinweise beachten:

Nationale und regionale Vorschriften fiir Sicherheit, Unfallverhiitung und Umweltschutzvorschriften.
Keine beschadigten Produkte montieren, installieren oder in Betrieb nehmen.

Erforderliche Schutzausriistung muss bereitgestellt werden.

Zustandigkeiten fir Installation, Bedienung, Stérungsbeseitigung, Wartung und Reinigung festlegen.
Wartungsintervalle einhalten.

Schutzeinrichtungen regelméafig auf Funktionsfahigkeit und Vollstandigkeit priifen.

m  Sicherheits-, Warn- und Bedienungshinweise in gut lesbarem Zustand halten.

3.7. SCHUTZEINRICHTUNGEN

3.7.1. Stillsetzen im Notfall

@ Nach Art der Stérung, diese nur von autorisierter Fachkraft oder Kundenservice Hoffmann Group beseitigen lassen.

m  Bei Storungen, die eine unmittelbare Gefahr fiir Personen oder Sachwerte darstellen, Warenausgabesystem vom Strom-
netz trennen und gegen Wiedereinschalten sichern.

m  Storungsursache ermitteln.

ACHTUNG! Méglicher Sachschaden bei plétzlicher Trennung der Stromzufuhr.

3.7.2. Sichern gegen Wiedereinschalten

1. Warenausgabesystem herunterfahren, vom Stromnetz trennen, auf Spannungsfreiheit priifen.

2. Gefahrenbereich um Warenausgabesystem absichern, mit gut sichtbarem Hinweisschild auf Arbeiten hinweisen und
Einschalten untersagen.

3. Nach Abschluss der Arbeiten, Sicherheits- und Schutzeinrichtungen wiederherstellen.

4. Schutz- und Sicherheitseinrichtungen auf Funktionstlchtigkeit priifen, Hinweisschild entfernen.

4, Geratelibersicht
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE

QA

1 Anschluss fiir Spannungsversorgung und Kabel- 5 Barcode-Scanner (Zubehor)
durchfiihrung fir Netzwerkanschluss
2 Drehspannriegel 6 Zylinderschloss



3 Touchmonitor 7 Schiebetiiren
4 RFID-Reader (Zubehor) 8 Hubwagensockel
ANSCHLUSSE
1 Netzanschlussleitung fuir System 4 Netzanwerkkabel
2 Kaltgeratebuchse 5 Netzanschlussleitung (Landerspezifisch)
3 Kabeldurchfiihrung Netzwerkkabel 6 Netzwerkkabel fiir Mini-PC
4.3. TYPENSCHILD

5

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

OIONOXONS

Full load current / SCCR:

Power: c @
Serial Number / YOC: K E
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE. Poststraf3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

(e @

1 Allgemeine Bezeichnung 6 CE-Kennzeichnung

2 Handelsbezeichnung 7 Elektro- und Elektronikgerate-Kennzeichnung
3 Serie/Typ/ Artikelnummer 8 Herstelleranschrift

4 SpannunginV/Phasen/Frequenzin Hz 9 Seriennummer / Baujahr

5 Vollstromlast in A / max. Kurzschlussstrom in kA 10 Nennleistung in kW

. Transport

@ Produkt unmittelbar nach Erhalt auf Transportschdden tiberpriifen. Bei Beschddigung keine Montage sowie Inbetriebnahme
vornehmen.

Schwebende Lasten
Lebensgefahr sowie Quetsch-, Scher- und Sto3gefahr von Kérper und Gliedmalen.

>

v

YyVYyVYYY

Transportarbeiten durch Personen durchfiihren, die sicherheitstechnische Unterweisungen im Umgang mit Hebezeu-
gen und Transportarbeiten erhalten haben.

Nur gepriifte Transportfahrzeuge, Hebezeuge und Anschlagmittel verwenden, die fiir Gewicht und Abmafle des Trans-
portguts ausgelegt sind.

Nicht unter oder in Schwenkbereich von schwebenden Lasten treten oder greifen.

Schwerpunkt des Gerétes berticksichtigen.

Hebezeuge wie Seile und Gurte nicht an scharfen Kanten und Ecken anlegen, nicht knoten, nicht verdrehen.

Sicheren Sitz der Anschlagmittel priifen.

Lasten nur unter Aufsicht bewegen, bei Verlassen des Arbeitsplatzes Last absetzen.
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ACHTUNG

UnsachgeméBer Transport

Sachschéaden an Transportstiick.

Packstlick gemaR Symbolen und Hinweisen auf Verpackung handhaben.
Nicht Giber Boden ziehen.

Packstlick stehend, verschnirt und rutschgesichert transportieren.
Schwerpunkt beachten.

Vorgesehene Aufnahmepunkte verwenden.

Beim Abstellen langsam und gleichmaBig absetzen.
Transportverpackung erst unmittelbar vor Montage entfernen.
Transportsicherungen nach Aufstellen am Aufstellort entfernen.

VYVVVYYVYYVYY

@ Transportverpackung nach Ankunft am endgtiltigen Aufstellort entfernen.

Warenausgabesystem noch vollstandig verpackt.

Geeigneten Aufstellort mit ausreichender Tragfahigkeit des Bodens ausgewdhlt.

Gabelstapler oder Hubwagen ist fiir Gewicht des Packstiickes ausgelegt.

Gabelstapler mit Gabeln unter Holme der Palette einfahren, bis diese auf Gegenseite herausragen.

» Schwerpunkt des Packstiickes bericksichtigen.

2. Palette mit Warenausgabesystem anheben, transportieren und nach Ankunft am endgiiltigen Aufstellort sicher abset-
zen.

5.1. TRANSPORTVERPACKUNG
5.1.1. Symbolerkldrung

=

EERNENEN

f Packstiick vor Nasse schiitzen und trocken halten.
I Packsttick mit zerbrechlichem oder empfindlichem Inhalt. Mit Vorsicht behandeln, nicht fallen las-
sen, keinen StoBen aussetzen.

T Pfeilspitzen kennzeichnen Oberseite des Packstlickes und missen immer nach oben zeigen, um
— Inhalt nicht zu beschadigen.

5.1.2. Abmessung

L 7 S

HxBxL 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Verpackung entfernen

B

1. Folienverpackung um Holzrahmen entfernen, Transportrahmen vorsichtig abbauen.
2. Je Seite vier bis sechs Schrauben entfernen.

3. Separat verpackte Komponenten von Palette nehmen.

4. Folienverpackung um Warenausgabesystem entfernen.

ACHTUNG! Folienverpackung vorsichtig aufschneiden. Keine ungeeigneten Schneidwerkzeuge wie Kiichen-,
Deko- oder Taschenmesser verwenden.

5. An jeder Ecke des Warenausgabesystems vier Schrauben von Palette l6sen.

6. Verpackung gemal landesspezifischen Bestimmungen fachgerecht entsorgen.

@ Mitgelieferte Kabel und Zubehér befinden sich direkt am System oder sind auf Palette verschraubt.

5.2. ZUM AUFSTELLORT

Alle Anschlussmdglichkeiten am endgiltigen Aufstellort bereitgestellt.

Boden verfligt Uber ausreichende Tragfahigkeit.

Gabelstapler oder Hubwagen ist fiir Gewicht des Packstlickes ausgelegt.

Umgebungsbedingungen Am Aufstellort beachtet.

Verpackung entfernen.

Gabelstapler mit Gabeln zwischen Standflachen des Warenausgabesystems einfahren, bis diese auf Gegenseite heraus-
ragen.

» Schwerpunkt des Warenausgabesystems berticksichtigen.

NN YR



3. Warenausgabesystem anheben und von Palette entfernen.
4. Warenausgabesystem zum endgiiltigen Aufstellort transportieren.
5. Gabeln vorsichtig absenken und herausfahren.

6. Montage

0]
>

Elektrischer Strom

Lebensgefahr durch Stromschlag.

Vor Beginn aller Montage-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten, Gerdt vom Stromnetz trennen.
Elektroinstallation, Wartung und Reparatur nur durch geeignetes Fachpersonal.

Nur im Innenbereich verwenden.

Bei beschédigten Stromkabeln oder Steckdosen, Gerat sofort vom Stromnetz trennen, nicht mehr verwenden.
Kabel nicht Gberfahren, klemmen oder quetschen.

Keine Flussigkeiten in Nahe von stromfiihrenden Komponenten lagern.

Nicht mit feuchten oder nassen Handen bedienen.

Auf Typenschild angegebene Nennspannung und Frequenz muss mit Netzspannung Ubereinstimmen.

6.1. AUFSTELLEN

(@)
%}

w

=

VYVVYVYYVYYVYY

@ Aufstellort des Warenausgabesystems unter Beachtung folgender Aspekte auswdhlen:
Gewicht und Abmessungen [ Seite 20]

Umgebungsbedingungen Aufstellort [ Seite 20]

Elektrische Anschlusswerte [ Seite 20]

Bodentragfahigkeit beachten.

6.2. AUSRICHTEN

m  Auf ebenen, fir maximale Tragfahigkeit ausgelegten, festen Untergrund aufstellen.
m  Waagerechte und senkrechte Ausrichtung mit Wasserwaage prifen.

6.3. RFID-READER

—

v Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
v’ Zugriffstur gedffnet.
1. RFID-Reader in vorgesehene Haltelasche auf Turinnenseite unter Touchmonitor stecken.
2. RFID-Reader mit Kabelbindern in vorhandene Bohrungen der Haltelaschen fixieren.
3. Kabel entlang des bereits montieren Kabelstranges des Touchmonitors legen.
4. Mit Kabelbinder fixieren.
5. USB-Verbindung mit MINI-PC herstellen.
»  Zugriffstur schlieBen.
6. Mitgeliefertes RFID-Symbol auf TurauBenseite anbringen.
» Siehe Abbildung

» RFID-Reader montiert.
6.4. BARCODE-SCANNER

[O/A

Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.

Zugriffstur geoffnet.

Auf Tlrinnenseite, das untere der beiden Plexiglasfelder entfernen.

» Schrauben mit Schraubendreher entfernen und Schrauben aufbewahren.
Barcode-Scanner mit Halterung in vorgesehene Offnung fiihren und mit Schrauben fixieren.
Kabel entlang des bereits montieren Kabelstranges des Touchmonitors legen.

Mit Kabelbinder fixieren.

USB-Verbindung in MINI-PC herstellen.

»  Zugriffstir schlieBen.

Mitgeliefertes Barcode-Symbol auf schrages, von innen montiertes Blech (TurauBenseite) kleben.
» Siehe Abbildung

o |G
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» Barcode-Scanner montiert.
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6.5. FACHABTRENNER (24SEVEN FLEX)

(OE

@ Hubmagnet befindet sich neben Motoreinheit zur Karussellarretierung.
Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.

Zugriffstur geoffnet.

Hubmagnet nachhinten driicken.

Hubmagnet mit mitgelieferter Klammer fixieren.

» Karussell ldsst sich frei drehen.

NN

w

Karussellebene wie zuvor in der Software aktiviert, auswahlen.
» Ebenen-Auswahl von oben nach unten.
Am Fachabtrenner (1) untere eingeschlitzte Lasche ca. 15° mit Kombizange nach links biegen.
5. Fachabtrenner (Biegung immer unter) in Karussellschlitze schieben.
» Fachabtrenner missen komplett einrasten.
» Komplete Ebene abgetrennt.
6. InTirinnenseite, auf der richtigen Ebene, Metallclips (2) in vorgesehene Offnung (3) driicken.
» Metallclip rasten ein.
7. Klammer fiir Karussellarretierung entfernen.
»  Karussell fixiert.
8. Zugriffstiir schlieBen.

» Fachabtrenner montiert.

7. Inbetriebnahme
7.1.  SPANNUNGSVERSORGUNG ANSCHLIESSEN

Elektrischer Strom

Lebensgefahr durch Stromschlag.

Vor Beginn aller Montage-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten, Gerdt vom Stromnetz trennen.
Elektroinstallation, Wartung und Reparatur nur durch geeignetes Fachpersonal.

Nur im Innenbereich verwenden.

Bei beschadigten Stromkabeln oder Steckdosen, Geréat sofort vom Stromnetz trennen, nicht mehr verwenden.
Kabel nicht Gberfahren, klemmen oder quetschen.

Keine Flussigkeiten in Nahe von stromfiihrenden Komponenten lagern.

Nicht mit feuchten oder nassen Handen bedienen.

Auf Typenschild angegebene Nennspannung und Frequenz muss mit Netzspannung libereinstimmen.

Warenausgabesystem ist aufgestellt und ausgerichtet.

Kaltgeratebuchse auf Oberseite des Warenausgabesystems beachten.

Landerspezifisches Netzanschlusskabel mit Adapter nach IEC 60320 C13 mit Kaltgeratebuchse verbinden.
Netzstecker mit Spanungsversorgung verbinden.

V N2 K| VYYVYYYYY

Spannungsversorgung hergestellt.
ZUGRIFFSTUR OFFNEN

SRy
N

Warenausgabesystem ist aufgestellt und ausgerichtet.
Zylinderschloss 6ffnen.

Drehspannriegel oben 6ffnen.

Drehspannriegel unten 6ffnen.

Zugriffstur nach links 6ffnen.

vV HdwWwh =

Zugriffstur gedffnet.

7.3. NETZWERKKABEL ANSCHLIESSEN

D

v' Warenausgabesystem ist aufgestellt und ausgerichtet.

1. Kaltgeratebuchse auf Oberseite des Warenausgabesystems beachten.



2. Netzwerkkabel durch Kabeldurchfiihrung fiihren.
» Netzwerkkabel darf nicht mit Karussell in Bertihrung kommen.
3. Netzwerkkabel mit Kabelbindern fixieren.
4. Netzwerkkabel mit MINI-PC verbinden.
7.4. WARENAUSGABESYSTEM HOCHFAHREN

@ Wird Spannungsversorgung angelegt, startet Warenausgabesystem automatisch.
Warenausgabesystem ist aufgestellt und ausgerichtet.

Tur schlieBen und verriegeln.

Spannungsversorgung hergestellt.

Netzwerkkabel angeschlossen.

Karussell wird automatisch referenziert.

Nach Referenzierung werden LEDs der Facher aktiviert.

MINI-PC und Software startet.

» Beim ersten Start wird die Datenbank geladen.

TSI I NENENEN

» Warenausgabesystem betriebsbereit.
7.5. SICHERHEITSEINRICHTUNG PRUFEN

@ Internes Sicherheitssystem tiberpriift Offnung von Tiir und Schiebetiiren bei der Warenausgabe.
Im geoffneten Zustand erfolgt keine Rotation des Karussells.
Spannungsversorgung herstellen.
Schiebetiiren per Hand schlieBen.
Netzwerkstatus wird automatisch tberprift.

v
1.
2.
3.
» System betriebsbereit.
8. Betrieb

/\ VORSICHT

Quetschgefahr beim SchlieBen der Schiebetiiren
Quetschen der Hande
» Wahrend des SchlieBvorgangs nicht in die Schiebetiren der Warenausgabe fassen.

ACHTUNG! Keine harzenden Substanzen in den Fachern lagern, die zum Verkleben der Verschlusseinrichtung
fiihren.

m  Warenausgabesystem wird ausschlieBlich tiber Touchmonitor bedient.

m  Keine spitzen oder harten Gegenstande fiir Bedienung verwenden.

8.1. WARENAUSGABESYSTEM AUSSCHALTEN

1. Software ordnungsgemaf beenden.

2. Betriebssystem herunterfahren.

3. Warenausgabesystem von Stromnetz trennen.

8.2. BEDIENUNG IM DEFEKTFALL

@ Durch Stromausfall oder defekt Gerdite kann es zu einer Beeintréchtigung bei der Entnahme oder der Befiillung des Waren-
ausgabesystem kommen.

1. Stromversorgung trennen.
» Netzanschlusskabel von der Spannungsversorgung getrennt.

2. Zugriffstlr 6ffnen.
» Warenausgabesystem kann von Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten oder Administrator ge6ffnet werden. Ent-
nahme wird nicht automatische erfasst.

3. Sperrmagnet zuriickziehen.
» Arretiermagnet muss handisch am hinteren Schaft zurlickgezogen werden. Dann Karussell drehen.

» Waren entnehmen.

www.hoffmann-group.com
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8.3. NACHTRAGLICHES VERSETZEN

ACHTUNG

UnsachgeméBes Versetzen

Sachschéden.

» Versetzen nur durch autorisiertes Personal.
» Nurim entleerten Zustand.

» Nur mit geschlossener Zugriffstir.

@ Kapitel zur Inbetriebnahme nach Wechsel des Aufstellorts beachten:
m  Warenausgabesystem ausschalten [ Seite 15]

Aufstellen [ Seite 13]

Ausrichten [ Seite 13]

Warenausgabesystem hochfahren [ Seite 15]

9. Storungen und Fehlerbehebung

Stromfiihrende Komponenten

Lebensgefahr durch Stromschlag.

» Wartung und Reparatur nur durch Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten.

» Vor Beginn aller Wartungsarbeiten, Gerat ausschalten, vom Stromnetz trennen, freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern.

Spannungsfreiheit feststellen, erden und kurzschliefen.

Unter Spannung stehende, benachbarte Komponenten abdecken oder abschranken.

Beschadigung an stromfiihrenden Komponenten unverziiglich beheben.

vvyy

@Stbrungsmeldung auf Touchmonitor prifen.

v’ Stérungsbeseitigung je nach Art von Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten oder Fachkraft fiir mechanische Arbeiten.
v Gefahrenbereich absperren.

v’ Verantwortliche Person tiber Stérung informieren.

1. Benutzer am System abmelden,

2. Benutzer erneut anmelden und Vorgang wiederholen.

3. Sollte der Fehler zwei- bis dreimal hintereinander auftreten, Warenausgabesystem herunterfahren. [ Seite 15]

4. 30 Sekunden vom Strom trennen und erneut hochfahren.

9.

1. STORUNGSTABELLE

e N i e R v e et BN Wit g

Antrieb Keine Funktion. Antrieb defekt. Motoreinheit austau-  Fachkraft fiir elektro-
chen. technische Arbeiten
Fehlermeldung auf
Touchmonitor.
Plexiglasscheibe Schlecht einsehbar Plexiglasscheibe de- Plexiglasscheibe tau-  Fachkraft fiir mechani-
oder beschadigt. fekt. schen. sche Arbeiten
Hubmagnet Bei ausbleibender Ver- Hubmagnet defekt. Hubmagnet austau- Fachkraft fir mechani-
riegelung der Plexiglas- schen. sche Arbeiten, Fach-
scheibe nach dem kraft fur elektrotechni-
SchlieBvorgang. sche Arbeiten.
Bei ausbleibender Mel-
dung des geschlosse-
nen Zustands in der
Software.
Turtberwachungsschal- Meldung , Tiir gedffnet” Tirlberwachungs- Turtberwachungs- Fachkraft fir mechani-
ter bei geschlossener Tur.  schalter defekt. schalter austauschen.  sche Arbeiten, Fach-
Bolzen fiir Positions-  Bolzen richten. kraft fur elektrotechni-
schalter verbogen. sche Arbeiten.



Touchmonitor

RFID-Reader

Barcode-Scanner

Induktiver Naherungs-
schalter

Bei Beschadigung, feh- Touchmonitor defekt.
lerhafter Bedienbarkeit

oder fehlerhafter Anzei-

ge des Monitors.

Bei nicht oder fehler-  RFID-Reader defekt.
haft erkannten RFID

Chip.

Bei nicht oder fehlerhaf- Barcode-Scanner de-
tes Auslesen des Barco- fekt.

des.

Bei nicht oder ungenau Die Homing Position
angefahrener Homing  wird auch bei mehrma-
Position des Karussells. liger Umdrehung des
Karussells nicht er-
reicht.
Homing Position wird
erreicht, jedoch stehen

Touchmonitor austau-
schen.

RDFID-Reader austau-
schen.

Barcode-Scanner aus-
tauschen.

Abstand des Néhe-
rungsschalters zum Re-
ferenzbolzen in der
Grundplatte des Karus-
sells kontrollieren.

Durch Lésen der Befes-
tigungsmutter am Na-

Fachkraft fiir elektro-
technische Arbeiten

Fachkraft fiir elektro-
technische Arbeiten

Fachkraft fiir elektro-
technische Arbeiten

Fachkraft fir mechani-
sche Arbeiten. Fach-
kraft fur elektrotechni-
sche Arbeiten.

die Facher nicht mittig
zum Entnahmeaus-
schnitt in der Tur.

herungsschalter kann
dieser entlang des
Langlochs seitlich ver-
schoben werden.

9.2, AUSTAUSCH VON KOMPONENTEN
9.2.1. Motoreinheit
v Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
v’ Zugriffstlr geoffnet.
1. Steckkontakte an Motoreinheit entfernen.
2. Zylinderkopfschrauben der Motoreinheit mit Innensechskantschliissel 4 mm l6sen.
3. Zylinderkopfschrauben entfernen.
» Defekte Motoreinheit entnehmen.
4. Neue Motoreinheit in den Zapfen einsetzen.
5. Motoreinheit positionieren.
» Verkeilen der Motoreinheit mit der Karussellgrundplatte vermeiden.
6. Zylinderkopfschrauben einsetzen.
7. Zylinderkopfschrauben der Motoreinheit mit Innensechskantschliissel 4 mm festziehen.
» Festen Sitz und Position der neuen Motoreinheit tGberprifen.
8. Steckkontakte mit Motoreinheit verbinden.
» Motoreinheit ausgetauscht.
9.2.2, Plexiglasscheibe
v Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
v’ Zugriffstlr geoffnet.
1. Spannungsversorgung fiir LED-Leuchten am Stecker trennen.
2. Verschraubung fiir LED-Befestigungsleiste [6sen.
» LED-Leuchten entnehmen.
3. Zugfeder der defekten Plexiglasscheibe aushangen.
4. Offnungsgriff der defekten Plexiglasscheibe demontieren.
» Zwei Linsenkopfschrauben l6sen.
5. Defekte Plexiglasscheibe entlang der Flihrungsschienen entnehmen.
» Defekte Plexiglasscheibe demontiert.
» Einbau neuer Plexiglasscheibe in umgekehrter Reihenfolge.
9.2.3. Hubmagneteinheit
v Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
v’ Zugriffstlr geoffnet.

1.

Elektrische Verbindung zum betreffenden Hubmagneten trennen.

www.hoffmann-group.com
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2. Befestigungsmutter an der Unterseite der Schiene entfernen.

» Hubmagnet entnehmen.
» Einbau des neuen Hubmagnetes erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

9.2.4. Tiirliberwachungsschalter

v’ Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
Zugriffstur gedffnet.

Bolzen fir Turtiberwachung gepriift.

Muttern zur Befestigung des Turiiberwachungsschalters 16sen.
Kreuzschlitzschraube auf Turliberwachungsschalter 16sen.
Abdeckung des Turliberwachungsschalters entfernen.
Elektrische Verbindungen Tiiriberwachungsschalters trennen.
Turlberwachungsschalter entfernen.

Turuberwachungsschalter ist demontiert.

.2.5. Touchmonitor

Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
Zugriffstur gedffnet.

Elektrische Verbindungen von Touchmonitor trennen.
Befestigungslaschen von Touchmonitor I8sen.
Befestigungslaschen entfernen.

Monitor entnehmen.

Touchmonitor demontiert.

V V A2WDNSRKKO VY AW = K

Einbau des neuen Touchmonitors in umgekehrter Reihenfolge.

9.2.6. RFID-Reader

v’ Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
v’ Zugriffstir gedffnet.

1. USB-Verbindung zwischen RFID-Reader und Mini-PC trennen.
2. Befestigungen des RFID-Readers trennen.

3. RFID-Reader entnehmen.

» RFID-Reader demontiert.

9.2.7. Barcode-Scanner

v Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.

v’ Zugriffstlr gedffnet.

1. USB-Verbindung zwischen Barcode-Scanner und Mini-PC trennen.
2. Befestigungen von Barcodescanner trennen.

3. Barcodescanner entnehmen.

» Barcodescanner demontiert.

9.3. BOLZEN FUR TURUBERWACHUNGSSCHALTER PRUFEN

Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
Zugriffstur gedffnet.

Bolzen zum Ausldsen des Tiriiberwachungsschalters priifen.
Bolzen auf festen Sitz und geraden Zustand priifen.

© Y NS

F S

. INDUKTIVER NAHERUNGSSCHALTER

1. Homing Position wird nicht erreicht
Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.
Zugriffstur gedffnet.

AN NN

» Maximaler Abstand 2 mm.
Verschraubungen induktiver Ndherungsschalter [6sen.

N

Einbau des neuen Turiiberwachungsschalters in umgekehrter Reihenfolge.

Wenn Bolzen fest und gerade, dann Tiriberwachungsschalter austauschen.

Homing Position wird bei mehrmaliger Umdrehung des Karussells nicht erreicht.
Abstand des Naherungsschalters zum Referenzbolzen in Karussellgrundplatte Gberprifen.



3. Abstand zwischen induktiver Ndherungsschalter und Referenzbolzen in Karussellgrundplatte einstellen.
4. Warenausgabesystem starten.

5. Funktionstiberpriifung durchfihren.

9.4.2. Facher nicht mittig

Warenausgabesystem von Spannungsversorgung getrennt.

Zugriffstir gedffnet.

Homing Position wird erreicht, jedoch stehen Féacher nicht mittig zum Tirentnahmeausschnitt.
Befestigungsmutter am Naherungsschalter I16sen.

Néaherungsschalter verschieben.

Befestigungsmutter am Naherungsschalter festziehen.

Warenausgabesystem starten.

Funktionstiberprifung durchfihren.

10. Wartung

UnsachgeméB ausgefiihrte Wartungsarbeiten

Schwere Verletzungen.

Wartungs-, Reparatur- und Reinigungsarbeiten nur bei stillgesetzter Maschine durchfiihren.
Warenausgabesystem herunterfahren, vom Stromnetz trennen und auf Spannungsfreiheit priifen.
Abdeckungen und Sicherheitseinrichtungen auf ordnungsgemafe Funktion priifen.
Landestypische und regionale Sicherheitsvorschriften beachten.

N S N NI NN

vvyyvyy

@ Wartungsintervalle den tatscichlichen VerschleiSerscheinungen anpassen
10.1. WARTUNGSTABELLE

imtervall [ Wartungaarbeit | Ausmufivenvon

Vor jeder Verwendung Sichtpriifung auf duBerlich erkennbare  Unterwiesene Person / Bediener
Beschadigungen.

Monatlich m  Staub entfernen. Fachkraft fiir mechanische Arbeiten,
m  Monitor reinigen. Fachkraft fir elektrotechnische Arbei-
m  Gesamtes System auf Beschadigun- €M

gen prifen.

m  Standsicherheit prifen.
m  Uberpriifung der Karuselllagerung.

Bei Bedarf Inspektion Kundenservice Hoffmann Group

@ Nach Beendigung der Wartungsarbeiten und vor Einschalten des Warenausgabesystems folgende Schritte durchfiihren:
Uberpriifen von

m allen zuvor gelsten Schraubenverbindungen auf festen Sitz,

m allen entfernten Schutzvorrichtungen und Abdeckungen auf ordnungsgemaBen Wiedereinbau,

m  Sicherheitseinrichtungen auf Funktion.

m Verwendete Werkzeuge, Materialien und Ausristungen aus Arbeitsbereich entfernen und Arbeitsbereich saubern.
11. Ersatzteile

Original-Ersatzteilbezug Giber Hoffmann Group Kundenservice.

12. Demontage

@ Warenausgabesystem in umgekehrter Reihenfolge zur Montage demontieren.

www.hoffmann-group.com
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Stromfiihrende Komponenten
Lebensgefahr durch Stromschlag.
» Wartung und Reparatur nur durch Fachkraft fiir elektrotechnische Arbeiten.

» Vor Beginn aller Wartungsarbeiten, Gerét ausschalten, vom Stromnetz trennen, freischalten, gegen Wiedereinschalten
sichern.

» Spannungsfreiheit feststellen, erden und kurzschliefen.
» Unter Spannung stehende, benachbarte Komponenten abdecken oder abschranken.
» Beschadigung an stromfiihrenden Komponenten unverziiglich beheben.

13. Lagerung

Packstuicke lichtgeschiitzt, nicht im Freien und staubfrei an trockenem Ort, frei von aggressiven Medien und bei Temperatu-
ren zwischen -10 °C und +60 °C und relativer Luftfeuchtigkeit zwischen 20 % und 90 % lagern. Gelagerte Komponenten vor
mechanischen Erschiitterungen und Beschadigungen schiitzen. Keiner direkten Sonneneinstrahlung aussetzen.

14. Entsorgung

Nationale und regionale Umweltschutz- und Entsorgungsvorschriften fiir fachgerechte Entsorgung oder Recycling beach-
ten. Metalle, Nichtmetalle, Verbundwerk- und Hilfsstoffe nach Sorten trennen und umweltgerecht entsorgen.

15. Technische Daten
15.1.  GEWICHT UND ABMESSUNGEN

L 7 S

LxBxH 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Eigengewicht 270 kg

24seven flex 288 bis 540 Facher

24seven space 192 Fécher

Maximale Zuladung Karussell 150 kg

maximale Zuladung je Fach 2kg

15.2.  ELEKTRISCHE ANSCHLUSSWERTE

(Angabe ___________________________Jwee |

Spannung 230V
Frequenz 50 - 60 Hz
Stromaufnahme 1,5A
Anschlussleistung 150 W
Larmpegel < 60 dB(A)

15.3. UMGEBUNGSBEDINGUNGEN AUFSTELLORT

S 7

Temperaturbereich +10 bis +40 °C
Relative Luftfeuchtigkeit (nicht kondensierend) 10 bis 90 %
ACHTUNG! Sachschdaden. Warenausgabesystem keinen Verschmutzungen, Erschiitterungen und Vibrationen

aussetzen. Aufstellort so wihlen, dass es am Aufstellort zu keinen StéBen oder Kollisionen mit Warenausga-
besystem kommen kann.

15.4. UMGEBUNGSBEDINGUNGEN BEI TRANSPORT UND LAGERUNG

L 7

Temperaturbereich -10 bis +60 °C
Relative Luftfeuchtigkeit (nicht kondensierend) 20 bis 90 %



16. Original EU-/EG-Konformitatserklarung

NAME UND ANSCHRIFT DES HERSTELLERS

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Deutschland

WIR ERKLAREN IN ALLEINIGER VERANTWORTUNG, DASS DIE GENANNTEN PRODUKTE

Marke: HOLEX

Artikelnummer: 979400

GrofBe: SPACE, FLEX

Modell: SPACE, FLEX

Typ: 24seven - stand-alone System

Seriennummer(bereich): 2021000000-2029000999

an Lo

Handelsbezeichnung: 24seven - stand-alone System

Funktionsbeschreibung: Einzelausgabesystem zur Lagerung und Verwaltung von Wa-

ren
allen einschldgigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und Verordnungen entsprechen

Angewandte EU-/EG-Richtlinien 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
und mit folgenden Normen iibereinstimmen.
Angewandte Normen EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,

ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NAME UND ANSCHRIFT DER PERSON, DIE BEVOLLMACHTIGT IST, DIE TECHNISCHEN UNTERLAGEN
ZUSAMMENZUSTELLEN
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Deutschland

Minchen, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
Geschéftsfuhrer

www.hoffmann-group.com
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1. Identification data

Manufacturer Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nuremberg

Germany
Brand HOLEX
Product 24seven flex & space
Version 01 Original operating instructions
Date created 06/2021

2. General information

@ Read and observe the operating instructions, keep them as a reference for later and ensure they are accessible at
all times.

2.1. SYMBOLS AND MEANS OF REPRESENTATION

Warning symbols

Indicates a hazard which if not avoided will lead to death or
A DANG ER serious injury.

Indicates a hazard which if not avoided may lead to death or
A WARNING serious injury.
Indicates a hazard which if not avoided may lead to minor or
A CAUTION moderate injury.
Indicates a hazard which if not avoided may lead to damage
NOTICE

Indicates useful tips and instructions together with informa-
tion for efficient and problem-free operation.

2.2, ADDITIONAL INFORMATION
& Information about the relevant target group.

2.3. INSTRUCTIONS FOR ACTION
v’ Precondition that must be satisfied before the action can be performed.
1. Action steps that must be taken in succession.

» Intermediate result or final result.



3. Safety
3.1.  GROUPED SAFETY MESSAGES

Electrical voltage

Risk of fatal electric shock.

» Work on electrical components may be performed only by an electrician.

» Appoint a second person to secure the working area.

» Before starting work on electrical components and parts, and whilst that work is in progress:

= Shut down the system, disconnect it and secure it against being switched on again.

= Check that the system is electrically dead, earth it and short circuit it.

= Cover or barrier off any adjoining parts that are still live.

Do not by-pass the fuses or disable them. Exchange items must always have the correct current rating.
Keep sockets accessible.

Do not drive over, pinch or crush cables.

Do not expose live parts to heat or moisture.

If the insulation suffers damage, immediately disconnect the device from the power supply and arrange to have it re-
paired.

vVYyVYYVYY

/\ WARNING

The goods issuing system may tip over

Crush hazard and impact hazard for hands, feet and body.

» Comply with the maximum load-bearing capacity.

» Before loading goods into the goods issuing system, secure the system adequately against tipping over:
= Flatness tolerance for finished floors to DIN 18202.
= The ground must have a sufficient load-bearing capacity.

Exceeding the load-bearing capacity

Crush hazard and impact hazard for the body.

» Comply with the maximum loading of 2 kg per standard goods issuing compartment.
» Comply with the maximum carousel system load-bearing capacity of 150 kg.

Self-opening sliding doors

Impact hazard against the body and crush hazards for the hands.
» Sliding doors open automatically, so allow sufficient space.
» Close the sliding doors manually.

» Do not reach into the sliding doors whilst they are closing.

3.2, INTENDED USE
m  Goods issuing system with access protection for persons entitled to withdraw, place in store and manage articles.

m Barcode scanner for scanning articles.

m  RFID reader for identification of the system user.

m  Management, filling and withdrawal processes are controlled by the touch monitor.

m  Store articles only in a correct and clean condition.

m [farticles are liable to roll keep them within packaging for storage and withdrawal.

m  For work in indoor industrial environments. For use on dry solid floors.

m  Useonly when it is technically in good condition and safe to operate.

3.3. REASONABLY FORESEEABLE MISUSE

m Do not store any foodstuffs.

m Do not use in potentially explosive atmospheres.

m Do not store any containers holding liquids or gases, nor any substances classified under the Hazardous Goods Act,
within the system.

m  Not for use where there is exposure to intense heat, direct sunlight, naked flames or liquids.

m Do not carry out any unauthorised modifications.

www.hoffmann-group.com
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m Do not replace the integral LED lamps.

3.4. QUALIFICATIONS OF PERSONNEL

Specialists for mechanical work

Specialists in the sense of this documentation are persons who are familiar with assembly work, mechanical installation,
commissioning, troubleshooting and maintenance of the products and who possess the following qualifications:

m  Qualification / training in the field of mechanics as specified in the nationally applicable regulations.

Trained specialist for electro-technical work

A trained electrician in terms of this document is a person who has been respectively trained and who possesses the skills
and experience to recognise and avoid the dangers of working with electricity.

Trained person

Trained persons in the sense of this documentation are persons who have been trained to perform work in the areas of
transport, storage and operation.

3.4.1. Software

@ Refer to the help function of the software for detailed information about user rights.

Administrator mode Managing systems and databases, and determining the
status (enabled/disabled).
Operator mode Performing the specified everyday tasks.

3.5. PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT

Comply with the national and regional regulations for safety and accident prevention. Protective equipment such as safety
shoes and safety gloves appropriate for the risks associated with the intended activities must be selected, provided and
worn.

3.6. DUTIES OF THE OPERATING COMPANY

The operating company must ensure that personnel who work on the product comply with the regulations and provisions
together with the following instructions:

National and regional regulations for safety, accident prevention and environmental protection regulations.
No damaged products are assembled, installed or commissioned.

The necessary protective equipment is provided.

Specify personnel responsible for installation, operations, fault rectification, maintenance and cleaning.
Comply with the maintenance intervals.

Regularly check the safety devices for correct operation and completeness.

m  Maintain the safety, warning and operating notices in good legible condition.

3.7. GUARDS

3.7.1. Shutting down in an emergency

@ Depending on the type of fault, have it rectified only by an authorised specialist or by Hoffmann Group Customer Service.

m In the event of faults which pose an immediate threat to personnel or property, disconnect the goods issuing system
from the power supply and secure it against being switched on again.

m  Determine the cause of the fault.

NOTICE! Possible damage to property in the event of abrupt disconnection from the power supply.

3.7.2. Securing the system against being switched on again

1. Shut down the goods issuing system, disconnect it from the power supply and check that it is electrically dead.

2. Secure the hazard area around the goods issuing system, place clear warning signs in position around the working area,
and issue a prohibition against it being switched on again.

3. On completion of the work, reinstate the fuses and guards.

4. Check the guards and safety devices for correct operation, and remove the warning notice.

4. Device overview
4.1. 24SEVEN FLEX & SPACE

QA

1 Connection for power supply and cable gland for 5 Barcode scanner (accessory)
network connection

2 Rotary clamping bar 6 Cylinder lock



3 Touch monitor 7 Sliding doors
4 RFID reader (accessory) 8 Pallet truck base
CONNECTIONS
1 Mains power cord for the system 4 Network cable
2 Low-power equipment socket 5 Mains power cord (country-specific)
3 Cable gland for the network cable 6 Network cable for the mini-PC

4.3. NAMEPLATE

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

OIONOXONS

Full load current / SCCR:

Power: c @
Serial Number / YOC: K E
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE. Poststraf3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

(e @

1 General designation 6 CE mark
2 Trade name 7 Electrical and electronic device identification
3 Series/type/ article number 8 Manufacturer’s address
4 Voltage in V/ phases / frequency in Hz 9 Serial number / build year
5 Fullload current in A/ max. short-circuit current in 10 Rated power in kW
kA

5. Transport

@ Immediately on receipt check the product for damage in transport. If the product is damaged, do not install or commission
it.

Suspended loads

Risk of fatal accidents, together with crush hazards, laceration hazards and impact hazards for the body and limbs.

» Transport work must be performed by persons who have been instructed in the safety aspects of hoists and transport
work.

Use only tested means of transport, lifting gear and slings that are suitable for the weight and size of the item to be
transported.

Do not enter under suspended loads or reach under them or into their range of swinging.

Be aware of the position of the centre of gravity of the device.

Do not run lifting gear such as ropes and straps across sharp edges and corners. Do not knot them, do not twist them.
Check that the attachment of the lifting gear is secure.

Move loads only under proper supervision. Before you leave the workplace, first set down the load.

v
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Improper transport

Damage to items of packaging.

» Handle items of packaging in accordance with the symbols and instructions shown on them.
» Do not drag them across the floor.

» When items of packaging are being transported they must be upright, secured with ropes and protected against slip-
ping.

Be aware of the centre of gravity.

Use the lifting points provided.

When putting them down, do so slowly and evenly.

Do not remove the transport packaging until immediately before erection.

Once the device has been erected at the place of erection, remove the transport restraints.

vVVyVYYVYY

@ Remove the transport packaging after the equipment has arrived at its final place of erection.

Goods issuing system still fully packaged.

Suitable place of erection selected with sufficient load-bearing capacity of the floor.

Forklift truck or pallet truck rated for the weight of the item of packaging.

Drive the forklift truck forwards so that the forks enter under the cross beams of the pallet until they project beyond the

far side.

» Be aware of the position of the centre of gravity of the item of packaging.

2. Lift the pallet together with the goods issuing system, transport it and put it down securely on arrival at the final place
of erection.

5.1. TRANSPORT PACKAGING

5.1.1. List of symbols

= meaning

EERNENEN

f Keep items of packaging dry and protect them from moisture.
I Items of packaging with fragile or delicate contents. Handle them with care, do not drop them, do
not subject them to impacts.
T Arrows facing upwards indicate the top of the item of packaging and must always point upwards

— in order that the contents do not suffer damage.
5.1.2. Dimensions
e 7 S
HxWxL 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Removing the packaging

B

1. Remove the film packaging around the wooden frame; carefully dismantle the transport frame.
2. Remove four to six screws from each side.

3. Take separately packed components off the pallet.

4. Remove the film packaging around the goods issuing system.

NOTICE! Carefully cut open the film packaging. Do not use any unsuitable cutting tools such as kitchen
knives, decorator’s knives or pocket knives.

5. Ateach corner of the goods issuing system, release four bolts to release it from the pallet.

6. Dispose of the packaging correctly in accordance with local regulations.

@ Cables and accessories supplied are mounted directly on the system or are bolted to the pallet.

5.2, AT THE PLACE OF ERECTION

Prepare all the connection points at the final place of erection.

The floor must have sufficient load-bearing capacity.

Forklift truck or pallet truck rated for the weight of the item of packaging.
The ambient conditions At the place of erection must be correct.
Removing the packaging.

B NN NN



2. Drive the forklift truck forwards between the support pads of the goods issuing system until they project beyond the far
side.

» Be aware of the position of the centre of gravity of the goods issuing system.
3. Lift the goods issuing system from the pallet.
4. Transport the goods issuing system to its final place of erection.
5. Carefully lower the forks and withdraw them.
6.

Assembly

Electric current
Risk of fatal electric shock.

» Before starting any installation, cleaning or maintenance work, disconnect the device from the mains power supply. S

» Electrical installation, maintenance and repair may be performed only by trained specialists.

» Forindoor use only.

» If power cables or sockets are damaged, immediately disconnect the device from the power supply, do not continue to f
use the device.

» Do not drive over, pinch or crush cables.

» Do not store liquids in the vicinity of electrically live components.

» Do not operate with wet or damp hands.

» Check the power supply against the rated voltage and frequency shown on the nameplate, and ensure they are

identical.

6.1. ERECTION

@ Select the place of erection of the goods issuing system having regard to the following aspects:
Weight and dimensions [ Page 36]

Ambient conditions at the place of installation [ Page 36]

Electrical connection values [ Page 36]

Ensure the floor has sufficient load-bearing capacity.

6.2. ALIGNMENT

m Setup on a solid, level floor with maximum load-bearing capacity.

m  Use a spirit level to check the vertical and horizontal alignment.

6.3. RFID READER

o)A

Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

Insert the RFID reader into the retaining clip provided on the inside of the door underneath the touch monitor.
Using cable ties, secure the RFID reader using the existing holes in the retaining clip.

Lay the cable along the cable harness already provided for the touch monitor.

Secure it with cable ties.

Create the USB connection to the mini PC.

» Close the access door.

Apply the RFID symbol supplied to the outside of the door.

» Seeillustration

—
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» The RFID reader is now installed.
6.4. BARCODE SCANNER

OA

v Goods issuing system disconnected from the power supply.

v Access door open.

1. On the inside of the door, remove the lower of the two perspex fields.

» Use a screwdriver to remove the screws and put them aside safely.

Insert the barcode scanner with its retainer into the opening provided, and secure it with screws.
Lay the cable along the cable harness already provided for the touch monitor.

4. Secure it with cable ties.
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Create the USB connection to the mini PC.
» Close the access door.

Glue the barcode symbol supplied to the angled plate (outside of the door) mounted from the inside.
» Seeillustration

The barcode scanner is now installed.

6.5. COMPARTMENT DIVIDERS (24SEVEN FLEX)

[OE

@ The solenoid for locking the carousel is located beside the motor unit.

NN

8.
>

7.

Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

Push the solenoid back.

Secure the solenoid using the clamp supplied.

» The carousel can now be freely rotated.

Select the carousel level as previously activated in the software.

» Select the level from top to bottom.

Using combination pliers, bend the lower slotted clip on the compartment divider (1) by approx. 15° to the left.
Push the compartment divider (with the bent part always facing downwards) into the carousel slot.

» The compartment dividers must always engage fully.

» Compartments divided throughout the complete level.

On the inside face of the door, at the correct level, press the metal clips (2) into the opening (3) provided.
» The metal clips will engage.

Remove the clamp for the carousel stop.

» The carousel is now secured.

Close the access door.

The compartment dividers are now installed.

Commissioning

7.1. CONNECTING THE POWER SUPPLY

Electric current
Risk of fatal electric shock.

» Before starting any installation, cleaning or maintenance work, disconnect the device from the mains power supply.

» Electrical installation, maintenance and repair may be performed only by trained specialists.

» Forindoor use only.

» If power cables or sockets are damaged, immediately disconnect the device from the power supply, do not continue to
use the device.

» Do not drive over, pinch or crush cables.

» Do not store liquids in the vicinity of electrically live components.

» Do not operate with wet or damp hands.

» Check the power supply against the rated voltage and frequency shown on the nameplate, and ensure they are
identical.

v The goods issuing system is erected and aligned.

1. Note the low-power equipment socket on the top face of the goods issuing system.

2. Using an adapter to IEC 60320 C13, connect the country-specific mains power cord to the low-power equipment socket.

3. Insert the mains plug into the power supply.

» The power supply is now enabled.

7.2. OPENING THE ACCESS DOOR

v
1.
2.
3.

The goods issuing system is erected and aligned.
Open the cylinder lock.

Open the top rotary clamping bar.

Open the bottom rotary clamping bar.



4. Open the access door towards the left.

» Access door open.
7.3. CONNECTING THE NETWORK CABLE

D
v’ The goods issuing system is erected and aligned.
1. Note the low-power equipment socket on the top face of the goods issuing system.
2. Insert the network cable through the cable gland.
» The network cable must not come into contact with the carousel.
3. Secure the network cable using cable ties.
4. Connect the network cable to the mini-PC.
7.4. STARTING UP THE GOODS ISSUING SYSTEM

@ The goods issuing system starts up automatically when the power supply is switched on.
The goods issuing system is erected and aligned.

Close the door and lock it.

The power supply is now enabled.

The network cable is connected.

The carousel is referenced automatically.

Once referencing is complete, the LEDs for the compartments will be activated.

The mini-PC and software will start.

» At the first start the database will be loaded.

TSI NENENEN

» The goods issuing system is now ready.
7.5. CHECKING THE SAFETY SYSTEM

@ The internal safety system checks the opening of the door and sliding doors when goods are being issued.
v" When the door is open, the carousel cannot rotate.

Connect the power supply.

Close the sliding doors by hand.

The network status will be checked automatically.

1.
2.
3.
» System ready.
8. Operation

Crush hazard when closing the sliding doors
Crushing the hands
» Do not reach into the sliding doors whilst the doors are closing after goods have been issued.

NOTICE! Do not store any substances that may become resinous in the compartments and lead to the closure
mechanism sticking.

m The goods issuing system is operated exclusively by use of the touch monitor.

m Do not use pointed or hard objects when operating the touch monitor.

8.1. SWITCHING OFF THE GOODS ISSUING SYSTEM

1. Shut down the operating software in a controlled manner.

2. Shut down the operating system in a controlled manner.

3. Disconnect the goods issuing system from the power supply.

8.2. ACTIONS IF A DEFECT ARISES

@ If the power supply fails or the equipment develops defects, this can affect the withdrawal of items from the goods issuing
system, or filling of items into it.
1. Disconnect the power supply.
» Mains power cord is withdrawn from the power supply.
2. Open the access door.
» The goods issuing system can be opened by a trained specialist for electro-technical work or by an administrator.
Withdrawals will not be automatically recorded.
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3. Retract the locking solenoid.
» The locking solenoid on the rear shaft must be pulled back by hand. Then rotate the carousel.

» Withdraw the goods.
8.3. SUBSEQUENT RELOCATION

Relocation performed improperly

Damage to property.

» Relocation may be performed only by authorised personnel.
» Only if the emptied condition.

» Only when the access door is closed.

@ After a change in the place of erection, proceed as detailed in the section “Commissioning”:
m  Switching off the goods issuing system [ Page 31]

m  Erection [ Page 29]

m  Alignment[" Page 29]

m Starting up the goods issuing system [ Page 31]

9. Faults and troubleshooting

Electrically live components

Risk of fatal electric shock.

» Maintenance and repair may be performed only by a trained specialist for electro-technical work.

» Before starting any maintenance work, switch the unit off and disconnect it from the power supply, disable it and pro-
tect it from being switched on again.

» Check that the system is electrically dead, earth it and short circuit it.

» Cover or barrier off any adjoining components that are still live.

» If any current-carrying components suffer damage, have them repaired immediately.

@Check error messages at the touch monitor.

v' Troubleshooting should be performed by a trained specialist for electro-technical work or trained specialist for mechan-
ical work, depending on the type of fault.

v' Barrier off the hazard area.

v Inform the responsible person about the fault.

1. Log the user out of the system,

2. log the user in again and repeat the operation.

3. If the fault recurs twice or thrice, shut down the goods issuing system. [ Page 31]

4. Keep it disconnected from the mains for 30 seconds, then reboot it.

9.1. FAULTS TABLE

Locationof fault_[Fault ——|possiblecause [Action |performedby

Drive No response. Drive defective. Exchange the motor  Trained specialist for

unit. electro-technical work
Error message at the

touch monitor.

Perspex screen Damaged or difficult to Perspex screen defect- Exchange the perspex Trained specialist for
see through. ive. screen. mechanical work

Solenoid If the perspex screen is  Solenoid defective. Exchange the solenoid. Trained specialist for
not locked after com- mechanical work,
pletion of the closure trained specialist for
process. electro-technical work.

If the software fails to
output a message in-
dicating the closed
status.



Locationof ault —[Fault | Possiblecause |Acton ____|performed by

Door monitoring switch “Door open” message
when the door is shut.

Door monitoring switch Exchange the door
defective. monitoring switch.

Trained specialist for
mechanical work and

Pin for the position Straighten the pin. electro-technical work.
switch bent.
Touch monitor If the monitor is dam-  Touch monitor defect- Exchange the touch Trained specialist for
aged, fails to respond to ive. monitor. electro-technical work

RFID reader

Barcode scanner

Inductive proximity
switch

commands or fails to
provide displays.
If the RFID chip is not

recognised or is recog-

nised incorrectly.

If the barcode is not
read or is read incor-
rectly.

If the carousel fails to
move to the homing
position or moves in-

sufficiently close to it.

RFID reader defective.

Barcode scanner de-
fective.

Even after several rota-
tions the carousel fails
to reach the homing
position.

The homing position is
reached, but the com-
partments are not cent-
ral to the withdrawal

Exchange the RFID
reader.

Exchange the barcode
scanner.

Check the distance of
the proximity switch
from the reference pin
in the baseplate of the
carousel.

Slackening the attach-

ment nut on the prox-

imity switch allows this
to be slid sideways

Trained specialist for
electro-technical work

Trained specialist for
electro-technical work

Trained specialist for
mechanical work.
Trained specialist for

electro-technical work.

w

=

cut-out in the door. along the slot.
9.2. EXCHANGING COMPONENTS

9.2.1. Motor unit
v Goods issuing system disconnected from the power supply.

—

v Access door open.
1. Remove the plug contacts on the motor unit.
2. Using a4 mm hexagon L-wrench, undo the socket-head screws on the motor unit.
3. Remove the socket-head screws.
» Remove the defective motor unit.
4. Inserta new motor unit into the journal.

5. Position the motor unit.
» Take care that the carousel baseplate does not foul the motor unit.

6. Use socket-head screws.

7. Using a4 mm hexagon L-wrench, tighten the socket-head screws on the motor unit.
» Check the new motor unit for secure attachment and correct positioning.

8. Connect the plug contacts to the motor unit.

o
—
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» The motor unit has now been exchanged.

9.2.2. Perspex screen

v Goods issuing system disconnected from the power supply.

v Access door open.

1. Disconnect the power supply to the LED lamps on the plug.

2. Undo the screws for the LED securing strip.

» Remove the LED lamps.

Disconnect the tension spring for the defective perspex screen.

4. Disassemble the opening handle for the defective perspex screen.
» Undo the two round-headed screws.

5. Remove the defective perspex screen along the guide rails.

w

<

» The defective perspex screen is now removed.
» Perform the operations in reverse order to install a new perspex screen.

9.2.3. Solenoid unit
v Goods issuing system disconnected from the power supply.
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Access door open.
Disconnect the electrical connection from the relevant solenoid.
Remove the attachment nut from the underside of the rail.

Remove the solenoid.
Perform the operations in reverse order to install a new solenoid.

2.4, Door monitoring switch

Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

Pin for door monitoring checked.

Undo the nuts which attach the door monitoring switch.

Undo the cross-head screw on the door monitoring switch.

Remove the cover of the door monitoring switch.

Disconnect the electrical connections for the door monitoring switch.
Remove the door monitoring switch.

The door monitoring switch has now been disassembled.
Perform the operations in reverse order to install a new door monitoring switch.

.2.5. Touch monitor

Goods issuing system disconnected from the power supply.
Access door open.

Disconnect the electrical connections for the touch monitor.
Undo the attachment straps from the touch monitor.
Remove the attachment straps.

Remove the monitor.

The touch monitor has now been disassembled.
Perform the operations in reverse order to install a new touch monitor.

.2.6. RFID reader

Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

Disconnect the USB connection between the RFID reader and the mini-PC.
Undo the fastenings of the RFID reader.

Remove the RFID reader.

The RFID reader is now uninstalled.

2.7, Barcode scanner

Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

Disconnect the USB connection between the barcode scanner and the mini-PC.
Undo the fastenings of the barcode scanner.

Remove the barcode scanner.

The barcode scanner is now uninstalled.

.3. CHECKING THE PIN FOR THE DOOR MONITORING SWITCH
Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

Check the pin that triggers the door monitoring switch.

Check that the pin is securely seated and are straight.

V NS RKRKAY VW20 VWS KKY VY AEONS KO VY RN K0 VY NeX

If the pin is securely seated and straight, exchange the door monitoring switch.
9.4. INDUCTIVE PROXIMITY SWITCH

9.4.1. Homing position is not being reached

v Goods issuing system disconnected from the power supply.

v Access door open.

v Homing Position It is not reached even after several rotations of the carousel.



Check the distance of the proximity switch from the reference pin in the baseplate of the carousel.
»  Maximum distance 2 mm.

Undo the screw fastenings of the inductive proximity switch.

Adjust the distance of the inductive proximity switch from the reference pin in the baseplate of the carousel.
Start the goods issuing system.

. Perform functional testing.

4.2, Compartments not central

Goods issuing system disconnected from the power supply.

Access door open.

The homing position is reached but the compartments are not central to the withdrawal cut-out in the door.
Undo the attachment nuts on the proximity switch.

Move the proximity switch.

Tighten the attachment nuts on the proximity switch.

Start the goods issuing system.

Perform functional testing.

10. Maintenance

Improperly performed maintenance work

Serious injuries.

Perform maintenance, repair and cleaning work only when the machine is at a standstill.

Shut down the goods issuing system, disconnect it from the power supply and check that it is electrically dead.
Check the covers and safety equipment for correct operation.

Comply with the national and regional safety regulations.

© U W

O N NN
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@ Adjust the maintenance intervals to suit that actual wear patterns that arise
10.1. MAINTENANCE TABLE

interval = aintenancework ———|performed by

Before each occasion of use Visual inspection for externally identifi- Trained person / operator
able damage.
Monthly m  Remove dust. Trained specialist for mechanical work
m Clean the monitor. and electro-technical work.
m  Check the entire system for damage.
m  Check the stability of the cabinet.

m  Checking the carousel bearings.
As required Inspection Hoffmann Group Customer Service

@ Perform the following steps on completion of the maintenance work and before switching the goods issuing system on:
Check

m secure seating of all screw fastenings that were loosened,

m correct reinstallation of all the safety devices and covers that were removed,

m  correct operation of the safety devices.

m  Remove from the work area the tools, materials and equipment that were used, and tidy the work area.

11. Spare parts

Order original spare parts from the Hoffmann Group Customer Service.

12. Disassembly

@ Disassemble the goods issuing system in the reverse order to assembly.
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Electrically live components

Risk of fatal electric shock.

» Maintenance and repair may be performed only by a trained specialist for electro-technical work.

» Before starting any maintenance work, switch the unit off and disconnect it from the power supply, disable it and pro-
tect it from being switched on again.

» Check that the system is electrically dead, earth it and short circuit it.

» Cover or barrier off any adjoining components that are still live.

» If any current-carrying components suffer damage, have them repaired immediately.

13. Storage

Store in the packing cases in a dry place not in the open air, protected from light and dust, free of aggressive media, at tem-
peratures between -10 °C and +60 °C and relative atmospheric humidity between 20 % and 90 %. Protect stored compon-
ents against mechanical shaking and damage. Do not expose it to direct sunlight.

14. Disposal

Comply with the national and regional environmental protection and disposal regulations for correct disposal or recycling.
Segregate items into metals, non-metals, composite materials and consumables and dispose of them responsibly.

15. Technical data
15.1.  WEIGHT AND DIMENSIONS

N 7

LxWxH 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Tare weight 270 kg

24seven flex 288 to 540 compartments
24seven space 192 compartments

Maximum loading of the carousel 150 kg

Maximum loading per compartment 2kg

15.2.  ELECTRICAL CONNECTION VALUES

b Tawe

Voltage 230V
Frequency 50 - 60 Hz
Current consumption 1.5A
Power input 150 W
Noise level <60 dB(A)

15.3. AMBIENT CONDITIONS AT THE PLACE OF INSTALLATION

N 7

Temperature range +10to +40 °C
Relative atmospheric humidity (non-condensing) 10 to 90 %
NOTICE! Damage to property. Do not expose the goods issuing system to dirt, shaking and vibration. Choose

the place of erection where impacts or collisions against the goods issuing system will not occur.
15.4. AMBIENT CONDITIONS FOR TRANSPORT AND STORAGE

e 7S

Temperature range -10 to +60 °C

Relative atmospheric humidity (non-condensing) 20t0 90 %

16. Original EU/CE declaration of conformity

NAME AND ADDRESS OF THE MANUFACTURER
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Nuremberg « Germany



WE DECLARE UNDER OUR SOLE RESPONSIBILITY THAT THE NAMED PRODUCTS

Brand: HOLEX

Article number: 979400

Size: SPACE, FLEX

Model: SPACE, FLEX

Type: 24seven - stand-alone System

Serial number (range): 2021000000-2029000999

General designation:

Trade name: 24seven - stand-alone system

Functional description: Individual issuing system for storage and management of
goods

satisfy all applicable provisions of the following directives and regulations

Implemented EU/EC directives 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

and conform to the following standards.

Applicable standards EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NAME AND ADDRESS OF PERSON AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL DOCUMENTS
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Munich « Germany

Munich, 02.08.2021

fbeit

Alexander Eckert,
CEO
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1. Identifika¢ni udaje

Vyrobce Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Némecko
Znacka HOLEX
Vyrobek 24seven flex & space
Verze 01 Pavodni navod k pouziti
Datum vytvoieni 06/2021

2. Obecné pokyny

@ Navod k pouziti si prectéte, dodrzujte jeho pokyny a uchovejte ho pro dalsi pouziti a méjte ho kdykoliv
k dispozici.

2.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACi PROSTREDKY

~ - Oznacuje nebezpeci, které v pfipadé nezabranéni zplsobi
A NEBEZPECI usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A VYST RA H A zpusobit usmrceni nebo zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpeci, které muize v pfipadé nezabranéni

A U POZO RN EN I' zpusobit lehka nebo stfedné zavazna poranéni.

Oznacuje nebezpedi, které miize v pfipadé nezabranéni

OZNAM ENI’ zpusobit vécné skody.

@ Oznacuje uzitecné rady a pokyny a také informace pro

efektivni a bezporuchovy provoz.

2.2, DOPLNUJICi INFORMACE

& Informace o pfisluiné cilové skupiné.

2.3. POKYNY K CINNOSTI
v’ Predpoklad, ktery musi byt splnén pied zatatkem ¢innosti.
1. Pracovni kroky, které musi byt postupné provedeny.

» Mezivysledek a kone¢ny vysledek.



3. Bezpecnost
3.1. ZAKLADNi BEZPECNOSTNi POKYNY

Elektrické napéti

Ohrozeni zivota uderem el. proudu.

» Prace na elektrickych komponentach smi provadét pouze odborni elektrikafi.
» Druhou osobu povéfite zajisténim pracovniho prostoru.

» Pred pocatkem prace a béhem prace na elektrickych komponentach a dilech:
= Ukoncete systém, odpojte a zajistéte proti opétovnému zapnuti.

= Ujistéte se o nepfitomnosti napéti, uzemnéte a premostéte.

= Sousedici dily pod napétim zakryjte nebo ohradte.

Nepiemostujte pojistky a nevyfazujte je z provozu. Pfi jejich vyméné dbejte na Udaj intenzity proudu.
Zéasuvky musi byt pristupné.

Pres kabely neprejizdéjte, nemackejte ani nepfivirejte.

Dily a kabely vedouci napéti nevystavujte vihkosti nebo horku.

Pfi poskozeni izolace pfistroj ihned odpojte od el. sité a zajistéte opravu.

vVYyVYYVYY

/\ VAROVANI
Vyklapéci systém pro vydej zbozi
Pohmozdéni a narazy hornich, dolnich koncetin a téla.
» Dodrzujte maximalni nosnosti.
» Systém pro vydej zbozi pfed nalozenim dostatecné zajistéte proti prevrzeni:
= Rovinna tolerance podle DIN 18202 pro plosné hotové podlahy.
= Podklad musi mit dostate¢nou nosnost.

Pfekroceni nosnosti

Pohmozdéni a néarazy téla.

» Dodrzujte maximalni nosnost 2 kg kazdé standardni vydejni pfihradky zbozi.
» Dodrzujte maximalni nosnost karuselu 150 kg.

/\ UPOZORNENI

Samocinné otevirani posuvnych dvifek

Naraz téla a pohmozdéniny hornich koncetin.

» Posuvna dvitka se otviraji automaticky, udrzujte prostor volny.
»  Zavriete ru¢né posuvna dvirka.

» Béhem zavirani do posuvnych dvifek nesahejte.

3.2, STANOVENE POUZITI

m  Systém pro vydej zboZi s ochranou pfistupu pro osoby s opravnéni odbéru, uskladnéni a spravy artiklG.
m  Ctecka ¢arovych kod k naskenovani artikl(.

m Ctecka RFID pro identifikaci uzivateld systému.

m  Sprava, plnéni a fizeni odbéru pomoci dotykového monitoru.

m  Artikly skladujte pouze ¢isté a vycisténé.

m  Pojizdné artikly pro bezpe¢né uskladnéni a odbér skladujte v obalu.

m  Pro primyslové pouziti ve vnitini oblasti. PouZiti na suchych a pevnych podkladech.

m Pouzivejte pouze v technicky bezvadném a provozné bezpecném stavu.

3.3. NESPRAVNE POUZITI

m Neskladujte potraviny.

m  Nepouzivejte v oblastech s nebezpecim vybuchu.

m  Neskladujte nadoby s tekutinami, plyny a dal$imi latkami, které jsou klasifikovany jako nebezpecny naklad.
m Nevystavujte plisobeni silného tepla, pfimého slunecniho zareni, otevieného ohné nebo tekutin.

m  Neprovadéjte zddné neopravnéné Upravy.

m Vestavéné LED osvétleni nemérnite.
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3.4. KVALIFIKACE OSOB

Odbornik na mechanické prace

Odborniky ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které jsou obeznameny s instalaci, uvedenim do provozu,
odstrafiovanim zavad a Udrzbou produktu a maji nize uvedené kvalifikace:

m  Kvalifikace/vyskoleni v oblasti mechaniky podle narodnich platnych predpisti.

Odbornik na elektrotechnické prace

Ve smyslu této dokumentace musi byt kvalifikovani elektrikéfi diky odbornym znalostem a zkusenostem schopni rozpoznat
nebezpedi vyplyvajici z elektfiny a zabranit jim.

Vyskolena osoba

Vyskolené osoby ve smyslu této dokumentace jsou osoby, které byly zaskoleny pro provedeni praci v oblasti prepravy,
skladovani a provozu.

3.4.1. Software

@ Dbejte na integrovanou funkci ndpovédy softwaru pro detailni informace o uZivatelskych prdvech.

Rezim administratora Spravuje systémy a databéze a urcuje stav (zablokovéno/
odblokovano).
Rezim obsluhy Provadéni stanovenych kazdodennich ukol(.

3.5. OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY

Dodrzujte ndrodni a mistni predpisy pro bezpec¢nost a Urazovou prevenci. Ochranny oblek jako je ochrana nohou a
ochranné rukavice musi byt zvoleny, poskytnuty a pouzivany pii provadéni pfislusné ¢innosti podle o¢ekavaného rizika.
3.6. POVINNOSTI PROVOZOVATELE

Provozovatel musi zajistit, aby osoby, které pracuji na vyrobku, dodrzovaly pfedpisy a ustanoveni a nasledujici upozornéni:
Vnitrostatni a regionalni predpisy pro bezpe¢nost a prevenci Uraz(.

Nemontujte, neinstalujte nebo neuvadéjte do provozu zadné poskozené vyrobky.

Musi byt poskytnuty potiebné ochranné prostredky.

Urceni pravomoci pro instalaci, obsluhu, odstranéni poruchy, udrzbu a cisténi.

Dodrzujte intervaly udrzby.

Pravidelné kontrolujte funkénost a kompletnost ochrannych zafizeni.

m  Bezpecnostni, vystrazné a obsluzné pokyny udrzujte dobfe citelné.

3.7. OCHRANNA ZARIZENi

3.7.1. Odstavka v pfipadé nouze

@ V zdvislosti na druhu poruchy nechte tuto odstranit autorizovanym odbornikem nebo zdkaznickym servisem Hoffmann

Group.

m Vpiipadé poruch, pfi kterych hrozi bezprostiedni ohrozeni osob nebo vécnych hodnot, odpojte systém pro vydej zbozi
od el. sité a zajistéte proti opétovnému zapnuti.

m  Urcete piicinu poruchy.

OZNAMEN:i! Potenciélni vécné $kody v pfipadé nahlého odpojeni pfivodu proudu.

3.7.2. Zajisténi proti opétovnému zapnuti

1. Ukoncete systém pro vydej zbozi, odpojte od el. sité, zkontrolujte nepfitomnost napéti.

2. Zajistéte nebezpecnou oblast kolem systému pro vydej zbozi, dobie viditelnym Stitkem upozornéte na prace a zakazte
zapnuti.

3. Po ukonceni praci obnovte funkci bezpe¢nostnich a ochrannych zafizeni.

4. Zkontrolujte spravnost funkce bezpecnostnich a ochrannych zafizeni, odstrarite Stitek s upozornénim.

4. Prehled pristroje
41.  24SEVEN FLEX & SPACE

[O)A

1 Piipojka pro zdroj napéti a kabelova prichodka pro 5 Ctecka ¢arovych kédt (pfislusenstvi)
piipojku sité

2 Oto¢na rozpérka 6 Cylindricky zamek

3 Dotykovy monitor 7 Posuvna dvitka



4.2,

3
4.3.

4 Cte¢ka RFID (piislusenstvi)
PRIPOJKY

D

Vedeni pfipojky sité pro systém
Zasuvka NN
Kabelova priichodka sitového kabelu

TYPOVY STITEK

Designation:

Commercial Designation:
Series / Type / Item number:
Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

Power:

0
O

=

v A W N

5.

Serial Number / YOC:

8 Zdvizny sokl

Sitovy kabel
Vedeni pfipojky sité (podle konkrétni zemé)

Sitovy kabel pro mini PC

Hoffmann Supply Chain GmbH

Poststraf3e 15 « 90471 Nuremberg - Germany

Vseobecné oznaceni

Obchodni nazev

Série / typ / ¢islo artiklu

Napéti ve V / faze / frekvence v Hz

PIné zatizeni proudem v A / max. zkratovy proud v
kA

Preprava

6 Znacka CE
7 Znaceni elektrickych a elektronickych pfistroja
8 Adresa vyrobce

9 Sériové ¢islo / rok vyroby

10 Jmenovity vykon v kW

@ Ihned po prevzeti zkontrolujte, zda se vyrobek pfi prepravé neposkodil. V pfipadé poskozeni neprovddéjte montdz ani
uvedeni do provozu.

OIONOXONS

Zavésena bremena

Ohrozeni zivota a také nebezpeci pohmozdéni, pofezéni a tideru pro koncetiny a télo.

» Prepravni prace smi provadét osoby, které jsou skoleny v oblasti bezpe¢nostné technické oblasti manipulace se
zdvihacim zafizenim a piepravy.

v

rozméry pfepravovaného zbozi.

vVVYVYYVYY

Pouzivejte pouze ovéfena piepravni vozidla, zdvihaci zafizeni a vazaci prostiedky, které jsou ur¢eny pro hmotnost a

Pod nebo do vykyvné oblasti zavésenych bfemen nevstupujte ani do ni nezasahujte.
Zohlednéte tézisté zafizeni.
Zdvihaci zafizeni jako lana a popruhy nepfikladejte k ostrym hranam a rohdim, zabrarite vzniku uzlG a pretoceni.
Zkontrolujte bezpecné usazeni vazacich prostiedka.
S bfemeny pohybujte pod dozorem, pfi opusténi pracovisté bremeno odlozte.

www.hoffmann-group.com
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Neodborna preprava

Vécné Skody pfepravovaného kusu.

S balikem manipulujte v souladu se symboly a pokyny na obalu.
Netahejte po podlaze.

Balik prepravujte ve svislé poloze, seSnérovany a zajistény proti skluzu.
Dodrzujte tézisté.

Pouzivejte uréené opérné body.

Odstavujte pomalu a rovhomérné.

Pfepravni obal odstrarite az bezprostiedné pfed montazi.

Prepravni pojistky sejméte po odstaveni na misté instalace.

VYVVVYYVYYVYY

@ Pfepravni obaly odstrarite po pfijezdu na kone¢né misto instalace.

Systém pro vydej zboZi je jesté zcela zabaleny.

Je zvoleno vhodné misto instalace s dostate¢nou nosnosti podlahy.

Vysokozdvizny nebo zdvizny vozik je dimenzovan pro hmotnost baliku.

Vidlicemi vysokozdvizného voziku najedte pod nosniky palety tak, az vy¢nivaji na opacné strané.

»  Zohlednéte tézisté baliku.
2. Paletu se systémem pro vydej zbozi nadzvednéte, prepravte a po pfijezdu na kone¢né misto instalace bezpec¢né

EERNENEN

odstavte.
5.1. PREPRAVNI OBAL
5.1.1. Vysvétleni symbolti
SSiikal
f Balik chrante pred vlhkosti a udrzujte ho v suchu.
I Balik s kiehkym nebo citlivym obsahem. Manipulujte opatrné, zabrarnte padu a tdertim.
TT Hroty Sipek oznacuji horni stranu baliku a musi vzdy sméfovat nahoru, aby nedoslo k poskozeni
- obsahu.
5.1.2. Rozméry
VxSxD 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm
5.1.3. Odstranéni obalu

B

1. Odstranite foliovy obal kolem dfevéného ramu, opatrné demontujte pfepravni ram.

2. Na kazdé strané odstrante Ctyfi az Sest Sroub(.

3. Zpalety sejméte samostatné zabalené komponenty.

4. Odstrarite foliovy obal kolem systému pro vydej zbozi.

OZNAMENI! Opatrné nastiihnéte foliovy obal.. OZNAMENI! Nepouzivejte nevhodné fezné nastroje jako
kuchyriské, dekoracni nebo kapesni noze.

5.V kazdém rohu systému pro vydej zboZi uvolnéte z palety Ctyfi Srouby.

6. Obal odborné zlikvidujte podle ustanoveni dané zemé.

@ Dodané kabely a prislusenstvi se nachdzi pfimo u systému nebo jsou sesroubovdny na paleté.

5.2, NA MISTO INSTALACE

Na konecném misté instalace jsou pfipraveny vsechny moznosti pfipojeni.

Podlaha méa dostate¢nou nosnost.

Vysokozdvizny nebo zdvizny vozik je dimenzovan pro hmotnost baliku.

Jsou dodrzeny okolni podminky Na misté instalace.

Odstranéni obalu.

Vidlicemi vysokozdvizného voziku najedte mezi plochy ke stani systému pro vydej zbozi tak, az vy¢nivaji na opacné
strané.

» Zohlednéte tézisté systému pro vydej zbozi.

S NN



3. Nadzvednéte systém pro vydej zboZi a sejméte z palety.
4. Systém pro vydej zboZi prepravte na konecné misto instalace.
5. Vidlice opatrné spustte a vysurite.

6. Montaz

0]
>

Elektricky proud

Ohrozeni zivota zasazenim el. proudem.

Pred pocatkem montaze, ¢isténi a udrzby odpojte pristroj od el. sité.

Elektrickou instalaci, udrzbu a opravy smi provadét pouze vhodny odborny personal.

Pouzivejte pouze ve vnitinim prostiedi.

V piipadé poskozenych elektrickych kabeld nebo zasuvek pfistroj ihned odpojte od el. sité a nadale nepouzivejte.
Pres kabely neprejizdéjte, nemackejte ani nepfivirejte.

V blizkosti sou¢asti vedoucich el. proud neskladujte zadné tekutiny.

Neobsluhujte mokryma nebo vlhkyma rukama.

Jmenovité napéti a frekvence uvedené na typovém Stitku museji souhlasit se sitovym napétim.

6.1. INSTALACE

wn

w

=

VYVVYVYYVYYVYY

@ Zvolte misto instalace systému pro vydej zboZi s ohledem na ndsledujici aspekty:
Hmotnost a rozméry [ Strana 52]

Okolni podminky pro misto instalace [ Strana 52]

Elektrické pfipojovaci hodnoty [ Strana 52]

Dbejte na nosnost podlahy.

6.2. VYROVNANI

m  Postavte ji na rovny stabilni podklad dimenzovany pro maximalni nosnost.

m  Zkontrolujte vodovahou vodorovné a svislé vyrovnani.

6.3. CTECKA RFID

—

v’ Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
v’ Pfistupova dvitka jsou oteviena.
1. Vlozte ¢tecku RFID do piipravené zachytné spony na vnitini strané dvifek pod dotykovym monitorem.
2. Zafixujte ¢tecku RFID pomoci kabelovych spojek ve stavajicich otvorech zachytnych spon.
3. Polozte kabel podél jiz namontovaného kabelového svazku dotykového monitoru.
4. Zafixujte pomoci kabelové spojky.
5. Pripojte pfes USB s pocitacem MINI PC.
» Zaviete pfistupova dvirka.
6. Na vnéjsi stranu dvitek ptipevnéte dodany symbol RFID.
» Viz obrazek

o
—

» Ctecka RFID je namontovana.
6.4.  CTECKA CAROVYCH KODU

[O/A

Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.

Pristupova dviika jsou oteviena.

Na vnitini strané dvitek odeberte dolni z obou panell z plexiskla.

»  Vysroubujte srouby pomoci sSroubovéaku a uschovejte je.

Navedte ctecku ¢arovych kédu s drzédkem do pfipraveného otvoru a zafixujte jej pomoci Sroubd.
Polozte kabel podél jiz namontovaného kabelového svazku dotykového monitoru.

Zafixujte pomoci kabelové spojky.

Pripojte pres USB v pocitacem MINI PC.

» Zaviete pfistupova dvirka.

Nalepte dodany symbol ¢arového kédu na Sikmy plech namontovany zevnitf (z vnéjsi strany dvirek).
» Viz obrazek

O
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» Ctecka ¢arovych kédd je namontovana.
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6.5. ODDELOVAC PRIHRADEK (24SEVEN FLEX)
E

@ Zvedaci magnet je umistén vedle motorové jednotky pro aretaci karuselu.
Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
Pristupova dvifka jsou oteviena.
Zatlacte zvedaci magnet smérem dozadu.
Zafixujte zvedaci magnet pomoci dodané svorky.
» Karusel Ize volné otacet.
Vyberte uroven karuselu, ktera byla predtim aktivovana v softwaru.
» Vybér trovné shora dolG.
Na oddélovaci prihradek (1) ohnéte pomoci kombinovanych klesti spodni stérbinovou sponu cca o 15° doleva.
5. Zasunte oddélovac pfihradek (ohybem vzdy dolt) do drazky karuselu.
» Oddélovace prihrddek musi zcela zaklapnout.
» Je odpojena celd uroven.
6. Zasunte kovové svorky (2) ve spravné trovni do pfipraveného otvoru (3) na vnitini strané dvitek.
» Nechte kovovou svorku zacvaknout.
7. Odeberte svorku aretace karuselu.
» Karusel je zafixovan.
8. Zaviete pfistupova dviika.

NN

w

» Oddélovac prihradek je namontovan.

7. Uvedenido provozu
7.1. __ PRIPOJENI ZDROJE NAPETI

/\ NEBEZPECi

Elektricky proud

OhrozZeni Zivota zasazenim el. proudem.

Pfed pocatkem montéze, ¢isténi a Udrzby odpojte pfistroj od el. sité.

Elektrickou instalaci, idrzbu a opravy smi provadét pouze vhodny odborny personal.

Pouzivejte pouze ve vnitinim prostiedi.

V piipadé poskozenych elektrickych kabel nebo zasuvek pfistroj ihned odpojte od el. sité a nadale nepouzivejte.
Pres kabely neprejizdéjte, nemackejte ani nepfivirejte.

V blizkosti soucasti vedoucich el. proud neskladujte zadné tekutiny.

Neobsluhujte mokryma nebo vihkyma rukama.

Jmenovité napéti a frekvence uvedené na typovém stitku museji souhlasit se sitovym napétim.

Systém pro vydej zbozi je nainstalovany a vyrovnany.

Dbejte na zasuvku NN na horni strané systému pro vydej zbozi.

Pripojte sitovy kabel pro danou zemi pomoci adaptéru IEC 60320 C13 do zésuvky NN.
Pripojte sitovou zastrcku ke zdroji napéti.

V N2 K| VYYVYYYYY

Je piipojen zdroj napéti.
OTEVRENI PRISTUPOVYCH DVIREK

N
L

o
)

Systém pro vydej zbozi je nainstalovany a vyrovnany.
Oteviete valcovy zamek.

Otevrete otocnou rozpérku nahore.

Otevrete otocnou rozpérku dole.

Oteviete pfistupova dvirka smérem doleva.

vV HdwWwh =

Pfistupova dvitka jsou oteviena.

7.3. PRIPOJENI SITOVEHO KABELU

D

v’ Systém pro vydej zbozi je nainstalovany a vyrovnany.

1. Dbejte na zasuvku NN na horni strané systému pro vydej zbozi.



2. Protahnéte sitovy kabel kabelovou prichodkou.

3. Sitovy kabel zajistéte kabelovymi spojkami.
4. Pripojte sitovy kabel k pocitaci MINI PC.
7.4. ZAPNUTI SYSTEMU PRO VYDEJ ZBOZi

@ Po pripojeni zdroje napéti se systém pro vydej zbozi automaticky spusti.
Systém pro vydej zboZi je nainstalovany a vyrovnany.

Zaviete a zajistéte dvirka.

Je piipojen zdroj napéti.

Sitovy kabel je pfipojen.

Karusel se automaticky referencuje.

Po referencovani se aktivuji LED diody jednotlivych piihradek.

MINI PC a software se spusti.

» Databanka se nacte pii prvnim spusténi.

TSI I NENENEN

» Systém pro vydej zbozi je pfipraven k provozu.
7.5. KONTROLA BEZPECNOSTNIHO ZARIZENi

@ Vnitini bezpecnostni systém kontroluje otevirdni dvitek a posuvnych dvitek pri vydeji zboZi.
V otevieném stavu se karusel neotaci.
Pripojte zdroj napéti.
Zaviete ru¢né posuvna dvirka.
Stav sité se zkontroluje automaticky.

v
1.
2.
3.
» Systém je pfipraven k provozu.
8. Provoz

Nebezpedi pohmozdéni pfi zavirani posuvnych dvirek
Pohmozdéni rukou
» Béhem zavirani nesahejte do posuvnych dvitek vydeje zbozi.

OZNAMENI! V pfihradkach neskladujte zadné houstnouci latky, které by mohly zplisobit zalepeni uzaviraciho
zafizeni.

m  Systém pro vydej zbozi se ovlada vyhradné prostiednictvim dotykového monitoru.

m Proovladani nepouzivejte zadné $picaté nebo tvrdé predméty.

8.1. VYPNUTI SYSTEMU PRO VYDEJ ZBOZi

1. R&dné ukoncete software.

2. Ukoncete operacni systém.

3. Systém pro vydej zbozi odpojte od el. sité.

8.2. OVLADANI PRI ZAVADE

@ Vypadek napdjeni nebo vadné zafizeni mohou narusit odbér nebo plnéni systému pro vydej zboZi.
1. Odpojte zdroj proudu.
» Sitovy kabel odpojte od zdroje napéti.
2. Otevrete pristupova dvirka.
»  Systém pro vydej zbozi muze oteviit odbornik na elektrotechnické prace nebo spravce. Odbér se nedetekuje
automaticky.

3. Stahnéte blokovaci magnet.
» Aretacni magnet se musi na zadnim hiideli stahnout ru¢né. Poté otacejte karuselem.

> Vyjméte zbozi.

www.hoffmann-group.com
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8.3. DODATECNE POSUNUTI

Neodborné posunuti

Vécné skody.

» Posunuti pouze autorizovanymi pracovniky.
» Pouze ve vyprazdnéném stavu.

» Pouze se zavienymi pfistupovymi dvirky.

@ Dodrzujte kapitolu o uvedeni do provozu po zméné mista instalace:
m  Vypnuti systému pro vydej zbozi [ Strana 47]

Instalace [ Strana 45]

Vyrovnani [ Strana 45]

Zapnuti systému pro vydej zboZi [/ Strana 47]

9. Poruchy a odstranéni chyb

Soucasti vedouci el. proud

Ohrozeni Zivota uderem el. proudu.

» Udrzbu a opravy mGze provadét pouze odbornik na elektrotechnické prace.

» Pred pocatkem veskerych ukond udrzby vypnéte pfistroj, odpojte ho od el. sité, vypnéte a zajistéte proti opétovnému
zapnuti.

> Ujistéte se o nepfitomnosti napéti, uzemnéte a pfemostéte.

» Sousedni dily pod napétim zakryjte nebo ohradte.

» Poskozeni u komponent vedoucich el. proud ihned odstrarite.

(9]
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@Zkontrolujte chybové hlaseni na dotykovém monitoru.

v’ Odstranéni poruchy odbornikem na elektrotechnické prace nebo odbornikem na mechanické prace, a to v zavislosti na
typu.

v’ Zablokuijte rizikovou oblast.

v O poruse informujte odpovédnou osobu.

1. Odhlaste uzivatele ze systému,

2. znovu prihlaste uzivatele a postup opakujte.

3. Pokud se chyba vyskytne dvakrat nebo tfikrat po sobé, provedte ukonceni systému pro vydej zbozi. [ Strana 47]

4. Odpojte jej na 30 sekund od napajeni a znovu jej spustte.

9.1. TABULKA PORUCH
p Pohon Zadna funkce. Vadny pohon. Vyméite motorovou  Odbornik na
Chyboveé his¢eni na jednotku. elektrotechnické prace
(@) dotykovém monitoru.
Plexisklo Neni pres néj vidét Plexisklo je vadné. Vyméiite plexisklo. Odbornik na
nebo je poskozené. mechanické prace
Zvedaci magnet Pokud se plexisklo po  Zvedaci magnet je Vyméiite zvedaci Odbornik na
zavieni nezablokuje.  vadny. magnet. mechanické prace,
Pokud softwaru nehlasi odbornik na
uzavfeny stav. elektrotechnické prace.
Spina¢ monitorovéni  HIaseni ,Dvitka jsou Spina¢ monitorovéni  Vymeénite spinac Odbornik na
dvifek oteviend”, i kdyzjsou  dvitek je vadny. monitorovani dvitek.  mechanické prace,
dvitka zaviena. Cep polohového Vyrovnejte éep. odbornik na
spinace je elektrotechnické prace.
sV deformovany.
Dotykovy monitor V pfipadé poskozeni,  Dotykovy monitorje  Vyménte dotykovy Odbornik na
chybné funkénosti vadny. monitor. elektrotechnické prace
nebo chybného

D
(o)

N w = = — _. > D a) (D

zobrazeni na monitoru.



Mistochyby —|Porucha |Moinapricina |Opatieni [provadi |

Cte¢ka RFID Pokud neni ¢ip RFID
rozpoznan nebo je
rozpozndn nespravné.
Pokud ¢arovy kéd neni  Cte¢ka ¢arovych kodi
nacten nebo je nac¢ten je vadna.

nespravné.

Cte¢ka RFID je vadna.

Cte¢ka ¢arovych kodi

Induktivni bezdotykovy Pokud karusel Vychozi polohy neni

spinac nenajede do vychozi  dosazeno, ani kdyz se
polohy nebo do ni karusel nékolikrat otoci.
najede nepiesné.
Vychozi polohy je
dosazeno, aviak
piihradky nejsou
vystfedéné na
odbérovy vyiez ve
dvitkach.
9.2, VYMENA KOMPONENT
9.2.1. Motorova jednotka

v’ Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.

Vymérite ¢tecku RFID.

Vymérite ¢tecku
¢arovych kod.

Zkontrolujte
vzdalenost
bezdotykového
spinace od
referencniho koliku v
zakladni desce
karuselu.

Uvolnénim
upevnovacich matic na
bezdotykovém spinaci
Ize spina¢ posunout do
stran v otvoru s
drazkou.

Odbornik na
elektrotechnické prace

Odbornik na
elektrotechnické prace

Odbornik na
mechanické prace.
Odbornik na
elektrotechnické prace.

v’ Pfistupova dvitka jsou oteviena.
1. Odeberte zasuvné kontakty na motorové jednotce.
2. Povolte Srouby s valcovou hlavou na motorové jednotce pomoci klice s vnitinim Sestihranem 4 mm.
3. Odeberte srouby s valcovou hlavou.
» Vyjméte vadnou motorovou jednotku.
4. Nasadte novou motorovou jednotku na cep.

5. Nastavte polohu motorové jednotky.

» Vyvarujte se zaklinéni motorové jednotky do zakladni desky karuselu.

Vlozte Srouby s vélcovou hlavou.

7. Utédhnéte Srouby s vélcovou hlavou na motorové jednotce pomoci klice s vnitinim Sestihranem 4 mm.

» Zkontrolujte pevné usazeni nové motorové jednotky.
8. Pripojte zasuvné kontakty k motorové jednotce.

» Motorova jednotka je vyménéna.

9.2.2. Plexisklo
v’ Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
v’ Pfistupova dvitka jsou oteviena.
1. Odpojte zasuvku zdroje napéti pro kontrolky LED.
2. Uvolnéte sroubovy spoj pro montazni listu LED.
» Odeberte kontrolky LED.
3. Odpojte napinaci pruzinu vadného plexiskla.
4. Demontujte oteviraci rukojet vadného plexiskla.
» Povolte dva Srouby s ¢oc¢kovitou hlavou.
5. Odeberte vadné plexisklo podél vodicich list.

» Vadny panel z plexiskla je demontovan.
» Montaz nového plexiskla v opacném poradi.

9.2.3. Jednotka zvedaciho magnetu

v’ Systém pro vydej zboZi je odpojen od zdroje napéti.

v’ Pfistupova dvitka jsou oteviena.

1. Odpojte elektrické spojeni k piislusnému zvedacimu magnetu.

www.hoffmann-group.com
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2. Odstrante upeviovaci matici na spodni strané listy.
» Odeberte zvedaci magnet.
» Instalace nového zvedaciho magnetu se provadi v opa¢ném poradi.

9.2.4. Spina¢ monitorovani dvirek

v’ Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
Pristupova dvifka jsou oteviena.

Cep pro monitorovani dvitek je zkontrolovan.

Povolte matice upevnujici spina¢ monitorovani dvitek.
Povolte kiizovy Sroub na spinaci monitorovani dvifek.
Sejméte kryt spinace monitorovani dvitek.

Odpojte elektrické pfipojeni spina¢e monitorovani dvitek.
Vyjméte spina¢ monitorovani dviiek.

Spina¢ monitorovani dvifek je demontovan.
Instalace nového spinace monitorovani dvitek v opa¢ném poradi.

.2.5. Dotykovy monitor

Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
Pristupova dvitka jsou oteviena.

Odpojte elektrické pfipojeni dotykového monitoru.
Uvolnéte upeviovaci sponu dotykového monitoru.
Sejméte upevnovaci sponu.

Odeberte monitor.

Dotykovy monitor je demontovan.
Instalace nového dotykového monitoru se provadi v opacném poradi.

.2.6. Ctecka RFID

Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
Pristupova dvifka jsou oteviena.

Odpojte pfipojeni USB mezi ¢teckou RFID a Mini PC.
Odpojte upevnéni ¢tecky RFID.

Odeberte ¢tecku RFID.

Ctecka RFID je demontovana.

2.7. Ctecka ¢arovych kodi

Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
Pristupova dviika jsou oteviena.

Odpojte piipojeni USB mezi cteckou ¢arovych kéda a Mini PC.
Odpojte upevnéni c¢tecky carovych koda.

Odeberte ¢tecku ¢arovych kodu.

Cte¢ka ¢arovych kédt je demontovéana.

3. KONTROLA CEPU PRO SPINAC MONITOROVANI DVIREK
Systém pro vydej zboZi je odpojen od zdroje napéti.
Pfistupova dvitka jsou oteviena.
Zkontrolujte ¢ep k uvolnéni spinace monitorovani dvitek.
Zkontrolujte pevné usazeni a rovnost ¢epu.
Pokud je Sroub utazeny a rovny, vymérite spina¢ monitorovani dvitek.
4. INDUKTIVNI BEZDOTYKOVY SPINAC
4.1. Vychozi pozice neni dosazena
Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.
Pristupova dvitka jsou oteviena.
Homing Position neni dosazena, ani kdyz se karusel nékolikrat otoci.
Zkontrolujte vzdalenost bezdotykového spinace od referenéniho koliku v zakladni desce karuselu.
» Maximalni vzdalenost 2 mm.
Uvolnéte $roubové spoje indukénich bezdotykovych spinaci.
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3. Nastavte vzdalenost mezi indukénimi bezdotykovymi spinaci a referenc¢nim c¢epem v zakladni desce karuselu.
4. Spustte systém pro vydej zbozi.
5. Provedte kontrolu funkce.

9.4.2. Piihradky nejsou vystfedéné

v’ Systém pro vydej zbozi je odpojen od zdroje napéti.

v’ Pfistupova dviika jsou oteviena.

v' Vychozi polohy je dosazeno, aviak pfihradky nejsou vystiedéné na odbérovy vyiez ve dvitkach.
Povolte upeviiovaci matici na bezdotykovém spinaci.

Posurite bezdotykovy spinac.

Utahnéte upeviovaci matici na bezdotykovém spinaci.

Spustte systém pro vydej zbozi.

Provedte kontrolu funkce.

10. Udrzba

uhwN =

Neodborné provedené prace tdrzby

Z&vazna poranéni.

Udrzbu, opravy a ¢isténi provadéjte jen u odstaveného zafizeni.

Ukoncete systém pro vydej zboZi, odpojte od el. sité a zkontrolujte nepiitomnost napéti.
Zkontrolujte spravnou funkci krytd a bezpe¢nostnich zafizeni.

Dodrzujte bezpe¢nostni predpisy dané zemé a mistni predpisy.

vvyyvyy

@ Intervaly tdrzby prizptsobte podle skutecnych znaku opotiebeni
10.1.  TABULKA UDRZBY

imterval | Gkon idraby

Pfed kazdym pouzitim Vizudlni kontrola vnéjsiho viditelného  Zaskolené osoby / obsluha
poskozeni.

Mési¢né m  Odstranite prach. Odbornik na mechanické prace,
m  Vycistéte monitor. odbornik na elektrotechnické prace.

m  Zkontrolujte cely systém na
poskozeni.

m  Zkontrolujte stabilitu.
m  Kontrola uloZeni karuselu.
V pfipadé potieby Inspekce Zékaznicka sluzba Hoffmann Group

@ Po dokonceni ikoni udrzby a pred zapnutim systému pro vydej zboZi provedte ndsledujici kroky:
Kontrola

m pevné usazeni vsech dfive uvolnénych sroubovych spojeni,

m adnd opétovna instalace vsech odebranych ochrannych zafizeni a krytd,

m funkce bezpecnostnich zafizeni.

m  Odstrante pouzité naradi, materidly a zafizeni z pracovniho prostoru a uklidte pracovni plochu.

11. Nahradni dily

Odbér originalnich nahradnich dilli pfes zékaznicky servis spole¢nosti Hoffmann Group.

12. Demontdaz

@ Systém pro vydej zbozi demontujte v opacném poradi nez pfi montazi.

www.hoffmann-group.com
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Soucasti vedouci el. proud

Ohrozeni zivota uderem el. proudu.

» Udrzbu a opravy mdze provadét pouze odbornik na elektrotechnické prace.

» Pred pocatkem veskerych ukonl udrzby vypnéte pfistroj, odpojte ho od el. sité, vypnéte a zajistéte proti opétovnému
zapnuti.

» Ujistéte se o nepfitomnosti napéti, uzemnéte a pfemostéte.

» Sousedni dily pod napétim zakryjte nebo ohradte.

» Poskozeni u komponent vedoucich el. proud ihned odstrarite.

13. Skladovani

Baleni skladujte chrdnéné pred svétlem, nikoli ve venkovnim prostoru, skladujte je na bezpra3ném a suchém misté, mimo
agresivni média, pfi teplotach od -10 °C do +60 °C a relativni vlhkosti od 20 % do 90 %. Skladované komponenty chrarte
pred mechanickymi otfesy a poskozenim. Nevystavujte pfimému slune¢nimu zéfeni.

14. Likvidace

Pi odborné likvidaci nebo recyklaci dodrzujte narodni a mistni predpisy na ochranu zZivotniho prostiedi a likvidaci. Kovy,
nekovy, pojiva a pomocné latky rozdélte podle druhi a ekologicky zlikvidujte.

15. Technické udaje
15.1.  HMOTNOST A ROZMERY

e

DxSxV 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Vlastni hmotnost 270 kg

24seven flex 288 az 540 prihradek

24seven space 192 pfihradek

Maximalni nosnost karuselu 150 kg

Maximalni nosnost jedné prihradky 2kg

15.2.  ELEKTRICKE PRIPOJOVACi HODNOTY

Napéti 230V
Kmitocet 50-60 Hz
Spotieba energie 1,5A
Pfipojovaci vykon 150 W
Hladina hluku < 60 dB(A)

15.3.  OKOLNi PODMINKY PRO MiSTO INSTALACE

=

Rozsah teplot +10 az +40 °C
Relativni vihkost vzduchu (nekondenzuijici) 10az90 %
OZNAMENI! Vécné skody. Nevystavujte systém pro vydej zbozi nedistotam, naraz@im a vibracim. Misto

instalace zvolte tak, aby v misté instalace nemohlo dojit k narazu nebo kolizi se systémem pro vydej zbozi.
15.4. OKOLNi PODMINKY PRO PREPRAVU A SKLADOVANI

Rozsah teplot -10 az +60 °C

Relativni vihkost vzduchu (nekondenzuijici) 20az90 %
16. Preklad originalniho EU/ES prohlaseni o shodé

NAZEV A ADRESA VYROBCE
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Niirnberg - Némecko



PROHLASUJEME NA SVOU VYHRADNIi ODPOVEDNOST, ZE UVEDENE PRODUKTY

Znacka: HOLEX

Cislo artiklu: 979400

Velikost: SPACE, FLEX

Model: SPACE, FLEX

Typ: 24seven - stand-alone System

Sériové cislo (oblast): 2021000000-2029000999

Vseobecné oznaceni:

Obchodni nazev: 24seven - samostatny systém

Funkéni popis: Systém vydeje po jednotlivych kusech ke skladovéni a spravu
zbozi

odpovidaji vS§em pfislusnym ustanovenim nize uvedenych smérnic a nafizeni

Pouzité smérnice EU/ES 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

a vsem nasledujicim normam.

Pouzité normy EN 60204-1:2018, EN I1SO 12100:2010, EN 1SO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

JMENO A ADRESA OSOBY OPRAVNENE K SESTAVENI TECHNICKE DOKUMENTACE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Mnichov - Némecko

Mnichov, 02.08.2021

fbeit

Alexander Eckert,
jednatel

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikationsdata

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Tyskland
Maerke HOLEX
Produkt 24seven flex & space
Version 01 Original betjeningsvejledning
Udarbejdelsesdato 06/2021

2. Generelle henvisninger
Laes og folg betjeningsvejledningen. Opbevar den, og hold den altid tilgeengelig til senere brug.

2.1. SYMBOLER OG VISNINGER

Advarselssymboler Betydning
Kendetegner en fare, der medferer dod eller alvorlige kvae-
A FARE stelser, hvis den ikke undgas.

Kendetegner en fare, der kan medfere ded eller alvorlige
A A DVA RS E L kvaestelser, hvis den ikke undgas.
Kendetegner en fare, der kan medfere lette eller mellemsto-
A FO RSIGTIG re kvaestelser, hvis den ikke undgas.
Kendetegner en fare, der kan medfere tingskade, hvis den ik-
BEMARK

Kendetegner nyttige tips og henvisninger samt oplysninger
vedrgrende effektiv og problemffri drift.

2.2, YDERLIGERE INFORMATIONER

& Informationer om den pagaeldende malgruppe.

2.3. HANDTERINGSANVISNINGER
v' Forudsztning, som skal veere opfyldt fer pabegyndelse af handtering.
1. Handteringsskridt, som udfgres efter hinanden.

» Mellem- eller slutresultat.



3. Sikkerhed
3.1.  GRUNDLAGGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER

Elektrisk spaending

Livsfare som folge af elektrisk sted.

» Arbejder pa elektriske komponenter ma kun udfgres af elektrikere.

» Sorg for, at en assisterende person sikrer arbejdsomradet.

» Forog under arbejder pa elektriske komponenter og dele:

= Luk systemet ned, afbryd spaendingen, og serg for at sikre mod genindkobling.

= Konstatér, at der ikke er nogen spaending, jordforbind og kortslut.

= Afdaek eller afskeerm spaendingsferende dele i naerheden.

Sikringer ma ikke omgas eller tages ud af drift. Vaer opmaerksom pa den korrekte angivelse af stramstyrken ved udskift-
ning.

Serg for, at der er adgang til stikdaserne.

Kablerne ma ikke kares over, klemmes eller presses sammen.

Spaendingsferende dele ma ikke udsaettes for fugtighed eller varme.

Hvis isoleringen er beskadiget, skal strammen straks slas fra apparatet, og der skal sarges for reparation.

v

vyvvyvyy

Vareudleveringssystem, der vaelter

Klemning af og slag pa hander, fadder og krop.

» Ver opmaerksom pa de maksimale baereevner.

»  Sorg for at sikre vareudleveringssystemet tilstraekkelig, for det laesses:
= Planhedstolerance iht. DIN 18202 for faerdige gulve.
= Underlaget skal have en tilstraekkelig beereevne.

Overskridelse af baereevnen

Klemning af og slag pa kroppen.

» Overhold den maksimale last pa 2 kg for hvert standard-vareudleveringsrum.
» Veer opmaerksom pa karrusellens maksimale baereevne pé 150 kg.

/\ FORSIGTIG

Selvabnende skydelager

Fare for slag pa kroppen eller klemning af haenderne.

» Skydelagerne abner automatisk, sa omradet skal holdes frit.
» Luk skydeldgerne manuelt.

» Under lukningen ma der ikke gribes ind i skydeldgerne.

3.2, BESTEMMELSESMASSIG ANVENDELSE
m Vareudleveringssystem med adgangsbeskyttelse til berettigede personer til udtagning, opbevaring og forvaltning af
varer.

Stregkodescanner til scanning af varer.
RFID Reader til identifikation af systembrugerne.
Forvaltning, ileegnings- og udtagningsstyring via touchskaerm.
Varerne ma kun opbevares i ren og rengjort tilstand.
Rullende artikler skal opbevares i emballage med henblik pa sikker opbevaring og udtagning.
Til industriel anvendelse indendgrs. Anvendelse pa tert og fast underlag.
Ma kun anvendes i teknisk upaklagelig og driftssikker tilstand.
3. UKORREKT ANVENDELSE
Levnedsmidler ma ikke opbevares.
Ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige omrader.
Der ma ikke opbevares beholdere med vaesker og gasser samt stoffer, der er klassificeret som farligt gods.
Ma ikke udszettes for steerk varme, direkte sollys, dben ild eller vaesker.
Der mé ikke foretages egne ombygninger.

" B B B EWHESNEENEBSNDENEDBE®B®R
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m  Den monterede LED-belysning mé ikke udskiftes.

3.4. PERSONERS KVALIFIKATIONER

Fagleert arbejdskraft til mekanisk arbejde

Fagleert arbejdskraft er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har viden omkring opbygning, mekanisk in-
stallation, idrifttagning, fejlafhjaelpning og vedligeholdelse af produktet samt fglgende kvalifikationer:

m  Kvalifikation / uddannelse pa omradet mekanik i overensstemmelse med de gaeldende nationale forskrifter.

Fagleert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde

Faglarte elektrikere er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har en egnet faglig uddannelse, viden og er-
faring til at identificere farer, der kan udga fra elektricitet, og undga disse.

Undervist person

Underviste personer er i forbindelse med denne dokumentation personer, der har modtaget undervisning vedrgrende gen-
nemferelse af arbejder pa omraderne transport, opbevaring og drift.

3.4.1. Software

@ Vaer opmaerksom pa den integrerede hjeelpefunktion i softwaren til detaljerede informationer om brugerrettigheder.

Administratormodus Forvalter systemer samt databaser og fastleegger statussen
(1ast/last op).
Operatgrmodus Udferelse af de fastlagte daglige opgaver.

3.5. PERSONLIGE VARNEMIDLER

Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed og forebyggelse af ulykker skal overholdes. Beskyttelsesbeklaedning sasom
fodbeskyttelse og beskyttelseshandsker skal udvaelges, stilles til radighed og baeres i henhold til de risici, der matte forven-
tes i forbindelse med den pagaeldende opgave.

3.6. EJERENS FORPLIGTELSER

Ejeren skal sgrge for, at personer, der arbejder pa produktet, overholder forskrifter og bestemmelser og er opmaerksomme
pa felgende henvisninger:

Nationale og regionale forskrifter om sikkerhed, forebyggelse af uheld og miljeforskrifter.

Ingen montering, installering eller idrifttagning af beskadigede produkter.

Der skal stilles det nedvendige beskyttelsesudstyr til radighed.

Fastleeg ansvarsomrader i forbindelse med installation, betjening, fejlafhjeelpning, vedligeholdelse og rengering.
Overhold vedligeholdelsesintervallerne.

Kontrollér beskyttelsesanordningerne regelmaessigt med henblik pa, om de fungerer korrekt og er fuldsteendige.

m  Sorg for, at sikkerheds-, advarsels. og betjeningshenvisninger har en god laeselig tilstand.

3.7. BESKYTTELSESANORDNINGER

3.7.1. Standsning i en ngdsituation

@ Afhaengigt af fejltypen md denne kun afhjaelpes af en autoriseret fagperson eller Hoffmann Groups kundeservice.

m [tilfeelde af fejl, der udger en umiddelbar fare for personer eller materielle veerdier, skal vareudleveringssystemet kobles
fra elnettet og sikres mod genindkobling.

m  Find arsagen til fejlen.

BEMZRK! Risiko for materielle skader, hvis stramtilforslen afbrydes brat.

3.7.2. Sikring mod genindkobling

1. Luk vareudleveringssystemet ned, afbryd det fra elnettet, og kontrollér, at der ikke lzengere er nogen spaending.

2. Serg for at sikres fareomradet omkring vareudleveringssystemet med tydelige henvisningsskilte, der henviser til, at der
udferes arbejde og forbyder tilkobling.

3. Efter afslutning af arbejderne skal sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne genoprettes.

4. Kontrollér beskyttelses- og sikkerhedsanordningerne med henblik pa deres funktion, og fjern henvisningsskiltet.

4. Oversigt over apparater
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE

QA

1 Tilslutning af spaendingsforsyning og kabelgen- 5 Stregkodescanner (tilbehgr)
nemfering til netveerkstilslutning

2 Drejespaendeskyder 6 Cylinderlas



3 Touchskaerm 7 Skydelager
4 RFID Reader (tilbehor) 8 Loftevognssokkel
4.2, TILSLUTNINGER
D
1 Netledning til system 4 Netvaerkskabel
2 Stik til kolde apparater 5 Netledning (til specifikke lande)
3 Kabelgennemfgring til netvaerkskabel 6 Netvaerkskabel til mini-pc

4.3. TYPESKILT

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

OIONOXONS

Full load current / SCCR:

Power: c @
Serial Number / YOC: K E
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE. Poststraf3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

(e @

1 Generel betegnelse 6 CE-maerkning

2 Handelsbetegnelse 7 Maerkning for elektriske og elektroniske apparater
3 Serie/type/artikelnummer 8 Fabrikantens adresse

4 Spaending i V/faser/frekvens i Hz 9 Serienummer / produktionsar

5 Fuld strgmlast i A/maks. kortslutningsstrom i kA 10 Nominel effekt i KW

5. Transport

@ Produktet skal undersages for transportskader direkte efter modtagelsen. Det md ikke monteres eller tages i drift i tilfaelde af
beskadigelser.

Haengende laster

Livsfare samt fare for at komme i klemme, blive skaret og fa slag pa kroppen og kropsdele.

» Transportarbejderne skal udfgres af personer, som er blevet sikkerhedsteknisk instrueret i handtering af lgftegrej og
transportarbejde.

Brug kun afprgvede transportkeretgjer, loftegrej og anhugningsudstyr, der er lavet til transportgodsets vaegt og dimen-
sioner.

v

Ga ikke og grib ikke ind under bevaegelsesomradet for barne laster.

Veer opmaerksom pa apparatets tyngdepunkt.

Loftegrej som wirer og seler ma ikke fores omkring skarpe kanter og hjgrner, de ma ikke have knuder eller veere snoet.
Kontrollér, at anhugningsudstyret sidder sikkert.

Lasterne ma kun bevaeges under opsyn. Lasten skal seettes ned, nar arbejdspladsen forlades.

YyVYyVYYY
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BEMARK

Ukorrekt transport

Materielle skader pa transportemnet.

Handtér kolliet iht. symbolerne og henvisningerne pa emballagen.
Ma ikke traekkes hen over gulvet.

Transportér kolliet staende, sammensnurret og skridsikret.

Veer opmaerksom pa tyngdepunktet.

Benyt de dertil beregnede loftepunkter.

Skal seettes langsomt og ensartet ned.

Fjern farst transportemballagen umiddelbart for monteringen.
Fjern transportsikringerne efter opstillingen pa opstillingsstedet.

VYVVVYYVYYVYY

@ Fjern transportemballagen efter ankomst til det endelige opstillingssted.

Vareudleveringssystemet er fortsat helt emballeret.

Der er valgt et egnet opstillingssted, hvor gulvet har en tilstraekkelig baereevne.

Gaffeltrucken eller loftevognen er dimensioneret til kolliet.

Kor gaffeltrucken med gaflerne ind under pallens vanger, indtil de rager ud pa den anden side.

» Vaer opmaerksom pa kolliets tyngdepunkt.

2. Left pallen med vareudleveringssystemet, transportér det, og saet det sikkert ned efter ankomst til det endelige opstil-
lingssted.

5.1. TRANSPORTEMBALLAGE

5.1.1. Symbolforklaring

Symbol Betydning

EERNENEN

f Kolliet skal beskyttes mod fugt og holdes tert.
I Kolli med skrgbeligt eller falsomt indhold. Skal handteres forsigtigt, ma ikke tabes, ma ikke udsaet-
tes for slag.
T Pilespidserne markerer kolliets overside og skal altid pege opad, sa indholdet ikke bliver beskadi-
— get.

5.1.2. Mal

HxBxL 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Fjernelse af emballage

(0B

1. Fjern folieemballagen omkring treerammen, og afmontér transportrammen forsigtigt.
2. Fjern fire til seks skruer pa hver side.

3. Tag separat emballerede komponenter af pallen.

4. Fjern folieemballagen omkring vareudleveringssystemet.

BEMZARK! Skzer folieemballagen forsigtigt op. Der ma ikke anvendes uegnede skzrevzerktgjer som kekken-,
dekorations- eller lommeknive.

5. Lasn fire skruer pa hvert hjerne af vareudleveringssystemets palle.

6. Bortskaf emballagen korrekt iht. de nationale bestemmelser.

@ Medfalgende kabler og tilbehar befinder sig direkte pd systemet eller er skruet fast pd pallen.

5.2. TIL OPSTILLINGSSTEDET

Alle tilslutningsmuligheder pé det endelige opstillingssted er parate.

Gulvet har en tilstraekkelig baereevne.

Gaffeltrucken eller Ieftevognen er dimensioneret til kolliet.

Veer opmaerksom pa omgivelsesbetingelserne Pé opstillingsstedet.

Fjernelse af emballage.

Kor gaffeltrucken ind med gaflerne mellem vareudleveringssystemet stéflader, indtil de rager ud pa den anden side.
» Veer opmaerksom pa vareudleveringssystemets tyngdepunkt.

3. Left vareudleveringssystemet, og fiern det fra pallen.

NN YR



4. Transportér vareudleveringssystemet til det endelige opstillingssted.
5. Seenk gaflerne forsigtigt, og ker ud.

6. Montering

0]
>

N wn wn E— — >

Elektrisk strom

Livsfare som folge af elektrisk sted.

For pabegyndelse af monterings-, rengerings- og vedligeholdelsesarbejder, skal apparatet kobles fra elnettet.
Elinstallation, vedligeholdelse og reparationer ma kun udferes af egnet kvalificeret personale.

Ma kun anvendes indenders.

I tilfeelde af beskadigede stramkabler eller stikkontakter skal apparatets straks afbrydes fra elnettet, og det ma ikke
anvendes leengere.

Kablerne ma ikke kares over, klemmes eller presses sammen.

Der ma ikke opbevares vaesker i naerheden af stramfgrende komponenter.

Ma ikke betjenes med fugtige eller vade haender.

Den nominelle spaending og frekvens, der er angivet pa typeskiltet, skal passe med netspaendingen.

6.1. OPSTILLING

vvyyvyy
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@ Vareudleveringssystemets opstillingssted skal udvaelges under hensyntagen til falgende aspekter:
Vaegt og mél [ Side 68]

Omgivelsesbetingelser for opstillingsstedet [ Side 68]

Elektriske tilslutningsveerdier [ Side 68]

Overhold underlagets baereevne.

6.2. JUSTERING

m  Skal opstilles pa et fast, jeevnt underlag, der er projekteret til maks. baereevne.

m  Kontrollér, at placeringen er korrekt, bade vandret og lodret, vha. et vaterpas.

6.3. RFID READER

A

Vareudleveringssystemet er koblet fra spaendingsforsyningen.

Adgangslagen er dbnet.

Seet RFID Reader’en i den dertil beregnede holdelaske pa indersiden af lagen und touchskaermen.
Fiksér RFID Reader'en med kabelstrips i boringerne pa holdelaskerne.

Laeg kablet langs med den allerede monterede kabelfgring til touchskaermen.

Fiksér det med kabelstrips.

Opret en USB-forbindelse med mini-pc’en.

» Luk adgangslagen.

6. Anbring det medfelgende RFID-symbol pa ydersiden af lagen.
» Seillustration

" EE
—
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» RFID Reader’en er monteret.
6.4. STREGKODESCANNER

A

v’ Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.

v" Adgangslagen er dbnet.

1. Fjern det nederste af de to plexiglasfelter pa indersiden af lagen.

» Fjern skruerne med en skruetraekker, og gem skruerne.

For stregkodescanneren med holderen gennem den dertil beregnede &bning, og fastger den med skruer.
Laeg kablet langs med den allerede monterede kabelfgring til touchskaermen.

Fiksér det med kabelstrips.

Opret en USB-forbindelse i mini-pc’en.

» Luk adgangslagen.

Klzeb det medfglgende stregkodesymbol pa den skaeve plade, der er monteret indefra (ydersiden af lagen).
» Seillustration

~ C (@]
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» Stregkodescanneren er monteret.
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6.5. RUMDELER (24SEVEN FLEX)
E

@ Leftemagneten befinder sig ved siden af motorenheden til Iasning af karrusellen.
Vareudleveringssystemet er koblet fra spaendingsforsyningen.
Adgangslagen er dbnet.
Tryk loftemagneten tilbage.
Fiksér loftemagneten med den medfglgende klemme.
» Karrusellen kan drejes frit.
Veelg det karruselniveau, der blev aktiveret i softwaren.
» Udvalg af niveauer ovenfra og ned.
Pa rumdeleren (1) bgjes den slidsede laske ca. 15° til venstre med en kombinationstang.
5. Tryk rumdeleren (bgjning altid under) ind i karrusellens slids.
» Rumdelere skal altid ga helt i indgreb.
» Komplet niveau adskilt.
6. Tryk metalclipsene (2) ind i den dertil beregnede abning (3) pa indersiden af lagen, pa det rigtige niveau.
» Metalclips gar i indgreb.
7. Fjern klemmer til lasning af karrusellen.
» Karrusellen er fikseret.
8. Luk adgangslagen.

NN

w

» Rumdeleren er monteret.

7. Idrifttagning
7.1. _ TILSLUTNING AF SPANDINGSFORSYNING

Elektrisk strem
Livsfare som falge af elektrisk stod.

» For pabegyndelse af monterings-, rengerings- og vedligeholdelsesarbejder, skal apparatet kobles fra elnettet.

» Elinstallation, vedligeholdelse og reparationer ma kun udferes af egnet kvalificeret personale.

» Ma kun anvendes indendgrs.

» |tilfeelde af beskadigede stramkabler eller stikkontakter skal apparatets straks afbrydes fra elnettet, og det ma ikke
anvendes laengere.

» Kablerne ma ikke kores over, klemmes eller presses sammen.

» Der mad ikke opbevares vaesker i naerheden af stremfgrende komponenter.

» Ma ikke betjenes med fugtige eller vade haender.

» Den nominelle spaending og frekvens, der er angivet pa typeskiltet, skal passe med netspaendingen.

v’ Vareudleveringssystemet er opstillet og justeret.

1. Veer opmaerksom pa stik til kolde apparater pa oversiden af vareudleveringssystemet.

2. Forbind det landespecifikke netkabel iht. [EC 60320 C13 med stikket til kolde apparater.

3. Forbind netstikket med spaendingsforsyningen.

» Spandingsforsyningen er oprettet.

7.2.  ABNING AF ADGANGSLAGEN

o
)

Vareudleveringssystemet er opstillet og justeret.
Abn cylinderlasen.

Abn drejespaendeskyderen foroven.

Abn drejespaendeskyderen forneden.

Abn adgangsldgen mod venstre.

vV HdwWwh =

Adgangslagen er dbnet.
7.3. TILSLUTNING AF NETVARKSKABEL
D

v’ Vareudleveringssystemet er opstillet og justeret.



1. Veer opmaerksom pa stik til kolde apparater pa oversiden af vareudleveringssystemet.
2. For netveerkskablet gennem kabelgennemfaringen.
» Netvaerkskablet ma ikke bergre karrusellen.

3. Fiksér netvaerkskablet med kabelstrips.
4. Forbind netvaerkskablet med mini-pc’en.

7.4. OPSTART AF VAREUDLEVERINGSSYSTEMET

@ Huvis stramforsyningen tilkobles, starter vareudleveringssystemet automatisk.
Vareudleveringssystemet er opstillet og justeret.

Luk lagen, og las den.

Spaendingsforsyningen er oprettet.

Netvaerkskablet tilsluttet.

Karrusellens referering gennemfgres automatisk.

Efter afsluttet referering, aktiveres rummenes LED’er.

Mini-pc’en og softwaren starter.

» Databasen indlaeses ved forste opstart.

TSI NENENEN

» Vareudleveringssystemet er driftsklart.
7.5. KONTROLLER SIKKERHEDSANORDNING

@ Et internt sikkerhedssystem kontrollerer dbning og lukning af Iager og skydeldger ved vareudlevering.
| dben tilstand roterer karrusellen ikke.
Tilslut spaendingsforsyningen.
Luk skydeldgerne manuelt.
Netvaerksstatus kontrolleres automatisk.

v

1.

2.

3.

» Systemet er driftsklart.
8.

Drift

/\ FORSIGTIG

Fare for klemning ved lukning af skydelager
Klemning af haenderne
» Under lukningen ma der ikke gribes ind i skydeldgerne pé vareudleveringen.

BEMZARK! Der ma ikke opbevares harpiksdannende substanser i rummene, da de kan fa laseanordningen til
at klaebe fast.

m Vareudleveringssystemet betjenes udelukkende via touchskaermen.

m  Der ma ikke anvendes spidse eller harde genstande til betjening.

8.1. FRAKOBLING AF VAREUDLEVERINGSSYSTEMET

1. Luk softwaren korrekt.

2. Luk operativsystemet ned.

3. Afbryd vareudleveringssystemet fra elnettet.

8.2. BETJENING | TILFALDE AF DEFEKTER

@ Stremsvigt eller defekte apparater kan have en negativ indvirkning pa udtagning eller opfyldning af vareudleveringssyste-
met.
1. Kobl stramforsyningen fra.

» Netkablet er koblet fra spaendingsforsyningen.

2. Abn adgangslagen.
» Vareudleveringssystemet kan abnes af faglaert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde eller administratoren. Udtag-
ning registreres ikke automatisk.

3. Treklasemagneten udad.
» Lasemagneten skal traekkes ud med handen pa det bageste skaft. Drej sa karrusellen.

» Udtag varer.
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8.3. EFTERFOLGENDE FLYTNING

BEMARK

Ukorrekt flytning

Materielle skader.

» Flytning ma kun udferes af autoriseret personale.
» Kunitom tilstand.

» Kun med lukket adgangslage.

@ Bemeerk kapitlet om idrifttagning efter skift af opstillingsstedet:
m  Frakobling af vareudleveringssystemet [ Side 63]

Opstilling [ Side 61]

Justering [ Side 61]

Opstart af vareudleveringssystemet [ Side 63]

9. Fejl og fejlafhjeelpning

Stromforende komponenter

Livsfare som folge af elektrisk sted.

» Vedligeholdelse og reparation mé kun udferes af fagleert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde.

» For alle vedligeholdelsesarbejder begyndes, skal apparatet slukkes, kobles fra elnettet, frikobles og sikres mod genind-
kobling.

» Konstatér, at der ikke er nogen spaending, opret jordforbindelse og kortslut.

» Afdzek eller afskeerm speendingsferende komponenter i naerheden.

» Beskadigelser pa stramferende komponenter skal afhjeelpes med det samme.

@Kontrollér fejlmelding pa touchskaermen.

v’ Alt efter typen af fejl skal den afhjaelpes af faglaert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde eller faglaert arbejdskraft til me-
kanisk arbejde.

v Afspaer fareomradet.

v Informér den ansvarlige person om fejlen.

1. Log brugeren ud af systemet.

2. Log brugeren ind igen, og gentag processen.

3. Hvis fejlen gentages to eller tre gange i traek, skal vareudleveringssystemet lukkes ned. [ Side 63]

4. Kobl det fra elnettet i 30 sekunder, og start det igen.

9.

1. FEJLTABEL

Foiised ———|Fell _|Wuligirsag __|Foranstatning _|Skal udforesaf

Drev Ingen funktion. Drevet er defekt. Udskift motorenheden. Fagleert arbejdskraft til

Fejimelding pa tou- elektroteknisk arbejde

chskaermen.
Plexiglasrude Den er svaer at se igen- Plexiglasrude defekt.  Udskift plexiglasrude.  Fagleert arbejdskraft til
nem eller beskadiget. mekanisk arbejde
Loftemagnet Ved manglende lasning Leftemagneten erde-  Udskift Ioftemagneten. Fagleert arbejdskraft til
af plexiglasruden efter  fekt. elektroteknisk arbejde,
lukningen. fagleert arbejdskraft til
Ved manglende visning mekanisk arbejde
af lukket tilstand i
softwaren.
Dorovervagningsafbry- Meldingen ,Dgr abnet” Dgrovervagningsafbry- Udskift derovervag- Faglaert arbejdskraft til
der med lukket dor. deren er defekt. ningsafbryderen. mekanisk arbejde, fag-
Bolten til positionsaf-  Ret bolten ud. lzert arbejdskraft til
bryderen er bgjet. elektroteknisk arbejde.
Touchskaerm Ved beskadigelse, be-  Touchskaerm defekt. Udskift touchskeaermen. Fagleert arbejdskraft til
tjeningsfejl eller forkert elektroteknisk arbejde

visning pa skaermen.



RFID Reader Ved manglende eller ~ RFID Reader'en erde-  Udskift RFID Reader’en. Faglaert arbejdskraft til

forkert registreret RFID- fekt. elektroteknisk arbejde

chip. en
Stregkodescanner Ved manglende eller  Stregkodescanneren er Udskift stregkodescan- Faglaert arbejdskraft til

forkert udleesning af ~ defekt. neren. elektroteknisk arbejde

stregkoden. &
Induktiv neerhedsafbry- Ved manglende eller ~ Homing Position opnas Kontrollér naerhedsaf-  Faglaert arbejdskraft til
der ungjagtig kersel af kar- ikke, heller ikke efter  bryderens afstand til re- mekanisk arbejde. Fag-

rusellen til Homing Po- flere omdrejninger af ~ ferencebolten i karru-  leert arbejdskraft til

sition. karrusellen. sellens grundplade. elektroteknisk arbejde.

Home Position opnas,  Neerhedsafbryderen
men rummene stér ikke kan forskydes til siden i
i midten i forhold til ud- det aflange hul ved at
tagelsesdbningenilad- lgsne monterings-
gen. metrikken.

9.2 UDSKIFTNING AF KOMPONENTER

9.2.1. Motorenhed
v’ Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.

w

=

v" Adgangslagen er dbnet.
1. Tag stikkontakterne pa motorenheden ud.
2. Lesn motorenhedens cylinderhovedskruer med en indvendig sekskantnggle pa 4 mm.
3. Fjern cylinderhovedskruerne.
» Tag den defekte motorenhed ud.
4. Seet den nye motorenhed i tappen.

5. Positionér motorenheden.
» Undga, at motorenheden szetter sig fast pa karruselens grundplade.

6. Seet cylinderhovedskruerne i.

7. Speaend motorenhedens cylinderhovedskruer til med en indvendig sekskantnggle pa 4 mm.
» Kontrollér, at den nye motorenhed sidder fast i den rigtige position.

8. Forbind stikkontakterne med motorenheden.

—

» Motorenheden er udskiftet.

9.2.2. Plexiglasrude
v’ Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.
v" Adgangslagen er dbnet.
1. Afbryd speendingsforsyningen til LED-lamperne pa stikket.
2. Lesn skruerne pa LED-monteringslisten.
» Tag LED-lamperne ud.
Fjern den defekte plexiglasrudes traekfjeder.
4. Afmontér den defekte plexiglasrudes abningsgreb.
» Lasn de to skruer med linsehoved.
5. Tag den defekte plexiglasrude ud ved at traekke den ud af faringsskinnerne.

o
—

w

O

» Den defekte plexiglasrude er afmonteret.

[

» En ny plexiglasrude monteres ved samme fremgangsmade i omvendt raekkefalge.

9.2.3. Loftemagnet-enhed

v’ Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.
v" Adgangslagen er dbnet.

1. Afbryd stremtilferslen til den pagaeldende laftemagnet.

2. Fjern monteringsmgtrikken pa undersiden af skinnen.

>~

» Tag leftemagneten ud.

<

» Den nye leftemagnet monteres ved samme fremgangsmade i omvendt raekkefglge.

9.2.4. Dorovervagningsafbryder
v’ Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.
v' Adgangslagen er dbnet.

(o))
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Bolten til dgrovervagningen er kontrolleret.

Lesn meatrikkerne til fastgerelse af derovervagningsafbryderen.
Lasn krydskaervsskruen pa dgrovervagningsafbryderen.

Fjern afdaekningen pa derovervagningsafbryderen.

Afbryd stremtilferslen til derovervagningsafbryderen.

Tag derovervagningsafbryderen ud.

Derovervagningsafbryderen er afmonteret.
Den nye dgrovervagningsafbryder monteres ved samme fremgangsmade i omvendt raekkefglge.

.2.5. Touchskaerm

Vareudleveringssystemet er koblet fra spaendingsforsyningen.
Adgangslagen er dbnet.

Afbryd stremtilferslen til touchskaermen.

Losn touchskaermens fastgerelseslasker.

Tag fastgerelseslaskerne ud.

Tag skeermen ud.

Touchskaermen er afmonteret.

Den nye touchskaerm monteres ved samme fremgangsmade i omvendt raekkefalge.

.2.6. RFID Reader

Vareudleveringssystemet er koblet fra spaendingsforsyningen.
Adgangslagen er dbnet.

Afbryd USB-forbindelsen mellem RFID Reader'en og mini-pc’en.
Losn RFID Reader’ens fastgerelser.

Tag RFID Reader’en ud.

RFID Reader’en er afmonteret.

2.7, Stregkodescanner

Vareudleveringssystemet er koblet fra spaendingsforsyningen.
Adgangslagen er dbnet.

Afbryd USB-forbindelsen mellem stregkodescanneren og mini-pc’en.
Lasn stregkodescannerens fastgarelser.

Tag stregkodescanneren ud.

Stregkodescanneren er afmonteret.

3. KONTROL AF BOLTEN TIL DGROVERVAGNINGSAFBRYDEREN
Vareudleveringssystemet er koblet fra spaendingsforsyningen.
Adgangslagen er dbnet.
Kontrollér bolten til udlgsning af derovervagningsafbryderen.
Kontrollér, at bolten sidder godt fast og er lige.

Hvis bolten sidder fast og lige, sa skal derovervagningsafbryderen udskiftes.
4. INDUKTIV NARHEDSAFBRYDER
4

1. Homing Position opnas ikke

Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.

Adgangslagen er dbnet.

Homing Position opnas ikke efter flere omdrejninger af karrusellen.

Kontrollér naerhedsafbryderens afstand til referencebolten i karrusellens grundplade.
» Maks. afstand 2 mm.

Lesn den induktive naerhedsafbryders skruer.

Indstil naerhedsafbryderens afstand til referencebolten i karrusellens grundplade.
Start vareudleveringssystemet.

. Gennemfgr funktionskontrol.

9.4.2. Rum sidder ikke i midten

v’ Vareudleveringssystemet er koblet fra speendingsforsyningen.

v" Adgangslagen er dbnet.

v" Home Position opnés, men rummene stér ikke i midten i forhold til udtagelsesdbningen i lagen.

EEANANAN 2 2 NN - Ao I NANE I A NN . 2 2o o i N NS - 2 AL o N

vhwN



1. Lesn monteringsmatrikken pa naerhedsafbryderen.

2. Forskyd naerhedsafbryderen.

3. Spaend monteringsmetrikken pa neerhedsafbryderen til.
4. Start vareudleveringssystemet.

Gennemfor funktionskontrol.

5.
10. Vedligeholdelse

Ukorrekt udfgrte vedligeholdelsesarbejder

Alvorlige kvaestelser.

» Vedligeholdelses-, reparations- og renggringsarbejder ma kun udfgres, nar maskinen er standset.

» Luk vareudleveringssystemet ned, afbryd det fra elnettet, og kontrollér, at der ikke laengere er nogen spaending.
» Kontrollér afdaekninger og sikkerhedsanordninger med henblik pa korrekt funktion.

» Overhold de nationale og regionale sikkerhedsforskrifter.

@ Tilpas vedligeholdelsesintervallerne efter den faktiske slitage
10.1. VEDLIGEHOLDELSESTABEL

_ Vedligeholdelsesarbejde Skal udfares af

For hver anvendelse Visuel kontrol for udvendigt synlige be- Undervist person / operater
skadigelser.
Manedligt m  Fjernstov. Fagleert arbejdskraft til mekanisk ar-
®  Rens skaermen. bejde, faglaert arbejdskraft til elektrotek-
= Kontrollér hele systemet for beskadi- Nisk arbejde.
gelser.
m  Kontrollér stabiliteten.
m  Kontrol af karrusellens lejer.
Ved behov Inspektion Hoffmann Groups kundeservice

@ Efter gennemforelse af vedligeholdelsesarbejde og for opstart af vareudleveringssystemet, skal folgende trin udferes:
Kontrollér

m atalle lesnede skrueforbindelser sidder fast

m atalle afmonterede beskyttelsesanordninger og afdaekninger er monteret korrekt igen

m atsikkerhedsanordningerne fungerer.

m  Fjern veerktoj, materiale og udstyr fra arbejdsomradet, og ger arbejdsomradet rent.

11. Reservedele

Originale reservedele fas gennem Hoffmann Groups kundeservice.

12. Afmontering

@ vareudleveringssystemet afmonteres i omvendt raekkefglge af arbejdstrinnene til montering.

Stromforende komponenter

Livsfare som folge af elektrisk sted.

» Vedligeholdelse og reparation ma kun udferes af fagleert arbejdskraft til elektroteknisk arbejde.

» For alle vedligeholdelsesarbejder begyndes, skal apparatet slukkes, kobles fra elnettet, frikobles og sikres mod genind-
kobling.

Konstatér, at der ikke er nogen spaending, opret jordforbindelse og kortslut.

Afdaek eller afskaerm spaendingsferende komponenter i naerheden.

Beskadigelser pa stramfarende komponenter skal afhjeelpes med det samme.

vvyy
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13. Opbevaring

Delene skal opbevares indendears, beskyttet mod lys og stev et tort sted fri for aggressive medier ved temperaturer pa mel-
lem -10 °C og +60 °C og med en relativ luftfugtighed pa mellem 20 % og 90 %. Beskyt opbevarede komponenter mod me-
kaniske rystelser og beskadigelser. Md ikke udszettes for direkte sollys.

14. Bortskaffelse

Overhold de nationale og regionale forskrifter for miljo og bortskaffelse med henblik pa korrekt bortskaffelse eller gen-
anvendelse. Metal, ikke-jernholdige metaller, komposit- og hjeelpematerialer skal sorteres efter type og bortskaffes pa milje-
venlig vis.

15. Tekniske data
15.1. VAGT OG MAL

R

LxBxH 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Egenvaegt 270 kg

24seven flex 288 til 540 rum

24seven space 192 rum

Maksimal last pa karrusellen 150 kg

Maksimal last pr. rum 2kg

15.2. ELEKTRISKE TILSLUTNINGSV/ARDIER

Spaending 230V
Frekvens 50 - 60 Hz
Stremforbrug 15A
Tilslutningseffekt 150 W
Stgjniveau < 60 dB(A)

15.3. OMGIVELSESBETINGELSER FOR OPSTILLINGSSTEDET

Temperaturomrade +10 til +40 °C
Relativ luftfugtighed (ikke-kondenserende) 10 til 90 %

BEMZARK! Materielle skader. Vareudleveringssystemet ma ikke udsattes for snavs, rystelser eller vibrationer.
Vzlg opstillingsstedet saledes, at der ikke kan opsta stad eller kollision med vareudleveringssystemet pa op-
stillingsstedet.

15.4. OMGIVELSESBETINGELSER VED TRANSPORT OG OPBEVARING

T

Temperaturomrade -10 til +60 °C
Relativ luftfugtighed (ikke-kondenserende) 20 til 90 %

16. Original EU-/EF-overensstemmelseserklaering
FABRIKANTENS NAVN OG ADRESSE

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrale 15 - 90471 Niirnberg « Tyskland

VI ERKL/ARER SOM ENESTE ANSVARLIGE, AT DE NAVNTE PRODUKTER

Mzerke: HOLEX

Artikelnummer: 979400

Storrelse: SPACE, FLEX

Model: SPACE, FLEX

Type: 24seven - stand-alone System
Serienummer(omrade): 2021000000-2029000999

Generel betegnelse:



Handelsbetegnelse: 24seven - stand-alone-system

Funktionsbeskrivelse: Enkeltudleveringssystem til opbevaring og forvaltning af va-
rer

opfylder alle gaeldende best Iser i de herunder naevnte direktiver og forordninger

Anvendte EU-/EF-direktiver 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

og er i overensst med folgende standarder.

Anvendte standarder EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NAVN OG ADRESSE PA DEN PERSON, DER HAR BEMYNDIGELSE TIL AT UDARBEJDE DEN TEKNISKE
DOKUMENTATION
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Minchen « Tyskland

Minchen, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
adm. direktor

©

7 o = >

=

www.hoffmann-group.com

N
EE


https://www.hoffmann-group.com

wn

)

—t

©
—

N wn = = — _. > @) (D

(%)
<

N
o

HOLEX 24seven flex & space

Indice
1. Datos de identificacion
2.  Avisosgeneral
2.1. Simbolos y medios de representacion
2.2 Informacion adicional
2.3. Instrucciones de uso
3. Seguridad
3.1. Indicaciones de seguridad basicas
3.2 Uso conforme a lo previsto
3.3. Utilizacion indebida
34. Cualificacion personal
3.4.1. Software
3.5. Equipo de proteccién individual
3.6. Obligaciones del usuario
3.7. Dispositivos de proteccion
3.7.1. Parada en caso de emergencia
3.7.2. Proteccion contra reconexion
4.  Vista general del equipo
4.1. 24seven flex & space
4.2. Conexiones
43. Placa de caracteristicas
5. Transporte
5.1. Embalaje de transporte
5.1.1. Explicacion de los simbolos
5.1.2. Medida
5.1.3. Retirar el embalaje
5.2. Acerca del emplazamiento
6. Montaje
6.1. Instalacion
6.2. Alinear
6.3. Lector de RFID
6.4. Escéner de cédigos de barras
6.5. Separador de compartimentos (24seven flex)
7.  Puesta en marcha
7.1. Conexion de la alimentacion de tension
7.2 Abrir la puerta de acceso
7.3. Conectar el cable de red
7.4. Hacer arrancar el sistema de salida de mercancias
7.5. Comprobar el dispositivo de seguridad
8. Funcic
8.1. Desconectar el sistema de salida de mercancias
8.2. Manejo en caso de defecto
8.3. Desplazamiento posterior
9. Interferencias y correccion de errores

9.1. Tabla de averias

72

72
72
72
72

73
73
73
73
74
74
74
74
74
74
74

74
74
75
75

75
76
76
76
76
77

77
77
77
77
78
78

79
79
79
79
79
80

80
80
80
80

81
81



9.2 Sustitucion de componentes 82
9.2.1. Unidad de motor 82
9.2.2. Panel de plexiglas 82 en
9.23. Unidad de electroiman elevador 82
9.24. Interruptor de control de puerta 82
9.2.5. Monitor tactil 83 cS
9.2.6. Lector de RFID 83
9.2.7. Escéner de cédigos de barras. 83
9.3. Comprobar el perno para el interruptor de control de puerta 83
94. Conmutador de proximidad inductivo 83
9.4.1. No se alcanza la posicion inicial 83
9.4.2. Compartimientos no centrados 83 S
10. Mantenimiento 84 f
10.1. Tabla de mantenimiento 84
11. Piezas de repuest 84
12. D taj 84
13. Almacenamiento 84
14. Eliminacién 85
15. Especificaciones técnicas a5
15.1. Peso y medidas 85
15.2. Valores nominales eléctricos 85 t
15.3. Condiciones del entorno Emplazamiento 85
15.4. Condiciones del entorno durante el transporte y almacenamiento 85
16. Declaracion de conformidad CE/UE original 85

o
—

~N N wn wn = = o — e D

<

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX 24seven flex & space

(D
%)

)

—t

©
—~+

N wn = = = — > e} (D

(%)
<

~N
N

1. Datos de identificacion

Fabricante Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nuremberg

Alemania
Marca HOLEX
Producto 24seven flex & space
Versién 01 Traduccién del manual de instrucciones original
Fecha de creacion 06/2021

2. Avisos generales
@ Lea el manual de instrucciones, téngalo en cuenta y consérvelo para futuras consultas en cualquier momento.

2.1. SIMBOLOS Y MEDIOS DE REPRESENTACION

Simbolos de advertencia Significado
Identifica un peligro que ocasiona la muerte o lesiones gra-
A PELIGRO ves si no se evita.

: Identifica un peligro que puede ocasionar la muerte o lesio-

ADVERTENCIA nes graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar lesiones leves o

A ATE N C I o N medianamente graves si no se evita.

Identifica un peligro que puede ocasionar dafios materiales

AVI SO si no se evita.

@ Identifica consejos e indicaciones utiles, asi como informa-

ciones, para un funcionamiento eficaz y sin anomalias.

2.2, INFORMACION ADICIONAL
& Informacion sobre el grupo destinatario en cuestion.

2.3. INSTRUCCIONES DE USO
v’ Requisito que se debe cumplir antes de proceder al uso.
1. Pasos que se deben realizar de forma consecutiva.

» Resultado provisional o final.



3. Seguridad
3.1. _ INDICACIONES DE SEGURIDAD BASICAS

Tension eléctrica

Peligro de muerte por electrocucion.

» Los trabajos en componentes eléctricos solo pueden encomendarse a técnicos electricistas.

» Recurra para ello a una segunda persona asegurando el drea de trabajo.

» Antes de iniciar los trabajos en componentes eléctricos y piezas eléctricas, y durante los mismos:
= Apagar el sistema, desconectarlo y protegerlo contra reconexiones.

= Comprobar la ausencia de tension. conectar a tierra y cortocircuitar.

= Cubrir o separar con barreras piezas contiguas bajo tension.

No puentear o anular los fusibles; en caso de sustitucion, prestar atencién al amperaje correcto.
Mantener accesibles las tomas de corriente.

No pasar por encima de cables, no apretarlos ni aplastarlos.

No exponer piezas bajo tension a humedad o calor.

En caso de que esté dainado el aislante desconectar inmediatamente el aparato de la red de corriente, encargar su repa-
racion.

vVYyVYYVYY

| A ADVERTENCIA

Vuelco del sistema de salida de mercancias

Aplastamiento y golpes en manos, pies y cuerpo.

» Tener en cuenta las capacidades de carga maximas.

» Proteger suficientemente el sistema de salida de mercancias contra vuelco antes de la carga:
= Tolerancia de planicidad seguin DIN 18202 para suelos listos para superficies.
= La base ha de tener una capacidad de carga suficiente.

| A ADVERTENCIA

Sobrepasar la capacidad de carga

Aplastamiento y golpeo del cuerpo.

» Tener en cuenta la carga maxima de 2 kg en cada compartimento de salida de mercancias estandar.
» Tener en cuenta la capacidad de carga méaxima del carrusel de 150 kg.

Puertas correderas de apertura automatica

Golpeo del cuerpo y aplastamientos en las manos.

» Las puertas correderas se abren automaticamente, despejar la zona.

» Cerrar las puertas correderas manualmente.

» No introducir las manos en las puertas correderas durante el proceso de cierre.

3.2, USO CONFORME A LO PREVISTO
m Sistema de salida de mercancias con proteccién de acceso para personas con autorizacion para la retirada, el almacena-
miento y la gestién de articulos.

Lector de cédigos de barras para escanear articulos.
Lector de RFID para la identificacion de los usuarios del sistema.
Gestién y control del llenado y la retirada a través de monitor tactil.
Almacenar los articulos solamente en estado limpio, purificado.
Almacenar en embalaje los articulos rodantes para guardarlos y retirarlos de forma segura.
Para el uso industrial en interiores. Utilizacién en suelos secos y firmes.
Utilizar solo en estado técnicamente inmejorable y seguro para el funcionamiento.
3. UTILIZACION INDEBIDA
No almacenar alimentos.
No utilizar en entornos con riesgo de explosion.
No almacenar recipientes con liquidos y gases, asi como sustancias que estén clasificadas como mercancias peligrosas.
Evitar la exposicion a calor intenso, radiacion solar directa, llamas abiertas o liquidos.
No realizar modificaciones no autorizadas.
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m  No cambiar la iluminacién LED montada.

3.4. CUALIFICACION PERSONAL

Personal cualificado para trabajos mecanicos

Personal cualificado en el sentido de esta documentacion son personas que estan familiarizadas con la estructura, la instala-
cién mecanica, la puesta en marcha, la correccion de averias y el mantenimiento del producto, y disponen de las siguientes
cualificaciones:

m cualificacion / formacién en el campo mecénico de acuerdo con las normas nacionales vigentes.

Personal cualificado para trabajos electrotécnicos

A efectos de esta documentacion, se define a un electricista como una persona capacitada con formacién técnica, conoci-
mientos y experiencia adecuados para reconocer y evitar peligros que puedan ser causados por la electricidad.

Persona instruida

Las personas instruidas en el sentido de esta documentacion son personas que han recibido instruccion para realizar traba-
jos en los campos de transporte, almacenamiento y funcionamiento.

3.4.1. Software

@ Tener en cuenta la funcion de ayuda integrada del software para informacién detallada sobre derechos de usuario.

Modo de administrador Administra sistemas, asi como bancos de datos y determina
el estado (bloqueado/desbloqueado).
Modo de operario Realizacion de las tareas cotidianas establecidas.

3.5. EQUIPO DE PROTECCION INDIVIDUAL

Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad y prevencion de accidentes. La ropa de protec-
cién como proteccion para los pies y guantes protectores se ha de seleccionar, disponer y llevar de acuerdo con los riesgos
propios de la actividad correspondiente.

3.6. OBLIGACIONES DEL USUARIO

El usuario debe asegurarse de que las personas que trabajan con el producto tengan en cuenta las normas y disposiciones,
asi como las siguientes indicaciones:

m Tener en cuenta las normas nacionales y regionales en cuanto a seguridad, prevencion de accidentes y proteccién del
medio ambiente.

No montar, instalar o poner en marcha productos defectuosos.

Ha de estar dispuesto el equipo de proteccion necesario.

Determinar competencias para instalacion, manejo, resolucién de la anomalia, mantenimiento y limpieza.

Cumplir los intervalos de mantenimiento.

Comprobar regularmente que los dispositivos de proteccion estan completos y funcionan correctamente.

m  Mantener las indicaciones de seguridad, de advertencia y de manejo en estado bien legible.

3.7. DISPOSITIVOS DE PROTECCION

3.7.1. Parada en caso de emergencia

@ Segun el tipo de averia, su solucién solo puede encomendarse a personal cualificado autorizado o al servicio de atencion al

cliente de Hoffmann Group.

m  En caso de averias que representen un peligro inmediato para personas u objetos de valor, desconectar de la corriente
el sistema de salida de mercancias y protegerlo contra reconexion.

m  Determinar la causa de la averia.

AVISO! Riesgo de dafios materiales en caso de desconexién repentina de la alimentacion eléctrica.

3.7.2. Proteccién contra reconexion

1. Apagar el sistema de salida de mercancias, desconectarlo de la red de corriente, comprobar la ausencia de tension.

2. Proteger la zona de peligro en torno al sistema de salida de mercancias, avisar de los trabajos con un rétulo indicativo
bien visible y prohibir la conexion.
Una vez finalizados los trabajos restablecer los dispositivos de seguridad y de proteccion.
Comprobar la capacidad de funcionamiento de los dispositivos de proteccién y de seguridad, retirar el rétulo indicativo.

3

4.

4. \Vista general del equipo
41.  24SEVEN FLEX & SPACE
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1 Conexidn para la alimentacion de tensién y pasaca- 5 Escaner de codigos de barras (accesorio)
bles para la conexion de red

2 Pestillo de tensién de torsion 6 Cerradura de cilindro

3 Monitor tactil 7 Puertas correderas

4 Lector de RFID (accesorio) 8 Base para carretilla elevadora

CONEXIONES

1 Cable de conexidn a la red para sistema 4 Cable de red
2 Enchufe de baja tensién 5 Cable de conexién a la red (especifico del pais)
3 Pasacables cable de red 6 Cable de red para Mini-PC

4.3. PLACA DE CARACTERISTICAS

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

O®OE

Full load current / SCCR:

Power: @
Serial Number / YOC: K c E

Hoffmann Supply Chain GmbH

(e @

Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

1 Nombre general 6 Identificacion CE

2 Denominacién comercial 7 Identificacion de los dispositivos eléctricos y elec-
trénicos

3 Serie/tipo / nimero de articulo 8 Datos de contacto del fabricante

4 Tension enV/fases / frecuencia en Hz 9 Numero de serie, aiio de fabricacion

5 Carga de corriente completa en A/ corriente de 10 Potencia nominal en kW

cortocircuito max. en kA

5. Transporte

@ Tras recibir el producto, comprobar si ha sufrido darios durante el transporte. Si ha sufrido dafos no se debe montar ni po-
neren marcha.
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Cargas suspendidas

Peligro de muerte, asi como de aplastamiento, corte y golpeo del cuerpo y las extremidades.

» Trabajos de transporte por personas que hayan recibido instrucciones técnicas de seguridad en el manejo de equipos
elevadores y trabajos de transporte.

» Utilizar inicamente vehiculos de transporte, equipos elevadores y medios de suspension verificados que estén dimen-
sionados para el peso y las dimensiones del material a transportar.

» No pasar ni meter las manos por debajo o en la zona de basculacién de cargas suspendidas.

» Tener en cuenta el centro de gravedad del aparato.

» No apoyar equipos elevadores como cables y correas en cantos y esquinas agudas.

| 4

| 4

Comprobar el asiento seguro de los medios de suspension.
Mover las cargas solo bajo vigilancia, asentar la carga al abandonar el puesto de trabajo.

Transporte inadecuado

Dafos materiales en el embalaje transportado.

Manipular el embalaje de acuerdo con los simbolos y las indicaciones del embalaje.
No arrastrar el embalaje por el suelo.

Transportar el embalaje derecho, atado y asegurado contra el deslizamiento.

Tener en cuenta el centro de gravedad.

Emplear los puntos de sujecién previstos.

Al estacionar el embalaje asentarlo lentamente y de modo uniforme.

No retirar el embalaje de transporte hasta inmediatamente antes del montaje.
Retirar los seguros de transporte tras la colocaciéon en el emplazamiento.

VYVVYVYYVYYVYY

@ Retirar el embalaje de transporte tras la llegada al emplazamiento definitivo.

Sistema de salida de mercancias todavia embalado por completo.

Emplazamiento seleccionado con suficiente capacidad de carga del suelo.

El montacargas o la carretilla elevadora estan dimensionados para el peso del bulto.

Introducir la horquilla del montacargas bajo los largueros del palé hasta que sobresalga por el lado opuesto.

» Tener en cuenta el centro de gravedad del embalaje.

2. Levantar el palé con el sistema de salida de mercancias, transportarlo y, tras la llegada, asentarlo de forma segura en el
emplazamiento definitivo.

5.1. EMBALAJE DE TRANSPORTE

EERNENEN

5.1.1. Explicacion de los simbolos
Simbolo———Significado
T Proteger el embalaje frente a la humedad y mantenerlo seco.
I Embalaje con contenido fragil o sensible. Tratar con cuidado, no dejar caer, no exponer a golpes.

T Las puntas de flecha identifican la parte superior del bulto y han de sefalar siempre hacia arriba
— para no danar el contenido.

5.1.2. Medida

Alt x Anch x L 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

—

5.1.3. Retirar el embalaje

1. Retirar el embalaje de lamina que envuelve el bastidor de madera, desmontar cuidadosamente el bastidor de transpor-
te.

2. Retirar hasta seis tornillos por cada lado.

3. Retirar del palé los componentes embalados aparte.

4. Retirar el embalaje de ldmina del sistema de salida de mercancias.



HOL

AVISO! Cortar con cuidado el embalaje de lamina. No utilizar herramientas de corte inapropiadas, como cu-
chillos de cocina, decorativos o de bolsillo.

5. Soltar del palé cuatro tornillos en cada esquina del sistema de salida de mercancias.

6. Eliminar el embalaje de forma técnicamente correcta siguiendo las disposiciones especificas de cada pais.

@ Los cables y accesorios incluidos en el suministro se encuentran directamente en el sistema o estdn atornillados al palé.
5.2, ACERCA DEL EMPLAZAMIENTO

Todas las posibilidades de conexidn estan dispuestas en el emplazamiento definitivo.

El suelo dispone de capacidad de carga suficiente.

El montacargas o la carretilla elevadora estan dimensionados para el peso del bulto.

Se tienen en cuenta las condiciones del entorno En el emplazamiento.

Retirar el embalaje.

Introducir la horquilla del montacargas bajo las superficies de apoyo del sistema de salida de mercancias hasta que so-
bresalga por el lado opuesto.

» Tener en cuenta el centro de gravedad del sistema de salida de mercancias.

3. Levantar el sistema de salida de mercancias y retirarlo del palé.

4. Transportar el sistema de salida de mercancias al emplazamiento definitivo.

5. Bajar la horquilla con cuidado y retirarla.
6.

Montaje

S NENENAY

Corriente eléctrica

Peligro de muerte por electrocucion.

» Antes de empezar cualquier trabajo de montaje, de limpieza o de mantenimiento, desconectar el dispositivo de la red
de corriente.

» Lainstalacion eléctrica, el mantenimiento y la reparacion solo pueden encomendarse a personal debidamente especia-

lizado.

Emplear solo en el interior.

No utilizar mas el dispositivo y desconectarlo inmediatamente de la red eléctrica si los cables eléctricos o tomas de co-

rriente estan defectuosos.

No pasar por encima de cables, no apretarlos ni aplastarlos.

No almacenar liquidos cerca de los componentes bajo tension.

No utilizar con las manos humedas o mojadas.

La tensién nominal y la frecuencia indicadas en la placa de caracteristicas deben corresponderse con la tension de red.

vy

vyvyyvyy

6.1. INSTALACION

@ Elegir el emplazamiento del sistema de salida de mercancias teniendo en cuenta los siguientes aspectos:
m  Pesoymedidas [ Pagina 85]

m  Condiciones del entorno Emplazamiento [ Pagina 85]

m Valores nominales eléctricos [ Pagina 85]

m  Observar la capacidad de carga del suelo.

6.2. ALINEAR

m Instalar en una superficie firme y plana disefiada para una capacidad de carga maxima.

m  Comprobar la alineacién horizontal y vertical con un nivel de burbuja.

6.3. LECTOR DE RFID

A

v' Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.

v' Puerta de acceso abierta.

1. Colocar el lector de RFID en la lenglieta de suspensién prevista en la parte interior de la puerta, debajo del monitor tac-
til.

Fijar el lector de RFID con sujetacables en los orificios existentes en las lengiietas de suspension.
Tender el cable a lo largo del mazo de cables montado del monitor tactil.

Fijar con sujetacables.

Establecer la conexién USB con el MINI-PC.

» Cerrar la puerta de acceso.

vk wnN
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Aplicar el simbolo RFID incluido en el suministro en la parte exterior de la puerta.
» Verfigura

Lector de RFID montado.
. ESCANER DE CODIGOS DE BARRAS

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.

Puerta de acceso abierta.

Quitar en la parte interior de la puerta el inferior de los dos cuadros de plexiglas.

» Quitar los tornillos con un destornillador y guardarlos.

Introducir el escaner de cédigos de barras en el orificio previsto al efecto y fijarlo con tornillos.
Tender el cable a lo largo del mazo de cables montado del monitor tactil.

Fijar con sujetacables.

Establecer la conexion USB en el MINI-PC.

» Cerrar la puerta de acceso.

Pegar el simbolo de cédigo de barras incluido en el suministro en la chapa inclinada montada desde el interior (parte
exterior de la puerta).

» Verfigura

Escéner de cédigos de barras montado.

6.5. SEPARADOR DE COMPARTIMENTOS (24SEVEN FLEX)
E

@ El electroiman elevador se encuentra junto a la unidad de motor para el bloqueo del carrusel.

NN

w

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.

Puerta de acceso abierta.

Apretar el electroiman elevador hacia atras.

Fijar el electroiman elevador con la pinza suministrada.

» El carrusel puede girar libremente.

Seleccionar el nivel del carrusel activado previamente en el software.

» Seleccion del nivel desde arriba hacia abajo.

En el separador de compartimentos (1), curvar la lengieta entallada inferior aprox. 15° hacia la izquierda con la ayuda
de unos alicates universales.

Introducir el separador de compartimentos (curvatura siempre hacia abajo) en las muescas del carrusel.
» Los separadores de compartimentos deben enclavar por completo.

» Estd separado el nivel completo.

En la parte interior de la puerta, introducir en el nivel correcto clips metélicos (2) en el orificio previsto (3).
» Los clips metalicos enclavan.

Quitar la pinza para el bloqueo del carrusel.

»  El carrusel esté fijado.

Cerrar la puerta de acceso.

El separador de compartimentos esta montado.



7. Puesta en marcha
7.1. CONEXION DE LA ALIMENTACION DE TENSION

Corriente eléctrica

Peligro de muerte por electrocucion.

» Antes de empezar cualquier trabajo de montaje, de limpieza o de mantenimiento, desconectar el dispositivo de la red
de corriente.

» Lainstalacion eléctrica, el mantenimiento y la reparacion solo pueden encomendarse a personal debidamente especia-

lizado.

Emplear solo en el interior.

No utilizar mas el dispositivo y desconectarlo inmediatamente de la red eléctrica si los cables eléctricos o tomas de co-

rriente estan defectuosos.

No pasar por encima de cables, no apretarlos ni aplastarlos.

No almacenar liquidos cerca de los componentes bajo tension.

No utilizar con las manos himedas o mojadas.

La tension nominal y la frecuencia indicadas en la placa de caracteristicas deben corresponderse con la tensién de red.

vy

El sistema de salida de mercancias esta colocado y alineado.

Prestar atencién al enchufe de baja tension en la parte superior del sistema de salida de mercancias.

Conectar el cable de conexién a la red especifica del pais mediante un adaptador segtin IEC 60320 C13 con el enchufe
de baja tension.

Conectar el enchufe a la alimentacién de tensién.

SR A A A4

w

» Laalimentacién de tensidn esta establecida.
7.2, ABRIR LA PUERTA DE ACCESO
C

v’ El sistema de salida de mercancias estéa colocado y alineado.
1. Abrir el cierre cilindrico.

2. Abrir el pestillo de tension de torsién en la parte superior.

3. Abrir el pestillo de tension de torsién en la parte inferior.
4
| 4

Abrir la puerta de acceso hacia la izquierda.

Puerta de acceso abierta.
7.3. CONECTAR EL CABLE DE RED
D

v’ El sistema de salida de mercancias esté colocado y alineado.
1. Prestar atencion al enchufe de baja tension en la parte superior del sistema de salida de mercancias.
2. Pasar el cable de red por el pasacables.
» El cable de red no debe entrar en contacto con el carrusel.
3. Fijar el cable de red con sujetacables.
4. Conectar el cable de red con el MINI-PC.

7.4. HACER ARRANCAR EL SISTEMA DE SALIDA DE MERCANCIAS

@ Al aplicar la alimentacién de tension, el sistema de salida de mercancias arranca automdticamente.
El sistema de salida de mercancias esté colocado y alineado.

Cerrar y bloquear la puerta.

La alimentacion de tensién esta establecida.

El cable de red esta conectado.

El carrusel se referencia automaticamente.

Después del referenciado se activan los LED de los compartimentos.

EI MINI-PC y el software se inician.

» En el primer arranque se carga la base de datos.

W= SRR

» Elsistema de salida de mercancias esta dispuesto para el funcionamiento.
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7.5. COMPROBAR EL DISPOSITIVO DE SEGURIDAD

@ El sistema de seguridad interno comprueba la apertura de la puerta y las puertas correderas en la salida de mercancias.
v’ En estado abierto no se produce ninguna rotacion del carrusel.

Establecer la alimentacién de tension.

Cerrar manualmente las puertas correderas.

El estado de la red se comprueba automaticamente.

1.
2.
3.
» El sistema esta dispuesto para el funcionamiento.

. Funcionamiento

Peligro de aplastamiento al cerrar las puertas correderas
Aplastamiento de las manos
» Durante el proceso de cierre, no introducir las manos en las puertas correderas de la salida de mercancias.

AVISO! En los compartimentos no se deben almacenar sustancias resinificantes que podrian causar la adhe-
rencia del dispositivo de cierre.

m  Elsistema de salida de mercancias se maneja Unicamente a través del monitor tactil.

m  No utilizar objetos punzantes o duros para el manejo.

8.1. DESCONECTAR EL SISTEMA DE SALIDA DE MERCANCIAS

1. Finalizar el software correctamente.

2. Apagar el sistema operativo.

3. Desconectar el sistema de salida de mercancias de la red de corriente.

8.2, MANEJO EN CASO DE DEFECTO

@ En caso de un fallo eléctrico o un defecto de dispositivos se pueden producir dificultades en la retirada o el llenado del siste-
ma de salida de mercancias.
1. Desconectar la alimentacion eléctrica.
» El cable de conexién a la red esta desconectado de la alimentacién de tension.
2. Abrir la puerta de acceso.
» El sistema de salida de mercancias puede ser abierto por personal cualificado para trabajos electrotécnicos o por el
administrador. La retirada no se registra automaticamente.
3. Tirar del iman de bloqueo hacia atras.
» Elimén de bloqueo se debe tirar hacia atras manualmente por el mango posterior. A continuacion, girar el carrusel.

» Retirar las mercancias.

8.3. DESPLAZAMIENTO POSTERIOR

Desplazamiento incorrecto

Dainos materiales.

» Desplazamiento Unicamente por personal autorizado.
» Solo en estado vaciado.

» Solo con la puerta de acceso cerrada.

@ Observar el capitulo para la puesta en marcha después de un cambio del emplazamiento:
m  Desconectar el sistema de salida de mercancias [ Pagina 80]

m Instalacion [ Pagina 77]

m Alinear [ Pagina 77]

m Hacer arrancar el sistema de salida de mercancias [ Pagina 79]



9.

Interferencias y correccion de errores

Componentes conductores de la corriente
Peligro de muerte por electrocucion.
» Mantenimiento y reparacién Unicamente por personal cualificado para trabajos electrotécnicos.

» Antes de iniciar todos los trabajos de mantenimiento se ha de apagar el dispositivo, desconectarlo de la red de corriente

y asegurarlo frente a reconexion.

Comprobar la ausencia de tension, conectar a tierra y cortocircuitar.

Cubrir o separar con barreras los componentes contiguos bajo tension.
Solucionar sin demora los daios en componentes conductores de la corriente.

vvyy

@Comprobar el mensaje de fallo en el monitor tactil.

v' Resolucion de la anomalia, segun su tipo, por personal cualificado para trabajos electrotécnicos o personal cualificado
para trabajos mecdnicos.

Vallar la zona de peligro.

Notificar el fallo a la persona responsable.

Cerrar la sesion del usuario en el sistema,

HWN =S

9.1.

Volver a iniciar sesién con el usuario y repetir el proceso.
Si el error apareciera dos o tres veces seguidas, apagar el sistema de salida de mercancias. [ Pagina 80]
Desconectarlo 30 segundos de la alimentacion eléctrica y volver a arrancarlo.

TABLA DE AVERIAS

Lugardelerror—— [Averia|posiblecausa | Medida _|Quidn dabe eaizaro

Accionamiento

Panel de plexiglas

Electroiman elevador

Interruptor de control
de puerta

Monitor tactil

Lector de RFID

Escaner de cédigos de
barras

Conmutador de proxi-
midad inductivo

No funciona.

Mensaje de error en el
monitor tactil.

Mala vision o defecto.

Si no se bloquea el pa-
nel de plexiglas des-
pués del proceso de
cierre.

No se emite el mensaje
sobre el estado cerrado
en el software.

Mensaje «Puerta abier-
ta» con la puerta cerra-
da.

Si el monitor esta defec-
tuoso, no se puede ma-
nejar correctamente o
muestra una indicacion
incorrecta.

El chip RFID no se de-
tecta, o se detecta inco-
rrectamente.

El cédigo de barras no
se lee, o no se lee co-
rrectamente.

La posicién inicial del
carrusel no se alcanza,
o se alcanza de manera
imprecisa.

Accionamiento defec-
tuoso.

Panel de plexiglas de-
fectuoso.

Electroiman elevador
defectuoso.

Interruptor de control
de puerta defectuoso.
Perno para el interrup-
tor de posicion defor-
mado.

Monitor tactil defectuo-
s0.

Lector de RFID defec-
tuoso.

Escéner de cédigos de
barras defectuoso.

La posicién inicial no se
alcanza incluso en va-
rias vueltas del carrusel.

Sustituir la unidad de
motor.

Sustituir el panel de
plexiglas.

Sustituir el electroiman
elevador.

Sustituir el interruptor
de control de puerta.

Enderezar el perno.

Sustituir el monitor tac-

til.

Sustituir el lector de
RFID.

Sustituir el escaner de
codigos de barras.

Controlar la distancia
entre el conmutado de
proximidad y el perno
de referencia en la pla-
ca base del carrusel.

Personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos

Personal cualificado pa-
ra trabajos mecanicos

Personal cualificado pa-
ra trabajos mecanicos,
personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos.

Personal cualificado pa-
ra trabajos mecanicos y
personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos.

Personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos

Personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos

Personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos

Personal cualificado pa-
ra trabajos mecanicos.
Personal cualificado pa-
ra trabajos electrotécni-
cos.
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La posicion inicial se al- Soltando la tuerca de fi-

canza, pero los compar- jacion en el conmuta-

timentos no estan cen- dor de proximidad, este

trados frente al recorte se puede desplazar la-

de retirada en la puerta. teralmente a lo largo
del agujero largo.

9.2 SUSTITUCION DE COMPONENTES

9.2.1. Unidad de motor
v’ Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacién de tension.
Puerta de acceso abierta.
1. Quitar los contactos de enchufe en la unidad de motor.
Soltar los tornillos de cabeza cilindrica de la unidad de motor con una llave de hexagono interior de 4 mm.
Quitar los tornillos de cabeza cilindrica.
» Retirar la unidad de motor defectuosa.
Insertar la unidad de motor nueva en la espiga.
5. Posicionar la unidad de motor.
» Evitar que la unidad de motor quede bloqueada en la placa base del carrusel.
6. Insertar los tornillos de cabeza cilindrica.
7. Apretar los tornillos de cabeza cilindrica de la unidad de motor con una llave de hexdgono interior de 4 mm.
» Comprobar el asiento firme y la posicion de la nueva unidad de motor.
8. Conectar los contactos de enchufe con la unidad de motor.

wN

» Launidad de motor estd sustituida.

9.2.2, Panel de plexiglas

v’ Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacién de tension.
v Puerta de acceso abierta.

1. Desconectar la alimentacion de tension para las lamparas LED en el conector.
2. Soltar el atornillado para la regleta de fijacion de LED.

» Retirar las ldamparas LED.

Desenganchar el resorte de traccion del panel de plexiglas defectuoso.

4. Desmontar la manija del panel de plexiglas defectuoso.

» Soltar dos tornillos de cabeza alomada.

Retirar el panel de plexiglas defectuoso a lo largo de los rieles de guia.

w

El panel de plexiglas defectuoso esta desmontado.
Instalar el panel de plexiglas nuevo en el orden inverso.

.2.3. Unidad de electroiman elevador

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacién de tensién.
Puerta de acceso abierta.

Separar la conexion eléctrica con el electroiman elevador en cuestion.

Quitar la tuerca de fijacion en el lado inferior del riel.

Retirar el electroiman elevador.
La instalacién del nuevo electroiman elevador se realiza en el orden inverso.

2.4, Interruptor de control de puerta

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacién de tensién.
Puerta de acceso abierta.

Se ha comprobado el perno para el control de la puerta.

Soltar las tuercas para la fijacion del interruptor de control de puerta.

Soltar el tornillo con ranura en cruz en el interruptor de control de puerta.
Quitar la cubierta del interruptor de control de puerta.

Separar las conexiones eléctricas del interruptor de control de puerta.

Retirar el interruptor de control de puerta.

El interruptor de control de puerta esta desmontado.

V V URPWNERKKKAO V V VN2V Y VWY

La instalacién del nuevo interruptor de control de puerta se realiza en el orden inverso.



9.2.5. Monitor tactil

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.
Puerta de acceso abierta.

Separar las conexiones eléctricas del monitor tactil.

Soltar las lenguietas de fijacion del monitor tactil.

Quitar las lenguetas de fijacion.

Retirar el monitor.

El monitor tactil estd desmontado.

La instalacion del nuevo monitor tactil se realiza en el orden inverso.

.2.6. Lector de RFID

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.
Puerta de acceso abierta.

Separar la conexion USB entre el lector de RFID y el Mini-PC.

Separar las fijaciones del lector de RFID.

Retirar el lector de RFID.

El lector de RFID esta desmontado.

2.7, Escaner de cédigos de barras

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.
Puerta de acceso abierta.

Separar la conexion USB entre el escaner de cédigos de barras y el Mini-PC.
Separar las fijaciones del escaner de cédigos de barras.

Retirar el escaner de cédigos de barras.

El escaner de codigos de barras estd desmontado.

3. COMPROBAR EL PERNO PARA EL INTERRUPTOR DE CONTROL DE PUERTA
Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.
Puerta de acceso abierta.
Comprobar el perno para el disparo del interruptor de control de puerta.
Comprobar el asiento firme y el estado recto del perno.

Si el perno estd recto y asentado firmemente, sustituir el interruptor de control de puerta.
CONMUTADOR DE PROXIMIDAD INDUCTIVO

1. No se alcanza la posicion inicial

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacion de tension.

Puerta de acceso abierta.

Homing Position no se alcanza en varias vueltas del carrusel.

Comprobar la distancia entre el conmutador de proximidad y el perno de referencia en la placa base del carrusel.

» Distancia maxima 2 mm.

Soltar los atornillados del conmutador de proximidad inductivo.

Ajustar la distancia entre el conmutador de proximidad inductivo y el perno de referencia en la placa base del carrusel.
Arrancar el sistema de salida de mercancias.

. Realizar una prueba de funcionamiento.

4.2, Compartimientos no centrados

Sistema de salida de mercancias desconectado de la alimentacién de tensién.

Puerta de acceso abierta.

La posicion inicial se alcanza, pero los compartimentos no estan centrados frente al recorte de retirada en la puerta.
Soltar la tuerca de fijacién en el conmutador de proximidad.

Desplazar el conmutador de proximidad.

Apretar la tuerca de fijacién en el conmutador de proximidad.

Arrancar el sistema de salida de mercancias.

Realizar una prueba de funcionamiento.
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10. Mantenimiento

| /\ ADVERTENCIA |

Trabajos de mantenimi realizados inadecuadamente

Lesiones graves.

» Realizar los trabajos de mantenimiento, reparacion y limpieza Unicamente con la maquina parada.

» Apagar el sistema de salida de mercancias, desconectarlo de la red de corriente y comprobar la ausencia de tension.
» Comprobar el funcionamiento correcto de las cubiertas y los dispositivos de seguridad.

» Tener en cuenta las normas de seguridad propias del pais y regionales.

@ Adaptar los intervalos de mantenimiento a las sefales de desgaste reales
10.1. TABLA DE MANTENIMIENTO

m Trabajo de mantenimiento Quién debe realizarlo

Antes de cada uso Comprobacién visual para detectar de- Persona / operario con la debida ins-
fectos visibles externamente. truccién

Mensual m  Eliminar el polvo. Personal cualificado para trabajos meca-
m Limpiar el monitor. nicos y personal cualificado para traba-

m  Compruebe que no haya dafios en 1S electrotécnicos.
todo el sistema.
m  Comprobar la estabilidad.
m  Comprobacién del alojamiento del
carrusel.
Segun necesidad Inspeccion Servicio de atencion al cliente de Hoff-
mann Group

@ Alfinalizar los trabajos de mantenimiento y antes de conectar el sistema de salida de mercancias, ejecutar los siguientes pa-
sos:

Comprobar

m el asiento firme de todas las uniones atornilladas soltadas previamente,

m el remontaje correcto de todos los dispositivos de proteccion y cubiertas desmontados,

m el funcionamiento de los dispositivos de seguridad.

m  Retirar las herramientas, los materiales y los equipos utilizados del drea de trabajo y limpiar el 4rea de trabajo.

11. Piezas de repuesto

Adquisicion de piezas de repuesto originales a través del servicio de atencién al cliente de Hoffmann Group.

12. Desmontaje

@ Desmontar el sistema de salida de mercancias en el orden inverso al montaje.

Componentes conductores de la corriente

Peligro de muerte por electrocucion.

» Mantenimiento y reparacién Unicamente por personal cualificado para trabajos electrotécnicos.

» Antes de iniciar todos los trabajos de mantenimiento se ha de apagar el dispositivo, desconectarlo de la red de corriente
y asegurarlo frente a reconexion.

» Comprobar la ausencia de tensién, conectar a tierra y cortocircuitar.

» Cubrir o separar con barreras los componentes contiguos bajo tensién.

» Solucionar sin demora los dafios en componentes conductores de la corriente.

13. Almacenamiento

Almacenar los bultos protegidos de la luz, no al aire libre y en un lugar seco y libre de polvo o medios agresivos, a una tem-
peratura de entre -10 °Cy +60 °C y con una humedad ambiental relativa de entre el 20 %y el 90 %. Proteger los componen-
tes almacenados de sacudidas mecénicas y dafos. No exponerlos a la radiacion solar directa.



14. Eliminacion

Observar las normas de proteccién medioambiental y de eliminacion nacionales y regionales para una eliminacion o un re-
ciclaje correcto. Los metales, materiales no metalicos, materiales compuestos y materiales auxiliares se deben clasificar y eli-
minar de forma respetuosa con el medioambiente.

15. Especificaciones técnicas
15.1.  PESOY MEDIDAS

Especificacion Valor

L x Anch x Alt 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Peso propio 270 kg

24seven flex 288 a 540 compartimentos
24seven space 192 compartimientos

Carga maxima carrusel 150 kg

Carga méaxima por compartimento 2kg

15.2.  VALORES NOMINALES ELECTRICOS

Tension 230V
Frecuencia 50 - 60 Hz
Consumo de corriente 1.5A
Potencia de conexién 150 W
Nivel de ruido < 60 dB(A)

15.3. CONDICIONES DEL ENTORNO EMPLAZAMIENTO

Intervalo de temperatura +10a +40 °C

Humedad relativa del aire (sin condensacion) 10a90 %

AVISO! Daiios materiales. El sistema de salida de mercancias no se debe exponer a la suciedad y las vibracio-
nes. Elegir el lugar de instalacién de modo que no se puedan producir choques o colisiones con el sistema de

salida de mercancias.
15.4. CONDICIONES DEL ENTORNO DURANTE EL TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Intervalo de temperatura -10a +60 °C

Humedad relativa del aire (sin condensacion) 20290 %

16. Declaracién de conformidad CE/UE original

NOMBRE Y DIRECCION DEL FABRICANTE
Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststral8e 15 « 90471 Ndremberg - Alemania
DECLARAMOS BAJO NUESTRA EXCLUSIVA RESPONSABILIDAD QUE LOS PRODUCTOS MENCIONADOS

Marca: HOLEX

Numero de articulo: 979400

Tamano: SPACE, FLEX

Modelo: SPACE, FLEX

Tipo: 24seven - stand-alone System

Numero de serie (zona): 2021000000-2029000999

Designacion general:

Nombre comercial: 24seven - Sistema stand-alone

Descripcion de la funcion: Sistema de salida individual para almacenar y gestionar mer-
cancias
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HOLEX 24seven flex & space

cumplen todas las disposiciones aplicables de las siguientes directivas y reglamentos

Directivas UE/CE aplicadas 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
y se ajustan a las normas siguientes.

Normas aplicadas EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NOMBRE Y DIRECCION DE LA PERSONA QUE ESTA AUTORIZADA A ELABORAR EL EXPEDIENTE
TECNICO
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Munich « Alemania

Munich, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
Director general
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1. Tunnistetiedot

Valmistaja Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Saksa
Merkki HOLEX
Tuote 24seven flex & space
Versio 01 Kaannos alkuperdisestd kayttdohjeesta
Laatimispdivamaara 6/2021

2. Yleisia ohjeita
@ Lue kédyttoohjeet, noudata siind mainittuja ohjeita, sdilyta mychempaa tarvetta varten ja aina helposti saatavilla.

2.1. SYMBOLIT JA VAROITUKSET

Varoitussymbolit Merkitys

limoittaa vaarasta, joka johtaa kuolemaan tai vakavaan

VAA RA loukkaantumiseen, jos sita véltetd.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan

VA ROITU S loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa lievaan tai keskivakavaan

H U o M Io loukkaantumiseen, jos sita valteta.

limoittaa vaarasta, joka voi johtaa aineellisiin vahinkoihin, jos

HUOMAUTUS sité valtets,

limoittaa hyddyllisista vinkeistd ja ohjeista seka
tehokkaaseen ja hairicttomaan kayttoon liittyvista tiedoista.

S PP P

2.2, LISATIETOJA
Kyseiseen kohderyhmaan liittyvid tietoja.

20

2.3. TOIMINTAOHJEET
v’ Edellytys, jonka on taytyttdva ennen toimenpidetta.
1. Toimintavaiheet, jotka suoritetaan perdjalkeen.

» Vili- tai lopputulos.
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3. Turvallisuus
3.1. TARKEAT TURVALLISUUSOHJEET

Sdhkojdnnite

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara.

» Vain sahkéteknikko saa tehda sahkdkomponentteihin liittyvat tyot.

» Toiselle henkil6lle on annettava tehtavaksi tyskentelyalueen varmistaminen.

» Ennen séhkokomponenteille ja -osille tehtdvien toiden aloittamista ja niitd koskevien téiden aikana:
= Sammuta jarjestelmd, erota, estd uudelleenkdynnistys.

= Varmista jannitteettdmyys, maadoita ja oikosulje.

= Peita tai erista jannitteiset, viereiset osat.

Al3 ohita sulakkeita tai poista niitd kdytdstd, varmista vaihdossa oikea virranvahvuus.
Mahdollista pistorasioiden kaytto.

Al4 aja johtojen ylitse, &4 jata puristuksiin.

Al4 altista jannitteisia osia kosteudelle tai kuumuudelle.

Jos eristys on vaurioitunut, irrota laite valittomasti sahkoverkosta, huolehdi korjaamisesta.

vyVYyVYYVYY

/\ VAROITUS
Kaatuva ty6kaluautomaatti
Késien, jalkojen ja vartalon puristuminen ja iskeytyminen.
» Huomioi maksimikantavuudet.
P> Estd tydkaluautomaatin kaatuminen riittavalla tavalla ennen sen tayttamista:
= Alustan tasaisuuden toleranssi DIN 18202 -standardin mukainen.
= Alustan on oltava riittdvén kantava.

Kantavuuden ylittdminen

Vartalon puristuminen ja iskeytyminen.

» Huomaa, ettd kunkin vakiolokeron maksimikuormitus on 2 kg.
» Huomaa, ettd karusellin maksimikuormitus on 150 kg.

Itseavautuvat liukuovet

Vartaloon kohdistuvat iskut ja kasien jadminen puristuksiin.

» Liukuovet avautuvat automaattisesti, pidd alue esteettomana.
» Sulje liukuovet manuaalisesti.

» Al4 tartu liukuoviin niiden sulkeutumisen aikana.

3.2. KAYTTOTARKOITUS
m  Kdyttosuojattua tydkaluautomaattia voivat kayttaa sen kayttoon oikeutetut henkil6t tuotteiden ottamiseen,
varastointiin ja hallintaan.

m Viivakoodinlukija tuotteiden lukemiseen.

m  RFID-Reader jérjestelman kayttdjan tunnistukseen.

m Hallinta, tdytto- ja otto-ohjaus kosketusndytosta.

m  Tuotteita saa varastoida vain, kun ne ovat puhtaita ja puhdistettuja.

m  Sailytd pyorivia tuotteita pakkauksissa, jotta niiden laittaminen ja poistaminen on turvallista.
m  Teolliseen kéyttoon sisatiloissa. Kaytto kuivalla ja kovalla lattialla.

m  Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteettomassa tilassa ja kdyttoturvallinen.

3.3. VAARINKAYTTO
[

[

[

[

[

[

Al3 sdilyta kaapissa elintarvikkeita.

Al3 kdyta rajahdysvaarallisissa tiloissa.

Ala varastoi sailidits, joissa on nesteité ja kaasuja sekd aineita, jotka luokitellaan vaarallisiksi aineiksi.
Al3 altista suurelle kuumuudelle, suoralle auringonpaisteelle, avotulelle tai nesteille.

Omavaltaisia muutoksia ei saa tehda.

Al vaihda automaattiin asennettua LED-valaistusta.



3.4. HENKILOIDEN PATEVYYS
Mek isten toiden ttilainen

Tassa asiakirjassa ammattilaisella tarkoitetaan henkil6itd, jotka tuntevat tuotteen rakenteen, mekaanisen asennuksen,
kayttdonoton, hdirididen poiston ja huollon ja joilla on seuraava pétevyys:

m  Patevyys/koulutus mekaniikan alalla kansallisesti voimassa olevien méardysten mukaisesti.

Sahkaoteknisten toiden ammattilainen

Tassa asiakirjassa sahkdalan ammattilaisella tarkoitetaan patevia henkil6itd, joilla on sopiva ammattikoulutus, tiedot ja
kokemukset, jotka voivat tunnistaa ja valttaa sahkdn aiheuttamat vaaratilanteet.

Opastettu henkilo

Tassa asiakirjassa opastetuilla henkil6illa tarkoitetaan henkilditd, jotka on opastettu kaikkiin kuljetusta, sdilytysta ja kdyttoa
koskeviin téihin.

3.4.1. Ohjelmisto

w

@ Huomioi ohjelmistoon integroitu ohjetoiminto, joka antaa lisétietoja kéyttdjén oikeuksista.

Jarjestelmanvalvojatila Valvoo jarjestelmia ja tietokantoja ja maarittaa tilan (lukittu/
avattu).
Kayttajatila Maéréattyjen, tavanomaisten tehtavien toteuttaminen.

3.5. HENKILONSUOJAIMET

Noudata kansallisia ja paikallisia turvallisuutta ja tapaturmantorjuntaa koskevia maarayksia. Suojavaatetus, kuten
esimerkiksi jalkasuojaus ja suojakdsineet, on valittava sekd annettava ja otettava kdyttéon kussakin tydssa odotettavissa
olevien vaarojen mukaisesti.

3.6. TOIMINNANHARJOITTAJAN VELVOITTEET

Toiminnanharjoittajan on varmistettava, etta tuotteella tyoskentelevat henkilt noudattavat maarayksia ja saantoja seka
seuraavia ohjeita:

Kansalliset ja paikalliset turvallisuutta, tapaturmantorjuntaa ja ymparistonsuojelua koskevat maaraykset.

Al3 asenna tai ota kayttoon viallisia tuotteita.

Tarvittavat suojavarusteet on annettava kayttoon.

Vastuualuiden maaradminen asennukselle, kdytolle, vikojen korjaamiselle, huollolle ja puhdistukselle.

Huoltovélien noudattaminen.

Suojalaitteiden toimintakyvyn ja taydellisyyden saannéllinen tarkistaminen.

m  Turvallisuusohjeiden, varoitusten ja kdyttdohjeiden pitdminen luettavassa kunnossa.

3.7. SUOJALAITTEET

3.7.1. Pysdyttaminen hatdtilanteessa

@ Vian tyypistd riippuen korjaaminen on annettava vain valtuutetun ammattihenkilstén tai Hoffmann Groupin

huoltopalvelun tehtdvdiksi.

m  Kun vikoihin liittyy valiton ihmisille tai omaisuudelle kohdistuva vaara, erota tydkaluautomaatti valittomasti
séhkoverkosta ja estd sen uudelleenkdynnistys.

m  Selvitd vian syy.

HUOMIO! Mahdollinen esinevahinko, kun virransy6tto katkeaa yhtakkia.

3.7.2. Uudelleenkdynnistamisen estaminen

1. Sammuta tyokaluautomaatti, erota sahkoverkosta, tarkista jannitteettomyys.

2. Varmista tyokaluautomaatin ymparilld oleva vaara-alue, kiinnita hyvin nahtéva, toistd ilmoittava huomiokilpi ja kiella
automaatin kytkeminen paalle.
Palauta turva- ja suojalaitteet toimintaan tdiden paatyttya.
Tarkista suoja- ja turvalaitteiden toimivuus, poista huomiokilpi.

3
4.
4. Laitteen yleiskuva
4

o
—

O N (%) %) = =5 L = > ()

O

24SEVEN FLEX & SPACE
\%
1 Liitanta virtaldhteeseen ja kaapelin lapivienti 5 Viivakoodinlukija (lisdvaruste)
verkkoliitdntda varten
2 Kiertolukitsin 6 Sylinterilukko
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3 Kosketusndytto 7 Liukuovet

4 RFID-Reader (lisdvaruste) 8 Haarukkavaunun jalusta

4.2, LITANNAT

3
4.3. TYYPPIKILPI

5.

(e @

D
Jarjestelman virtajohto 4 Verkkokaapeli
IEC-liitin 5 Virtajohto (maakohtainen)
Verkkokaapelin lapivienti 6 Minitietokoneen verkkokaapeli

Designation:

Commercial Designation:

Voltage / Phases / Frequency:

&)

= m—)

Series / Type / ltem number: ﬂ@
—+—®

(5)

Full load current / SCCR:

Power: c @
Serial Number / YOC: K E
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE. Poststraf3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

Yleinen nimitys

=

CE-merkinta

Kauppanimi Sahko- ja elektroniikkalaitemerkinta

Sarja / tyyppi / tuotenumero Valmistajan osoite
Jannite V/ vaiheet / taajuus Hz Sarjanumero / valmistusvuosi

Nimellisteho kW

v A W N
© OV ®© N O

Taysvirta A / maks. oikosulkuvirta kA

Kuljetus

@ Tarkista vdlittémdsti tuotteen vastaanottamisen jélkeen, onko siind kuljetusvaurioita. Vahingoittunutta tuotetta ei saa
asentaa eikd ottaa kdyttéén.

Riippuvat kuormat
Hengenvaara seka vartalon ja raajojen puristumisen, leikkautumisen ja iskujen vaara.

| 4

>

YyYyVYYY

Kuljetukseen liittyvat tyot on annettava henkildille, jotka ovat saaneet nostolaitteiden kayttoa ja kuljetukseen kuuluvia
16itd koskevan turvateknisen opastuksen.

Kéyta vain tarkastettuja kuljetusajoneuvoja, nostolaitteita ja nostoapuvilineitd, jotka on mitoitettu kuljetettavan tavaran
painoon ja kokoon.

Al3 astu tai kurkota riippuvien kuormien kaantdalueelle tai niiden alle.

Huomioi koneen painopiste.

Al3 aseta nostovalineita (esim. kdysia ja liinoja) terdvid reunoja tai nurkkia vasten, 4l solmi tai kierra niita.

Tarkista nostoapuvalineiden varma kiinnitys.

Siirrd kuormia vain valvonnassa, laske kuorma alas tyopaikalta poistuessasi.




Virheellinen kuljetus

Kuljettavalle tuotteelle aiheutuvat aineelliset vahingot.

Kasittele kollia pakkaukseen merkittyjen symboleiden ja huomautusten mukaisesti.
Al3 veda lattiaa pitkin.

Kuljeta kolli pystyasennossa, sidottuna ja siten, ettei se pysty luiskahtamaan.
Huomioi painopiste.

Kéyta saadettyja kiinnityskohtia.

Laske alas hitaasti ja tasaisesti.

Poista kuljetuspakkaus vasta valittomasti ennen asennusta.

Poista kuljetusvarmistimet asennuspaikalle asettamisen jalkeen.

VYVVYVYYVYYVYY

@ Poista kuljetuspakkaus, kun tuote on sen lopullisella sijoituspaikalla.

Tyokaluautomaatti on vield kokonaan pakkauksessa.

On valittu soveltuva sijoituspaikka, jonka lattia on riittavan kantava.

Haarukkatrukki tai trukki soveltuu kollin painolle.

Aja haarukkatrukkia kuormalavan pilareiden alle, kunnes haarukat tulevat ulos vastakkaiselta puolelta.

» Huomioi kontin painopiste.

2. Nosta kuormalava yl6s tyokaluautomaatin kanssa, kuljeta ja laske se alas sen lopulliseen sijoituspaikkaan.
5.1. KULJETUSPAKKAUS

5.1.1. Symbolin selite

T

NN

? Suojaa kolli kosteudelta ja pida kuivana.
I Kollin sisalto sarkyva tai herkka. Késittele varovasti, dla anna pudota, &ld altista iskuille.
TT Nuolikérjet merkitsevat kollin yldosan ja niiden on osoitettava aina alaspain, jotta kollin sisélto ei

— vioittuisi.
5.1.2. Mitat

s T S

KxLxP 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Pakkauksen poistaminen

B

1. Poista suojamuovi puukehyksen ympariltd, pura kuljetuskehys.

2. Poista kaikilta sivuilta nelja - kuusi ruuvia.

3. Ota erikseen pakatut komponentit kuormalavalta.

4. Poista suojamuovi tyokaluautomaatin ymparilta.

HUOMIO! Leikkaa suojamuovi varovasti auki. Al4 kdyts soveltumattimia leikkuuvilineita kuten esimerkiksi
keittio-, askartelu- tai taskuveista.

5. Poista tydkaluautomaatin jokaisesta kulmasta nelja ruuvia.

6. Havitd pakkaus asianmukaisesti maakohtaisia maarayksia noudattaen.

@ Automaatin mukana toimitetut johdot ja varusteet ovat itse jérjestelmdssd tai ne on kiinnitetty kuormalavaan.
5.2, SIJOITUSPAIKKAAN

Kaikki liitantamahdollisuudet ovat kdytettavissa lopullisessa sijoituspaikassa.

Lattia on riittdvan kantava.

Haarukkatrukki tai trukki soveltuu kollin painolle.

Ympériston olosuhteet huomioidaan Sijoituspaikalla.

Pakkauksen poistaminen.

Aja haarukkatrukkia ty6kaluautomaatin jalustojen valiin, kunnes haarukat tulevat ulos vastakkaiselta puolelta.
» Huomioi tydkaluautomaatin painopiste.

Nosta tyokaluautomaatti ja poista se kuormalavan paalta.

4. Kuljeta tyokaluautomaatti sen lopulliseen sijoituspaikkaan.

N2 ARX

w
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HOLEX 24seven flex & space

5. Laske haarukat varovasti ylos ja aja ulos.

6. Asennus

Sahkovirta

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara.

Irrota laite sahkdverkosta ennen kaikkia asennus-, puhdistus- ja huoltotéita.

Séhkoasennuksen, huollon ja korjaukset saa suorittaa vain sopiva ammattihenkilosto.

Kéyta vain sisatiloissa.

Jos virtakaapeleissa tai pistorasioissa on vika, irrota laite heti sahkdverkosta alaka kayta sitd enaa.
Al3 aja johtojen ylitse, 414 jatd puristuksiin.

Al sailyta nesteit virtaa johtavien komponenttien laheisyydessa.

Al4 kayta laitetta kosteilla tai marilla kisilla.

Tyyppikilvessa mainitun verkkojénnitteen ja taajuuden on vastattava verkkojannitteen arvoja.

6.1. PAIKOILLEEN ASETTAMINEN

VYVVYVYYVYYVYY

@ Valitse tykaluautomaatin sijoituspaikka seuraavien kriteerien mukaisesti:

m  Painojamitat [ Sivu 101]

m  Asennuspaikan ympdristoolosuhteet [ Sivu 101]

m  Séhkoliitantaarvot [+ Sivu 101]

m  Huomioi lattian kantavuus.

6.2. SUUNTAAMINEN

m  Aseta tasaiselle, maksimaaliselle kantavuudelle suunnitellulle, kiintealla alustalle.
m Tarkista vaaka- ja pystysuuntainen suuntaus vesivaa'alla.

6.3. RFID-READER

A

Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.

Ovi avattu.

Aseta RFID-Reader kosketusnayton alapuolella olevan oven sisépuolen kiinnittimeen.
Kiinnita RFID-Reader nippusiteilla kiinnittimien reikiin.

Aseta kaapeli kosketusndyttoon asennettuun johtosarjaan.

Kiinnita nippusiteilla.

Luo USB-yhteys minitietokoneeseen.

» Sulje ovi.

6. Aseta mukana toimitettu RFID-symboli oven ulkopuolelle.
» Katso kuva

A S NN

» RFID-Reader asennettu.
6.4. VIIVAKOODILUKUA

A

Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.

Ovi avattu.

Poista oven sisdapuolelta alempi pleksilasikentta.

» Poista ruuvit ruuvimeisselilla ja sailyta ruuvit.

Vie viivakoodilukija sille tarkoitettuun aukkoon ja kiinnita ruuveilla.
Aseta kaapeli kosketusndyttoon asennettuun johtosarjaan.
Kiinnita nippusiteilla.

Luo USB-yhteys minitietokoneeseen.

» Sulje ovi.

6. Liimaa mukana toimitettu viivakoodisymboli kaltevaan, sisaltd asennettu peltiin (oven ulkopuolelle).
» Katso kuva

EENEN

uhwnN

» Viivakoodinlukija asennettu.



6.5.  LOKERONJAKAJA (24SEVEN FLEX)
E

@ Nostomagneetti on moottoriyksikon vieressa karusellin lukitsemista varten.

v Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.
v Oviavattu.
1. Paina nostomagneetti taakse.
2. Kiinnitd nostomagneetti mukana toimitetulla sulkimella.
» Karuselli pyorii vapaasti.
3. Valitse karusellitaso, kuten ohjelmistossa on aiemmin aktivoitu.

» Tason valinta ylhaaltd alas.

Taivuta lokeronjakajan (1) alempaa uritettua kielekettd pihdeilld noin 15° vasempaan.

5. Tyonna lokeronjakajat (taivutus aina alhaalla) karusellin uriin.
» Lokeronjakajien on napsahdettava tukevasti paikoilleen.
» Koko taso jaettu.

6. Paina oven sisdpuolella oikealla tasolla metalliklipsit (2) aukkoihin (3).
» Metalliklipsit napsahtavat paikoilleen.

7. Poista karusellin lukitseva suljin.
» Karuselli kiinnitetty.

8. Sulje ovi.
» Lokeronjakajat asennettu.

7. Kayttoonotto
7.1. VIRTALAHTEEN LITANTA

Sahkdvirta
Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara.

» Irrota laite sahkoverkosta ennen kaikkia asennus-, puhdistus- ja huoltotgita.

» Sédhkoasennuksen, huollon ja korjaukset saa suorittaa vain sopiva ammattihenkil9st6.

»  Kéyta vain sisatiloissa.

» Jos virtakaapeleissa tai pistorasioissa on vika, irrota laite heti sahkoverkosta dlaka kayta sita enda.
» Ala aja johtojen ylitse, 3l4 jata puristuksiin.

» Al3 sdilyta nesteitd virtaa johtavien komponenttien laheisyydessa.

> Al4 kdyts laitetta kosteilla tai marilld kasilla.

» Tyyppikilvessa mainitun verkkojannitteen ja taajuuden on vastattava verkkojannitteen arvoja.

v Tyokaluautomaatti on pystytetty ja suunnattu.

1. Huomioi tydkaluautomaatin yldsivulla oleva IEC-liitin.

2. Yhdistd maakohtainen virtajohto ja adapteri IEC-liittimeen IEC 60320 C13 -standardin mukaisesti.
3. Yhdistd verkkopistoke virtaldhteeseen.

» Virtalahde liitetty.

7.2, OVEN AVAAMINEN

C

Tyokaluautomaatti on pystytetty ja suunnattu.
Avaa sylinterilukko.

Avaa ylempi kiertolukitsin.

Avaa alempi kiertolukitsin.

Avaa ovi vasempaan.

v
1.
2.
3.
4.
>

Ovi avattu.
7.3. VERKKOKAAPELIN LITTAMINEN

@D

v’ Tyo6kaluautomaatti on pystytetty ja suunnattu.
1. Huomioi tydkaluautomaatin ylésivulla oleva IEC-liitin.
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2. Vie verkkokaapeli kaapelin ldpiviennin lapi.
» Verkkokaapeli ei saa koskettaa karuselliin.

3. Kiinnitd verkkokaapeli nippusiteilla.

4. Liita verkkokaapeli minitietokoneeseen.

7.4. TYOKALUAUTOMAATIN KAYNNISTAMINEN

@ Tyékaluautomaatti kdynnistyy automaattisesti, kun se saa virtaa.
Tyokaluautomaatti on pystytetty ja suunnattu.

v’ Avaa ja lukitse ovi.

v’ Virtaldhde liitetty.

v' Verkkokaapeli liitetty.

1.

2.

3.

<

Karuselli tekee automaattisesti referenssiajon.
Lokeroiden LED-valot aktivoidaan referenssiajon jalkeen.
Minitietokone ja ohjelmisto kdynnistyvat.

» Tietokanta ladataan ensimmaisessa kdynnistyksessa.

» Tyokaluautomaatti kdyttovalmis.
7.5. TURVALAITTEEN TARKASTAMINEN

@ Sisdinen turvajdrjestelmd tarkastaa oven ja tavaranluovutuksen liukuovien avautumisen.
v’ Karuselli ei py6ri, kun ovet ovat auki.

Liita virtaldhde.

Sulje liukuovet kasin.

Verkkotila tarkastetaan automaattisesti.

1.
2.
3.
> Jarjestelma kdyttovalmis.
8. Kaytto

Puristumisvaara liukuovien sulkeutuessa
Kdsien puristuminen
» Al4 koske tavaranluovutuksen liukuoviin sulkeutumisen aikana.

HUOMIO! Al varastoi lokeroihin hartsia sisaltévia aineita, jotka voivat liimata lukituslaitteen.
m  Tyokaluautomaattia kdytetaan yksinomaan kosketusnaytosta.

m  Als kéytd terdvia tai terdvareunaisia esineitd kosketusndytdssa.

8.1. TYOKALUAUTOMAATIN KYTKEMINEN POIS PAALTA

1. Sulje ohjelmisto asianmukaisesti.

2. Sammuta kdyttojarjestelma.

3. Erota tyokaluautomaatti séhkoverkosta.

8.2. KAYTTO VIKATAPAUKSESSA

@ Virtakatko tai vialliset laitteet voivat vaikeuttaa tavaroiden ottamista tyékaluautomaatista tai sen téyttod.
1. lIrrota virtaldhde.
» Virtajohto on irrotettu virtaldhteesta.
2. Avaaovi.
» Sahkoteknisten tdiden ammattilainen tai jarjestelman yllépitdja voi avata tyokaluautomaatin. Otto kirjataan
automaattisesti.
3. Veda lukitusmagneetti takaisin.
» Lukitusmagneetti on vedettava kdsin takimmaisesta varresta. Pyorita karusellia sen jélkeen.

> Otatavarat.



8.3. SIRTAMINEN JALKIKATEEN

Epaasiallinen siirtdminen

Esinevahingot.

» Siirtdmisen saa suorittaa vain valtuutettu henkildsto.
» Vain tyhjana.

» Vain oven ollessa kiinni.

@ Huomioi kdyttéénottoa kdsittelevd luku sijoituspaikan muuttamisen jélkeen:
m  Tyokaluautomaatin kytkeminen pois paalta [ Sivu 96]

m Paikoilleen asettaminen [ Sivu 94]

®  Suuntaaminen [ Sivu 94]

m  Tyokaluautomaatin kdynnistaminen [ Sivu 96]

9. Hairiot ja viankorjaus

Sahkoa johtavat komponentit

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara.

» Vain sahkoteknisten téiden ammattilainen saa suorittaa huolto- ja korjaustyot.

» Kytke laite pois paaltd, erota se sdhkoverkosta, kytke se vapaaksi ja estd sen kytkeminen uudelleen péélle ennen
huoltotdiden aloittamista.

» Varmista jannitteettdmyys, maadoita ja oikosulje.

P Peitd tai erista jannitteiset, viereiset komponentit.

» Sdhkoa johtaviin komponentteihin tulevat vauriot on korjattava valittomasti.

@Tarkasta hairidilmoitus kosketusndytosta.

Hairiot korjaa tyypista riippuen sdhkoteknisten téiden ammattilainen tai mekaanisten téiden ammattilainen.
Eristad vaara-alue.

Tiedota hairiostd vastuulliselle henkildlle.

Kirjaa kayttdja ulos jarjestelmasta.

Kirjaa kayttdja uudelleen sisddn ja toista toimenpide.

Mika virhe esiintyy kaksi-kolme kertaa perdjélkeen, aja tyokaluautomaatti alas. [ Sivu 96]

Irrota sahkovirrasta 30 sekunnin ajaksi ja kdynnista uudelleen.

9.1. HAIRIOTAULUKKO

HWN =K

airion paikka [Haiio|Mahdollinensyy |Toimenpide lsuorittais |

Kaytto Ei toimintaa. Vika kayttolaitteessa. ~ Vaihda Sahkoteknisten toiden
Virheilmoitus moottoriyksikko. ammattilainen
kosketusndytossa.

Pleksilasilevy Huono nakyvyys tai Pleksilasilevy viallinen. Vaihda pleksilasilevy.  Mekaanisten téiden
viallinen. ammattilainen

Nostomagneetti Pleksilasilevy ei Vika nostomagneetissa. Vaihda Sahkoteknisten toiden
lukkiudu sulkemisen nostomagneetti. ammattilainen,
jalkeen. mekaanisten téiden
Ei ilmoitusta ammattilainen.

sulketumisesta
ohjelmistossa.

Oven valvontakytkin limoitus "Ovi auki” oven Vika oven Vaihda oven Mekaanisten téiden
ollessa kiinni. valvontakytkimessa. valvontakytkin. ammattilainen,
Paikoituskytkimen Suorista pultti. séhkoteknisten toiden
pultti taipunut. ammattilainen.
Kosketusnayttd Nayton vahinkojen, Vika kosketusndytossa. Vaihda kosketusndyttd. Sahkoteknisten téiden
virheellisen kdyton tai ammattilainen
virheellisen ndytén
yhteydessa.
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RFID-Reader Tunnistamattoman tai  Vika RFID-Readerissa.
virheellisesti
tunnistetun RFID-sirun
yhteydessa.
Viivakoodilukija Lukukelvottoman tai ~ Vika
virheellisesti luetun viivakoodinlukijassa.
viivakoodin yhteydessa.
Induktiivinen Karuselli ei palautunut  Alkuasentoa ei
ldhestymiskytkin alkuasentoon ollenkaan saavuteta, vaikka
tai vain epéatarkasti. karuselli py6rii usean
kerran.
Alkuasento

saavutetaan, mutta
lokerot eivdt ole oven
ottoaukon keskella.

9.2, KOMPONENTTIEN VAIHTAMINEN
9.2.1. Moottoriyksikko

v

wN

8.
>

Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.

Ovi avattu.

Irrota moottoriyksikon pistoliittimet.

Irrota moottoriyksikon lieriGruuvit 4 mm:n kuusiokoloavaimella.
Poista lieridruuvit.

» Ota viallinen moottoriyksikko ulos.

Aseta tappiin uusi moottoriyksikko.

Paikoita moottoriyksikko.

P Valta moottoriyksikon kiilautumista karusellin pohjalevyn kanssa.

Aseta lieridruuvit paikoilleen.
Kiristd moottoriyksikon lierioruuvit 4 mm:n kuusiokoloavaimella.
» Tarkasta uuden moottoriyksikdn tiukkuus ja paikka.

Liita pistoliittimet moottoriyksikkoon.

Moottoriyksikko vaihdettu.

9.2.2. Pleksilasilevy

v
v
1
2

w

V VN2V VYV VWY

Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.
Ovi avattu.

Irrota LED-valojen virransaanti pistokkeesta.
Irrota LED-kiinnityslistan ruuviliitos.

» Poista LED-valot.

Irrota viallisen pleksilasilevyn vetojousi.

Poista viallisen pleksilasilevyn avauskahva.

» Irrota kaksi linssikantaruuvia.

Poista viallinen pleksilasilevy ohjauskiskoja pitkin.

Viallinen pleksilasilevy otettu pois.

Uuden pleksilasilevyn asennus péinvastaisessa jarjestyksessa.

.2.3. Nostomagneettiyksikko

Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.
Ovi avattu.

Irrota kyseisen nostomagneetin sahkaliitanta.
Poista kiskon alapuolella oleva kiinnitysmutteri.

Poista nostomagneetti.

Uusi nostomagneetti asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Vaihda RFID-Reader. Sahkoteknisten toiden
ammattilainen

Vaihda viivakoodilukija. Séhkoteknisten téiden
ammattilainen

Tarkasta Mekaanisten toiden
ldhestymiskytkimen ammattilainen.
etaisyys karusellin Sahkoteknisten toiden
pohjalevyssd olevaan  ammattilainen.
viitepulttiin.

Kun

lahestymiskytkimen
kiinnitysmuttereita
|6ysataan, sita voi
siirtaa sivuttain
pitkittaisreikaa pitkin.



9.2.4. Oven valvontakytkin
Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.
Ovi avattu.

Oven valvontakytkimen pultti tarkastettu.
Irrota oven valvontakytkimen kiinnitysmutterit.
Irrota ristipadruuvi oven valvontakytkimesta.
Poista oven valvontakytkimen suojus.

Irrota oven valvontakytkimen sahkoliitokset.
Poista oven valvontakytkin.

Oven valvontakytkin on otettu pois.
Uusi oven valvontakytkin asennetaan pdinvastaisessa jarjestyksessa.

.2.5. Kosketusnaytto
Tyokaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.
Ovi avattu.

Irrota kosketusndyton sahkoliitannat.

Irrota kosketusnayton kiinnikkeet.

Poista kiinnikkeet.

Ota ndyttod pois.

Kosketusnaytto otettu pois.

V V A2WNE2RKKO VY AW = KK

Uusi kosketusndyttd asennetaan pdinvastaisessa jarjestyksessa.

9.2.6. RFID-Reader

v Ty6kaluautomaatti on irrotettu virtalahteesta.

v' Oviavattu.

1. Irrota RFID-Readerin ja minitietokoneen vélinen USB-yhteys.
2. Irrota RFID-Readerin kiinnitykset.

3. Poista RFID-Reader.

» RFID-Reader otettu pois.

9.2.7. Viivakoodilukija

v’ Tydkaluautomaatti on irrotettu virtaldhteesta.

v' Ovi avattu.

1. Irrota viivakoodilukijan ja minitietokoneen valinen USB-yhteys.
2. lIrrota viivakoodilukijan kiinnitykset.

3. Poista viivakoodilukija.

» Viivakoodilukija otettu pois.
9.3. OVEN VALVONTAKYTKIMEN PULTIN TARKASTUS

v Tyékaluautomaatti on irrotettu virtalahteesta.

v’ Ovi avattu.

1. Tarkasta oven valvontakytkimen laukaiseva pultti.

2. Tarkasta, onko pultti tiukassa ja suorassa.

» Kun pultti on tiukassa ja suorassa, vaihda oven valvontakytkin.

9.4. INDUKTIIVINEN LAHESTYMISKYTKIN

9.4.1. Alkuasentoa ei saavuteta

v’ Tybkaluautomaatti on irrotettu virtalahteesta.

v" Ovi avattu.

v Homing Position ei saavuteta, vaikka karuselli pyérii usean kerran.

1. Tarkasta lahestymiskytkimen etaisyys karusellin pohjalevyssa olevaan viitepulttiin.
» Maksimaalinen vali 2 mm.

2. lrrota induktiivisen ldhestymiskytkimen ruuviliitokset.

3. Saada induktiivisen lahestymiskytkimen ja karusellin pohjalevyssa olevan viitepultin vali.

4. Kaynnista tyokaluautomaatti.

5. Suorita toimintatesti.

www.hoffmann-group.com
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9.4.2. Lokerot eivit ole keskella

v’ Ty6kaluautomaatti on irrotettu virtalahteesta.

v Ovi avattu.

v Alkuasento saavutetaan, mutta lokerot eivat ole oven ottoaukon keskella.
1. Irrota lahestymiskytkimen kiinnitysmutteri.

2. Siirra lahestymiskytkinta.

3. Kirista lahestymiskytkimen kiinnitysmutteri.

4. Kéynnista tyokaluautomaatti.

5. Suorita toimintatesti.

10. Huolto

Epéaasianmukaisesti tehdyt huoltotyot

Vakavat loukkaantumiset.

» Tee huolto-, korjaus- ja puhdistustyét vain, kun kone on pysaytetty.

» Sammuta tydkaluautomaatti, erota sahkdverkosta ja tarkista jannitteettdmyys.
» Tarkista suojusten ja suojalaitteiden asianmukainen toiminta.

» Huomioi valtakunnalliset ja paikallisen turvamaaraykset.

(9]

—

@ Mukauta huoltovdilit todelliseen kulumiseen sopiviksi
10.1. HUOLTOTAULUKKO

e IR e o T

Ennen jokaista kayttoa Ulkoisesti tunnistettavien vikojen Opastettu henkil6/kayttaja
silmamaarainen tarkastus.
Kuukausittain m  Poista poly. Mekaanisten téiden ammattilainen,
®  Puhdista monitori. sahkoteknisten téiden ammattilainen.
m  Tarkista, nakyyko jarjestelman
missaan osassa vikoja.
m  Tarkista vakavuus.
m  Karusellin laakeroinnin tarkastus.
Tarvittaessa Tarkastus Hoffmann Groupin huoltopalvelu

@ Suorita seuraavat vaiheet huoltotéiden pddittdmisen jéilkeen ja ennen tyokaluautomaatin kdynnistdmistd:
Tarkasta

m  kaikkien aiemmin irrotettujen ruuviliitosten tiukkuus,

m  kaikkien poistettujen suojalaitteiden ja suojusten kunnollinen asennus,

m turvalaitteiden toiminta.

m Poista kdytetyt tyokalut, materiaalit ja varusteet ty6alueelta ja puhdista tydalue.

11. Varaosat

Varaosien tilaaminen Hoffmann Groupin huoltopalvelun kautta.

12. Purkaminen

©
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@ Pura tyokaluautomaatti painvastaisessa jarjestyksessa asennukseen ndhden.

Sdhkoa johtavat komponentit

Sahkoiskun aiheuttama hengenvaara.

» Vain sahkoteknisten téiden ammattilainen saa suorittaa huolto- ja korjaustyot.

P> Kytke laite pois paaltd, erota se sahkoverkosta, kytke se vapaaksi ja estd sen kytkeminen uudelleen péalle ennen
huoltotdiden aloittamista.

» Varmista jannitteettomyys, maadoita ja oikosulje.

P Peitd tai erista jannitteiset, viereiset komponentit.

» Sdhkoa johtaviin komponentteihin tulevat vauriot on korjattava valittomasti.
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13. Sailytys

Sailyta pakkauksia valolta suojattuna, ei ulkona ja polyyntymatta kuivassa paikassa ilman hankaavia aineita -10 °C:n ja

+60 °C:n valisessa lampatilassa ja 20 %:n ja 90 %:n vilisessa suhteellisessa ilmankosteudessa. Suojaa séilytetyt komponentit
mekaanisilta tarahdyksiltd ja vaurioitumiselta. Ald altista suoralle auringonpaisteelle.

14. Havittaminen

Huomioi asianmukaista havittamistd ja kierratysta koskevat valtakunnalliset ja paikalliset ymparistonsuojelu- ja
jatehuoltomaaraykset. Erottele metallit, ei-metallit, komposiittimateriaalit ja apuaineet lajeittain ja havita ne
ymparistoystavallisella tavalla.

15. Tekniset tiedot
15.1.  PAINO JA MITAT

T T S

PxLxK 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Omapaino 270 kg

24seven flex 288-540 lokeroa

24seven space 192 lokeroa

Karusellin maksimaalinen kuormitus 150 kg

Maksimaalinen kuormitus per lokero 2kg

15.2. SAHKOLITANTAARVOT

Jannite 230V
Taajuus 50 - 60 Hz
Virrankulutus 15A
Liitantateho 150 W
Melutaso < 60 dB(A)

15.3.  ASENNUSPAIKAN YMPARISTOOLOSUHTEET
Tt
Lampdtila-alue +10... +40 °C

Suhteellinen ilmankosteus (ei kondensoitu) 10...90 %

HUOMIO! Esinevahingot. Tyokaluautomaattia ei saa altistaa lialle, iskuille eika térinalle. Valitse sijoituspaikka

niin, etta sijoituspaikassa ei voi esiintya iskuja tai tormayksia tyokaluautomaattiin.

15.4. YMPARISTOOLOSUHTEET KULJETUKSESSA JA VARASTOINNISSA
/S
Lampdtila-alue -10... +60 °C

Suhteellinen ilmankosteus (ei kondensoitu) 20...90 %

16. Alkuperdisen EU-/EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen kdaannos
VALMISTAJAN NIMI JA OSOITE

Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststrale 15 « 90471 Niirnberg « Saksa

VAKUUTAMME YKSINOMAISELLA VASTUULLAMME, ETTA MAINITUT TUOTTEET

Merkki: HOLEX

Tuotenumero: 979400

Koko: SPACE, FLEX

Malli: SPACE, FLEX

Tyyppi: 24seven - stand-alone System
Sarjanumero(alue): 2021000000-2029000999
Yleinen nimitys:

Kauppanimi: 24seven - stand-alone-jarjestelma

www.hoffmann-group.com
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Toiminnan kuvaus: Yksittaisjakelujarjestelma tavaroiden varastointiin ja
hallintaan

ovat jiljempana mainittujen direktiivien ja asetusten asiaankuuluvien maaraysten

Sovelletut EU-/EY-direktiivit 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
seké vastaa seuraavia standardeja.

Sovelletut standardit EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

TEKNISTEN ASIAKIRJOJEN LAATIMISEEN VALTUUTETUN HENKILON NIMI JA OSOITE
Hoffmann Engineering Services GmbH - Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen - Saksa

(9]

Miinchen, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
toimitusjohtaja
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1. Données d'identification
Fabricant

Marque
Produit
Version
Date de création

2. Remarques générales

©

2.1. SYMBOLES ET REPRESENTATIONS

Symboles d'avertissement

der a disposition.

A DANGER

/\ AVERTISSEMENT

A\ ATTENTION

AVIS

®

2.2, INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES

& Informations sur le groupe cible concerné.

23. INSTRUCTIONS

v’ Condition devant étre remplie avant le début de I'action.

1. Etapes devant étre effectuées les unes aprés les autres.

» Résultat intermédiaire ou final.

Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15

90471 Nuremberg

Allemagne

HOLEX

24seven flex & space

01 Instructions d'utilisation originales
06/2021

Lire, respecter et conserver les instructions d'utilisation a des fins de consultation ultérieure, et toujours les gar-

Signification
Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, entrainera la mort
ou des blessures graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer la
mort ou des blessures graves.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des
blessures légéres ou modérées.

Indique un danger qui, s'il n'est pas évité, peut entrainer des
dommages matériels.

Indique des astuces et des conseils utiles, ainsi que des infor-
mations pour un fonctionnement efficace et fiable.

www.hoffmann-group.com
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3. Sécurité
3.1. CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

Tension électrique

Danger de mort par choc électrique.

» Seul un électricien qualifié peut intervenir sur les composants électriques.

» Demander a une deuxiéme personne de sécuriser la zone de travail.

» Avant et pendant les interventions sur les pieces et composants électriques :

= Arréter le systéme, le mettre hors tension, le protéger contre toute remise en marche.

= Vérifier 'absence de tension, mettre a la terre et en court-circuit.

= Recouvrir ou délimiter les piéces sous tension situées a proximité.

Ne pas ponter les fusibles ni les mettre hors service. En cas de remplacement, veiller a ce que I'indication d'intensité soit
correcte.

Veiller a ce que les prises restent accessibles.

Ne pas écraser les cables, les coincer ni les pincer.

Ne pas exposer les pieces sous tension a I'humidité ou a la chaleur.

En cas d'endommagement de l'isolation, débrancher immédiatement I'appareil du secteur, procéder aux réparations.

wn
v

)

vvyyvyy

| /\ AVERTISSEMENT

Bascul t du systéme de distribution automatique

Ecrasement et contusion des mains, des pieds et du corps.

» Respecter les charges admissibles maximales.

P Assurer une sécurité anti-basculement suffisante du systéme de distribution automatique avant de le charger :
= Tolérance de planéité suivant DIN 18202 pour les sols finis.
= La surface doit présenter une charge admissible suffisante.

| /\ AVERTISSEMENT

Dépassement de la charge admissible

Ecrasement et coups sur le corps.

» Respecter une charge maximale de 2 kg par casier standard.

» Respecter une charge admissible maximale du carrousel de 150 kg.

Portes coulissantes a ouverture automatique

Contusion du corps et écrasement des mains.

» Les portes coulissantes s'ouvrent automatiquement, laisser la zone libre d'accés.
» Fermer manuellement les portes coulissantes.

» Ne pas poser les mains sur les portes coulissantes pendant qu'elles se ferment.

3.2, UTILISATION NORMALE
m  Systéme de distribution automatique avec protection d'accés pour les personnes autorisées a prélever, stocker et gérer
les articles.

Scanner codes-barres pour scanner les articles.
Lecteur RFID pour identification de I'utilisateur systéme.
Gestion, ainsi que commande de remplissage et de prélevement via écran tactile.
Stocker les articles uniquement s'ils sont propres et nettoyés.
Stocker les articles roulants dans leur emballage d'origine pour un stockage et un prélévement en toute sécurité.
Pour usage industriel a l'intérieur. Utilisation sur des sols secs et fermes.
Utiliser uniquement dans un état de fonctionnement techniquement parfait et sdr.
3. MAUVAIS USAGE RAISONNABLEMENT PREVISIBLE
Ne pas stocker de denrées alimentaires.
Ne pas utiliser dans des zones explosibles.
Ne pas stocker de récipients contenant des liquides ou des gaz ni de substances classifiées comme dangereuses.
Ne pas exposer a une chaleur excessive, aux rayons directs du soleil, a une flamme nue ou a des liquides.
Ne pas procéder a des modifications non autorisées.
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m  Ne pas remplacer I'éclairage a LED installé.
3.4. QUALIFICATION DU PERSONNEL

Technicien spécialisé en travaux mécaniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne familiarisée avec le montage, l'installation
mécanique, la mise en service, le dépannage et I'entretien du produit et disposant des qualifications suivantes :

m Qualification / formation dans le domaine de la mécanique conformément a la réglementation nationale en vigueur.
Technicien compétent en travaux électrotechniques

Le technicien spécialisé au sens de cette documentation désigne toute personne qualifiée disposant de la formation, des
connaissances et de |'expérience techniques adéquates capable d'identifier et d'éviter les dangers liés a I'électricité.
Personne compétente

Les personnes compétentes au sens de cette documentation désignent les personnes qui ont été formées pour effectuer
des travaux dans les domaines du transport, du stockage et de I'exploitation.

3.4.1. Logiciel

@ Se reporter a la fonction d'aide intégrée du logiciel pour des informations détaillées sur les droits utilisateur.

Mode Administrateur Gestion de systémes et de bases de données ainsi que défi-
nition d'états (verrouillé/déverrouillé).
Mode Opérateur Exécution des taches quotidiennes définies.

3.5. EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE

Respecter les réglementations nationales et régionales en vigueur en matiere de sécurité et de prévention des accidents.
Les vétements de protection, tels que les chaussures et les gants, doivent étre choisis, mis a disposition et portés en fonc-
tion des risques prévus pendant I'activité concernée.

3.6. OBLIGATIONS DE L'EXPLOITANT

L'exploitant doit veiller a ce que les personnes travaillant sur le produit respectent les prescriptions et dispositions ainsi que
les consignes suivantes :

m Prescriptions nationales et régionales en matiére de sécurité, de prévention des accidents et d'environnement.
Ne pas assembler, installer ou mettre en service des produits endommagés.

L'équipement de protection nécessaire doit étre mis a disposition.

Définir les compétences pour l'installation, I'utilisation, le dépannage, I'entretien et le nettoyage.

Respecter les intervalles d'entretien.

Vérifier régulierement la fonctionnalité et I'intégrité des dispositifs de protection.

m Veiller a ce que les consignes de sécurité, d'avertissement et d'utilisation soient toujours bien lisibles.

3.7. DISPOSITIFS DE PROTECTION

3.7.1. Arrét en cas d'urgence

@ Suivant le type de panne, en confier la réparation uniquement a un technicien spécialisé agréé ou au service clientéle Hoff-
mann Group.

m  En cas de pannes représentant un danger imminent pour les personnes ou les biens matériels, débrancher le systeme
de distribution automatique du secteur et le protéger contre toute remise en marche.

m  Déterminer la cause de la panne.

AVIS! Dommages possibles en cas de coupure brusque de I'alimentation électrique.

3.7.2. Protection contre la remise en marche

1. Arréter le systeme de distribution automatique, le débrancher du secteur, vérifier I'absence de tension.

2. Sécuriser la zone de danger autour du systéme de distribution automatique, signaler les interventions a l'aide d'un pan-
neau bien visible et interdire toute mise en marche.

3. Unefois les interventions terminées, remettre en service les dispositifs de sécurité et de protection.

4. Vérifier le bon fonctionnement des dispositifs de protection et de sécurité, retirer le panneau d'avertissement.

4. Apercude l'appareil
41.  24SEVEN FLEX & SPACE
A

1 Raccordement de la source d'alimentation et pas- 5 Scanner codes-barres (accessoire)
sage de cables pour la connexion réseau

www.hoffmann-group.com
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2 Bouton de serrage 6 Cadenas a cylindre
3 Ecran tactile 7 Portes coulissantes
4 Lecteur RFID (accessoire) 8 Socle pour chariot élévateur

4.2. CONNEXIONS

o)} o)

1 Céble de raccordement secteur du systeme 4 Céble réseau

2 Prise pour appareil froid 5 Cable de raccordement secteur (spécifique au
pays)

3 Passage de cable pour cable réseau 6 Cable réseau pour mini-PC

(9]

4.3. PLAQUE SIGNALETIQUE

)

Designation:

Commercial Designation:

Voltage / Phases / Frequency:

<)

= m—)

Series / Type / ltem number: ~®
—+—®

(5)

Full load current / SCCR:

(e @

Power: @
Serial Number / YOC: K c E

Hoffmann Supply Chain GmbH

Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

1 Désignation générale 6 Marquage CE
2 Désignation commerciale 7 Marquage relatif aux appareils électriques et élec-
troniques
Série / Type / Code article 8 Adresse du fabricant
pt 4 Tension enV/Phases/Fréquence en Hz 9 Numéro de série / Année de construction
Intensité maximale en A / Courant de court-circuit 10 Puissance nominale en kW
max. en kA

@]

5. Transport

@ Vérifier immédiatement aprés réception que le produit n'a pas été endommagé pendant le transport. En cas de dommages,
ne pas procéder a l'installation ni a la mise en service.
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| /\ AVERTISSEMENT

Charges suspendues

Danger de mort et risque d'écrasement, de cisaillement et de contusion du corps et de membres.

» Confier les opérations de transport a des personnes ayant recu une formation a la sécurité pour la manipulation des en-
gins de levage et les opérations de transport.

» Utiliser uniquement des véhicules de transport, des engins de levage et des équipements d'élingage adaptés au poids
et aux dimensions du matériel transporté.

» Ne pas se tenir sous ou dans la zone de pivotement des charges suspendues.

» Tenir compte du centre de gravité de I'appareil.

» Ne pas placer d'engins de levage tels que des cordes et des sangles sur des coins et bords tranchants, ne pas les nouer,
ne pas les déformer.

» Vérifier le positionnement sar de I'équipement d'élingage.

» Déplacer les charges uniquement sous surveillance ; déposer la charge en quittant le lieu de travail.

Transport non conforme

Dommages a I'objet transporté.

Manipuler le colis conformément aux symboles et indications figurant sur I'emballage.
Ne pas tirer sur le sol.

Transporter le colis a la verticale, attaché et de maniére a I'empécher de glisser.

Tenir compte du centre de gravité.

Utiliser les points d'appui prévus a cet effet.

A l'arrét, déposer lentement et uniformément.

Retirer I'emballage de transport juste avant le montage.

Retirer les sécurités de transport apres l'installation sur le lieu d'installation.

VYVVYVYYVYYVYY

@ Retirer I'emballage de transport a l'arrivée sur le lieu d'installation définitif.

Systéme de distribution automatique encore complétement emballé.

Lieu d'installation approprié choisi avec une charge admissible suffisante du sol.

Chariot élévateur a fourches ou transpalette adapté au poids du colis.

Insérer les fourches du chariot élévateur sous les traverses de la palette jusqu'a ce qu'elles ressortent de l'autre coté.

» Tenir compte du centre de gravité du colis.

2. Lever la palette avec le systéme de distribution automatique, la transporter et la déposer en toute sécurité a l'arrivée sur
le lieu d'installation définitif.

5.1. EMBALLAGE DE TRANSPORT

EEENENEN

5.1.1. Signification des symboles
T Protéger le colis de I'humidité et le conserver au sec.
! Colis contenant des objets fragiles ou sensibles. Manipuler avec précaution, ne pas laisser tomber,
ne pas exposer aux chocs.
T Les fleches indiquent le haut du colis et doivent toujours étre orientées vers le haut afin de ne pas
— endommager le contenu.
5.1.2. Dimensions
e 7
HxIxL 2200 mm x 1200 mm x 1 000 mm

5.1.3. Retrait de I'emballage
0)B

Retirer le film d'emballage entourant le cadre en bois, retirer avec précaution le cadre de transport.
Retirer quatre a six vis de chaque coté.

Retirer les composants emballés séparément de la palette.

Retirer le film d'emballage entourant le systeme de distribution automatique.

1.
2.
3.
4.
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AVIS! Découper avec précaution le film d'emballage. Ne pas utiliser d'outils de coupe inappropriés (par ex.
couteau de cuisine, de décoration ou de poche).

5. Desserrer quatre vis de la palette a chaque coin du systéme de distribution automatique.

6. Mettre correctement I'emballage au rebut conformément aux dispositions nationales en vigueur.

@ Les accessoires et cables fournis se trouvent directement sur le systéme ou sont vissés a la palette.

5.2, DEPLACEMENT VERS LE LIEU D'INSTALLATION

Toutes les possibilités de raccordement sur le lieu d'installation définitif sont prétes.

Le sol présente une charge admissible suffisante.

Chariot élévateur a fourches ou transpalette adapté au poids du colis.

Conditions ambiantes Sur le lieu d'installation respectées.

Retrait de I'emballage.

Insérer les fourches du chariot élévateur entre les surfaces de pose du systéme de distribution automatique jusqu'a ce
qu'elles ressortent de l'autre coté.

» Tenir compte du centre de gravité du systéme de distribution automatique.

3. Lever le systéme de distribution automatique et le retirer de la palette.

4. Transporter le systéme de distribution automatique jusqu'a son lieu d'installation définitif.

5. Abaisser les fourches avec précaution et les retirer.
6

. Montage

Courant électrique
Danger de mort par choc électrique.

N Y

» Avant toute opération de montage, de nettoyage et d'entretien, débrancher I'appareil du secteur.

» Installation électrique, entretien et réparation uniquement par un personnel technique qualifié.

» Utiliser uniqguement a l'intérieur.

» Débrancher immédiatement |'appareil du secteur et ne plus l'utiliser si des cables électriques ou des prises sont endom-
magés.

» Ne pas écraser les cables, les coincer ni les pincer.

» Ne pas stocker de liquides a proximité de composants conducteurs.

» Ne pas manipuler avec les mains moites ou humides.

» Latension nominale et la fréquence indiquées sur la plaque signalétique doivent correspondre a la tension secteur.

6.1. INSTALLATION

@ Choisir le lieu d'installation du systéme de distribution automatique en fonction des critéres suivants :
m Poids et dimensions [ Page 118]

m  Conditions ambiantes du lieu d'installation [ Page 118]

m Valeurs de raccordement électriques [ Page 118]

m  Respecter la charge admissible au sol.

6.2. ALIGNEMENT

m Installer sur un sol plan et ferme, congu pour une charge admissible maximale.

m  Vérifier l'alignement horizontal et vertical a I'aide d'un niveau a bulle.

6.3. LECTEUR RFID

A

Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

Porte d'acces ouverte.

Insérer le lecteur RFID dans la bride de retenue prévue a cet effet a I'intérieur de la porte, sous I'écran tactile.
Fixer le lecteur RFID a I'aide de colliers en plastique dans les trous existants de la bride de retenue.

Poser le cable le long du faisceau de cables déja monté de I'écran tactile.

Fixer a I'aide de colliers en plastique.

Etablir la connexion USB avec le MINI-PC.

» Fermer la porte d'acces.

v
v
1.
2.
3.
4.
5.
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Apposer le symbole RFID fourni sur I'extérieur de la porte.
» Voir l'illustration

Le lecteur RFID est monté.
SCANNER CODES-BARRES

Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

Porte d'acces ouverte.

A l'intérieur de la porte, retirer le panneau de plexiglas inférieur.

» Retirer les vis a I'aide d'un tournevis et les conserver.

Placer le scanner codes-barres avec son support dans I'ouverture prévue a cet effet et le fixer a I'aide de vis.
Poser le cable le long du faisceau de cables déja monté de I'écran tactile.

Fixer a I'aide de colliers en plastique.

Etablir la connexion USB dans le MINI-PC.

» Fermer la porte d'acces.

Apposer le symbole du code-barre fourni sur la téle inclinée montée de l'intérieur (extérieur de la porte).
» Voir l'illustration

Le scanner codes-barres est monté.

6.5. SEPARATEURS DE CASIER (24SEVEN FLEX)
E

@ L'aimant de levage se trouve a c6té du bloc moteur pour le verrouillage du carrousel.

v

v
1.
2.

Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

Porte d'accés ouverte.

Pousser I'aimant de levage vers l'arriére.

Fixer I'aimant de levage a I'aide des attaches fournies.

» Le carrousel peut étre tourné librement.

Sélectionner le niveau de carrousel comme activé précédemment dans le logiciel.

» Sélection des niveaux de haut en bas.

Au niveau du séparateur de casier (1), plier la languette fendue inférieure d'environ 15° vers la gauche a I'aide d'une
pince universelle.

Faire glisser le séparateur de casier (pliage toujours vers le bas) dans les fentes de carrousel.

» Les séparateurs de casier doivent complétement s'encliqueter.

» Niveau complet séparé.

Enfoncer les clips métalliques (2) dans I'ouverture prévue a cet effet (3) a I'intérieur de la porte au niveau correct.
» Les clips métalliques s'encliquetent.

Retirer les attaches du verrouillage de carrousel.

» Le carrousel est fixé.

Fermer la porte d'accés.

Les séparateurs de casier sont montés.
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7. Mise en service
7.1. RACCORDEMENT A LA SOURCE D'ALIMENTATION

Courant électrique
Danger de mort par choc électrique.

» Avant toute opération de montage, de nettoyage et d'entretien, débrancher I'appareil du secteur.

» Installation électrique, entretien et réparation uniquement par un personnel technique qualifié.

» Utiliser uniqguement a l'intérieur.

» Débrancher immédiatement l'appareil du secteur et ne plus l'utiliser si des cables électriques ou des prises sont endom-
magés.

» Ne pas écraser les cables, les coincer ni les pincer.

» Ne pas stocker de liquides a proximité de composants conducteurs.

» Ne pas manipuler avec les mains moites ou humides.

» Latension nominale et la fréquence indiquées sur la plaque signalétique doivent correspondre a la tension secteur.

v’ Le systéme de distribution automatique est installé et aligné.

1. Repérer la prise pour appareil froid sur le dessus du systéme de distribution automatique.

2. Brancher le cable de raccordement secteur spécifique au pays avec adaptateur suivant CEI 60320 C13 sur la prise pour
appareil froid.

3. Brancher la fiche secteur sur la source d'alimentation.

» L'alimentation électrique est établie.
OUVERTURE DE LA PORTE D'ACCES

v’ Le systéme de distribution automatique est installé et aligné.
1. Ouvrir le cadenas a cylindre.

2. Ouvrir le bouton de serrage supérieur.

3. Ouvrir le bouton de serrage inférieur.

4. Ouvrir la porte d'acces vers la gauche.
| 4
7

Porte d'accés ouverte.
3. RACCORDEMENT DU CABLE RESEAU

v’ Le systéme de distribution automatique est installé et aligné.
1. Repérer la prise pour appareil froid sur le dessus du systéme de distribution automatique.
2. Acheminer le cable réseau a travers le passage de cable.
» Le cable réseau ne peut pas entrer en contact avec le carrousel.
3. Fixer le cable réseau a I'aide de colliers en plastique.
4. Raccorder le cable réseau au MINI-PC.

7.4. DEMARRAGE DU SYSTEME DE DISTRIBUTION AUTOMATIQUE

@ Si'la source d'alimentation est disponible, le systéme de distribution automatique démarre automatiquement.
v’ Le systéme de distribution automatique est installé et aligné.
v Fermer la porte et la verrouiller.
v’ L'alimentation électrique est établie.
v’ Le cable réseau est raccordé.
1. Le carrousel est référencé automatiquement.
2. Une fois le référencement effectué, les LED des casiers sont activées.
3. Le MINI-PC et le logiciel démarrent.
» Lors du premier démarrage, la base de données est chargée.

» Le systéme de distribution automatique est prét a fonctionner.
7.5. CONTROLE DU DISPOSITIF DE SECURITE

@ Le systéme de sécurité interne contréle I'ouverture de la porte et des portes coulissantes lors de la distribution d'articles.



A l'état ouvert, aucune rotation du carrousel n'a lieu.
Etablir I'alimentation électrique.

Fermer les portes coulissantes manuellement.

L'état du réseau est controlé automatiquement.

v

1.

2.

3.

» Le systéme est prét a fonctionner.
8. Fonctionnement

Risque d'écrasement lors de la fermeture des portes coulissantes
Coincement des mains
» Ne pas passer la main dans les portes coulissantes de distribution d'articles lorsqu'elles se ferment.

AVIS! Ne pas stocker de substances résineuses dans les casiers qui seraient susceptibles de coller le dispositif
de fermeture.

m Le systéme de distribution automatique se commande exclusivement via I'écran tactile.

m  Ne pas utiliser d'objets pointus ou durs pour la commande.

8.1. ARRET DU SYSTEME DE DISTRIBUTION AUTOMATIQUE

1. Quitter correctement le logiciel.

2. Arréter le systéme d'exploitation.

3. Débrancher le systéme de distribution automatique du secteur.

8.2, COMMANDE EN CAS DE PANNE

@ Une panne de courant ou des appatreils défectueux peuvent entraver le prélévement ou e remplissage du systéme de distri-
bution automatique.
1. Couper l'alimentation électrique.
» Cable de raccordement secteur de I'alimentation électrique débranché.
2. Ouvrir la porte d'accés.
» Le systéme de distribution automatique peut étre ouvert par un technicien compétent en travaux électrotech-
niques ou par I'administrateur. Le prélévement n'est pas effectué automatiquement.
3. Retirer I'aimant de blocage.
» L'aimant de blocage doit étre retiré manuellement au niveau de I'axe arriére. Ensuite, faire tourner le carrousel.

» Prélever les articles.
8.3. DEPLACEMENT ULTERIEUR

Déplacement non conforme

Dommages.

» Déplacement uniqguement par un personnel autorisé.
» Uniquement a I'état vide.

» Uniquement avec la porte d'accés fermée.

@ Respecter les consignes du chapitre relatif a la mise en service aprés changement du lieu d'installation :
m  Arrét du systéme de distribution automatique [ Page 113]

m Installation [ Page 110]

m  Alignement [ Page 110]

m  Démarrage du systéme de distribution automatique [ Page 112]
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9.

Perturbations et dépannage

Composants conducteurs

Danger de mort par choc électrique.

» Maintenance et réparation uniquement réservées au technicien compétent en travaux électrotechniques.

» Avant toute intervention d'entretien, arréter l'appareil, le débrancher du secteur, le mettre hors tension et le protéger
contre toute remise en marche.

vvyy

Vérifier I'absence de tension, mettre a la terre et en court-circuit.
Recouvrir ou délimiter les composants sous tension situés a proximité.
Réparer immédiatement tout composant conducteur endommagé.

@Vérifier le message d'erreur sur I'écran tactile.

v' Elimination des problémes selon leur type par un technicien compétent en travaux électrotechniques ou un technicien
compétent en travaux mécaniques.
Délimiter la zone de danger.

Déconnecter I'utilisateur du systéme.
Reconnecter 'utilisateur et répéter la procédure.

v
v Informer le responsable du probléme.
1.
2.
3.

Sil'erreur se reproduit deux a trois fois de suite, arréter le systéme de distribution automatique. [ Page 113]
4. Débrancher 30 secondes du secteur et redémarrer.

9.1.

TABLEAU DES PANNES

Emplacement de la Perturbation Cause possible m Responsable
panne

Transmission

Panneau en plexiglas

Aimant de levage

Interrupteur de sur-
veillance de porte

Ecran tactile

Lecteur RFID

Scanner codes-barres

Détecteur de proximité
inductif

Pas de fonctionnement.
Message d'erreur sur
I'écran tactile.

Mauvaise visibilité ou
endommagé.

Transmission défec-
tueuse.

Panneau en plexiglas
défectueux.

Le panneau en plexiglas Aimant de levage dé-

ne se verrouille pas
apres la fermeture.
L'état fermé n'est pas
signalé dans le logiciel.
Message "porte ou-
verte" lorsque la porte
est fermée.

Endommagement,
fonctionnement ou affi-
chage défectueux de
I'écran.

La puce RFID n'est pas
reconnue ou est mal re-
connue.

Lecture erronée ou ab-
sente du code-barres.

Retour a la position
d'origine du carrousel
inexistant ou imprécis.

fectueux.

Interrupteur de sur-
veillance de porte dé-
fectueux.

Boulon de l'interrup-
teur de position plié.
Ecran tactile défec-
tueux.

Lecteur RFID défec-
tueux.

Scanner codes-barres
défectueux.

La position d'origine
n'est pas atteinte lors
de rotations multiples
du carrousel.

Remplacer le bloc mo-
teur.

Remplacer le panneau
en plexiglas.

Remplacer I'aimant de
levage.

Remplacer l'interrup-
teur de surveillance de
porte.

Redresser le boulon.

Remplacer I'écran tac-
tile.

Remplacer le lecteur
RFID.

Remplacer le scanner
codes-barres.

Controler la distance
entre le détecteur de
proximité et le boulon
de référence dans la
plaque de base du car-
rousel.

Technicien compétent
en travaux électrotech-
niques

Technicien compétent
en travaux mécaniques
Technicien compétent
en travaux électrotech-
niques, technicien com-
pétent en travaux mé-
caniques.

Technicien compétent
en travaux mécaniques,
technicien compétent
en travaux électrotech-
niques.

Technicien compétent
en travaux électrotech-
niques

Technicien compétent
en travaux électrotech-
niques

Technicien compétent
en travaux électrotech-
niques

Technicien compétent
en travaux mécaniques.
Technicien compétent
en travaux électrotech-
niques.



HOL

Emplacement de la Perturbation Cause possible m Responsable
panne

La position d'origine est Le desserrage de
atteinte, mais les casiers I'écrou de fixation du
ne sont pas centrés par détecteur de proximité
rapport a la découpe de permet de déplacer ce
prélevement dans la dernier latéralement le
porte. long du trou oblong.

9.2, REMPLACEMENT DE COMPOSANTS

9.2.1. Bloc moteur
v’ Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

v’ Porte d'accés ouverte. S

1. Retirer les connecteurs du bloc moteur.

2. Desserrer les vis a téte cylindrique du bloc moteur a l'aide d'une clé a 6 pans creux de 4 mm.

3. Retirer les vis a téte cylindrique. f
» Retirer le bloc moteur défectueux.

4. Mettre en place un nouveau bloc moteur dans les tenons.

5. Positionner le bloc moteur.
» Eviter de coincer le bloc moteur avec la plaque de base du carrousel.
Mettre en place les vis a téte cylindrique.

7. Serrer les vis a téte cylindrique du bloc moteur a I'aide d'une clé a 6 pans creux de 4 mm.
» Vérifier la bonne fixation et la position du nouveau bloc moteur.

8. Raccorder les connecteurs au bloc moteur.

» Bloc moteur remplacé.

9.2.2, Panneau en plexiglas
v’ Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.
v’ Porte d'accés ouverte.
1. Débrancher I'alimentation des voyants LED au niveau de la fiche.
2. Desserrer les vis de la barrette de fixation des LED.
» Retirer les voyants LED.
Décrocher le ressort de traction du panneau en plexiglas défectueux.
4. Démonter la poignée d'ouverture du panneau en plexiglas défectueux.
» Desserrer deux vis a téte cylindrique bombée.
5. Retirer le panneau en plexiglas défectueux le long des rails de guidage.

w

Panneau en plexiglas défectueux démonté.

v

Montage du nouveau panneau en plexiglas dans I'ordre inverse.

o
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9.2.3. Bloc aimant de levage

Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.
Porte d'acces ouverte.

Couper la connexion électrique avec I'aimant de levage concerné.

Retirer I'écrou de fixation sous le rail.

O

Retirer I'aimant de levage.
Montage du nouvel aimant de levage dans I'ordre inverse.

2.4, Interrupteur de surveillance de porte

Systéeme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.
Porte d'acces ouverte.

Boulon de surveillance de porte vérifié.

Desserrer les écrous de fixation de l'interrupteur de surveillance de porte.
Desserrer la vis cruciforme de l'interrupteur de surveillance de porte.

Retirer le couvercle de l'interrupteur de surveillance de porte.

Débrancher les connexions électriques de l'interrupteur de surveillance de porte.
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5. Retirer l'interrupteur de surveillance de porte.
» L'interrupteur de surveillance de porte est démonté.
» Montage du nouvel interrupteur de surveillance de porte dans I'ordre inverse.

9.2.5. Ecran tactile

v’ Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.
v’ Porte d'accés ouverte.

1. Débrancher les connexions électriques de I'écran tactile.

2. Détacher les pattes de fixation de |'écran tactile.

3. Retirer les pattes de fixation.

4. RetirerI'écran.

» L'écran tactile est démonté.

(9]

» Montage du nouvel écran tactile dans l'ordre inverse.

9.2.6. Lecteur RFID

v’ Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.
v’ Porte d'accés ouverte.

1. Couper la connexion USB entre le lecteur RFID et le mini-PC.

2. Détacher les fixations du lecteur RFID.

3. Retirer le lecteur RFID.

)

» Le lecteur RFID est démonté.

9.2.7. Scanner codes-barres

v Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.
v’ Porte d'accés ouverte.

1. Couper la connexion USB entre le scanner codes-barres et le mini-PC.

2. Détacher les fixations du scanner codes-barres.

3. Retirer le scanner codes-barres.

—t

» Le scanner codes-barres est démonté.

9.3. CONTROLE DU BOULON DE L'INTERRUPTEUR DE SURVEILLANCE DE PORTE
Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

Porte d'accés ouverte.

Controler le boulon de l'interrupteur de surveillance de porte.

Vérifier si le boulon est bien fixé et s'il est droit.

Si tel est le cas, remplacer l'interrupteur de surveillance de porte.

. DETECTEUR DE PROXIMITE INDUCTIF

1. Position d'origine non atteinte

Systéeme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

Porte d'accés ouverte.

Homing Position n'est pas atteint lors de rotations multiples du carrousel.

Controler la distance entre le détecteur de proximité et le boulon de référence dans la plaque de base du carrousel.

» Distance maximale : 2 mm.

Desserrer les vis du détecteur de proximité inductif.

Régler la distance entre le détecteur de proximité inductif et le boulon de référence dans la plaque de base du carrou-

sel.

4. Démarrer le systéme de distribution automatique.

5. Procéder a un contrdle de fonctionnement.

9.4.2. Casiers non centrés

v’ Systéme de distribution automatique débranché de la source d'alimentation.

v’ Porte d'accés ouverte.

v’ La position d'origine est atteinte, mais les casiers ne sont pas centrés par rapport a la découpe de prélévement dans la
porte.

1. Desserrer |'écrou de fixation du détecteur de proximité.

2. Déplacer le détecteur de proximité.

3. Resserrer I'écrou de fixation du détecteur de proximité.
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4. Démarrer le systéme de distribution automatique.
5. Procéder a un contrdle de fonctionnement.

10. Entretien

| /\ AVERTISSEMENT

Opérations d'entretien effectuées de maniére non conforme

Blessures graves.

Effectuer les opérations d'entretien, de réparation et de nettoyage uniquement lorsque la machine est a l'arrét.
Arréter le systéme de distribution automatique, le débrancher du secteur et vérifier I'absence de tension.
Vérifier le bon fonctionnement des couvercles et dispositifs de sécurité.

Respecter les consignes de sécurité nationales et régionales.

vyvyyvyy

@ Adapter les intervalles d'entretien aux signes d'usure réels
10.1. TABLEAU D'ENTRETIEN

intervalle [ Tache dentrtien Responsable

Avant chaque utilisation Controéle visuel des dommages exté- Personne compétente / Opérateur
rieurs visibles.

Tous les mois m  Eliminer la poussiere. Technicien compétent en travaux méca-
m  Nettoyer I'écran. niques, technicien compétent en tra-

m Vérifier l'absence de dommages sur Vaux électrotechniques.
I'ensemble du systéme.

m  Vérifier la stabilité.

m  Controle du positionnement du car-
rousel.

Au besoin Inspection Service clientéle Hoffmann Group

@ Apreés avoir terminé les travaux d'entretien et avant de mettre en marche le systéme de distribution automatique, effectuer
les étapes suivantes :

Controler

m sitous les raccords vissés desserrés précédemment sont bien fixés,

m sitous les dispositifs de protection et couvercles retirés sont correctement remis en place,

m le bon fonctionnement des dispositifs de sécurité.

m Retirer les outils, matériaux et équipements utilisés de la zone de travail et nettoyer celle-ci.

11. Pieces de rechange
Pieces de rechange d'origine disponibles auprés du service clientele de Hoffmann Group.

12. Démontage

@ Démonter le systéme de distribution automatique en suivant I'ordre inverse des étapes de montage.

Composants conducteurs

Danger de mort par choc électrique.

» Maintenance et réparation uniquement réservées au technicien compétent en travaux électrotechniques.

» Avant toute intervention d'entretien, arréter l'appareil, le débrancher du secteur, le mettre hors tension et le protéger
contre toute remise en marche.

Vérifier I'absence de tension, mettre a la terre et en court-circuit.

Recouvrir ou délimiter les composants sous tension situés a proximité.

» Réparerimmédiatement tout composant conducteur endommagé.

13. Stockage

Ne pas stocker les colis a I'extérieur. Stocker les colis a I'abri de la lumiére et des substances agressives, dans un endroit sec,
et a des températures comprises entre -10 °C et +60 °C et a une humidité relative comprise entre 20 % et 90 %. Protéger les
composants entreposés des secousses mécaniques et des dommages. Ne pas exposer aux rayons directs du soleil.

>
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14. Mise au rebut
Respecter la réglementation nationale et régionale en vigueur concernant la mise au rebut et le recyclage. Trier les maté-

en riaux métalliques, non métalliques, composites et auxiliaires et les mettre au rebut de maniére respectueuse de l'environne-
ment.
15. Caractéristiques techniques

= 15.1. POIDS ET DIMENSIONS
Indication T gl
LxIxH 850 mm x 800 mm x 2 000 mm
Poids a vide 270 kg

S 24seven flex 288 a 540 casiers
24seven space 192 casiers
f Charge maximale du carrousel 150 kg

Charge maximale par casier 2kg

15.2.  VALEURS DE RACCORDEMENT ELECTRIQUES

ndication e

Tension 230V
Fréquence 50 - 60 Hz
Consommation électrique 1,5A
Puissance raccordée 150 W
Niveau sonore <60 dB(A)
t 15.3. CONDITIONS AMBIANTES DU LIEU D'INSTALLATION
Indication e
Plage de températures +10a +40 °C
Humidité de I'air relative (sans condensation) 10290 %

AVIS! Dommages. Ne pas exposer le systéme de distribution automatique a la saleté, aux chocs et aux vibra-
tions. Choisir le lieu d'installation de maniére a éviter tout choc ou toute collision avec le systéme de distri-
bution automatique sur le lieu d'installation.

15.4. CONDITIONS AMBIANTES POUR LE TRANSPORT ET LE STOCKAGE

indication " alew

Plage de températures -10a +60 °C

©
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Humidité de I'air relative (sans condensation) 20290 %

16. Déclaration de conformité UE/CE originale

NOM ET ADRESSE DU FABRICANT

Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststrale 15 « 90471 Nuremberg - Allemagne

NOUS DECLARONS, SOUS NOTRE RESPONSABILITE EXCLUSIVE, QUE LES PRODUITS MENTIONNES

@]

Marque : HOLEX
Code article : 979400
Référence: SPACE, FLEX
Modéle : SPACE, FLEX
Type: 24seven - stand-alone System
Numéro de série (plage) : 2021000000-2029000999
Désignation générale :
SV Désignation commerciale : 24seven - Systéme autonome
Description fonctionnelle : Systéme de distribution individuel pour le rangement et la

gestion d'articles
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sont conformes a toutes les dispositions pertinentes des directives et reglements ci-aprés

Directives UE/CE appliquées 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

et satisfont aux normes suivantes.

Normes appliquées EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NOM ET ADRESSE DE LA PERSONNE AUTORISEE A CONSTITUER LA DOCUMENTATION TECHNIQUE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Munich « Allemagne

Munich, le 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
Directeur

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikacijski podaci

Proizvoda¢ Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Njemacka
Marka HOLEX
Proizvod 24seven flex & space
Verzija 01 Originalne upute za rukovanje
Datum sastavljanja 06/2021

2. Opce upute
@ Procitajte upute za rukovanje i pridrzavajte ih se te ih spremite i drzite na raspolaganju kao referencu.

(D
wn

wn — = — " > e D

2.1. SIMBOLI | ZNAKOVLIJE

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, dovodi do smrti
A OPASNOST liteskih ozljeda.

: Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

U POZORE NJ E do smrti ili teskih ozljeda.

)

-

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

OPREZ do laksih ili umjerenih ozljeda.

Oznacava opasnost koja, ako se ne izbjegne, moze dovesti

NAPOM E NA do materijalne Stete.

@ Oznacava korisne savjete i napomene te informacije za

ucinkovit i besprijekoran rad.

2.2, DODATNE INFORMACLJE
& Informacije vezane za relevantnu ciljnu skupinu.

2.3. UPUTE ZA RUKOVANJE
v' Preduvjet koji mora biti ispunjen prije po¢etka radnje.
1. Koraci radnje koji se moraju provesti jedan za drugim.

©
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» Srednji rezultat ili konacni rezultat.
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3.

Sigurnost
3.1.  OSNOVNE SIGURNOSNE UPUTE

Elektri¢ni napon
Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

>
>
>

vVYyVYYVYY

Radove na elektricnim komponentama trebaju izvoditi stru¢ni elektricari.
Druga osoba mora osigurati radno podrucje.

Prije pocetka i tijekom radova na elektri¢cnim komponentama i dijelovima:
= Iskljuciti sustav, izolirati ga, osigurati od ponovnog ukljucivanja.

= Treba utvrditi slobodu napona, izvrsiti uzemljenje i kratko spajanje.

= Pokriti ili ograditi susjedne dijelove koji su pod naponom.

Ne smije se preopteretiti osigurace ili ih iskljuciti; prilikom zamjene osigurati da je vrijednost struje to¢na.

Uti¢nice moraju biti pristupacne.

Kabel nije dozvoljeno pregaziti, stisnuti ili gnjeciti.

Dijelove pod naponom ne izlagati vlazi ili toplini.

Ako je izolacija ostecena, odmah odvojiti uredaj od napajanja i dogovoriti popravak.

/\ UPOZORENJE

Sustav izdavanja robe koji se naginje
Gnjecenje i udaranje ruku, stopala i tijela.

>
>

Potrebno je pridrzavati se maksimalne nosivosti.

Prije utovara, sustav izdavanja robe osigurati od prevrtanja:

= Tolerancija ravnine prema normi DIN 18202 za gotove ravne podove.
= Podloga mora biti dovoljne nosivosti.

/\ UPOZORENJE

Prekoracenje nosivosti
Gnjecenje i udaranje tijela.

>
>

Obratiti paznju na maksimalno opterecenje od 2 kg po standardnom pretincu za izdavanje robe.
Obratiti paznju na maksimalnu nosivost okretne jedinice od 150 kg.

Klizna vrata koja se sama otvaraju
Opasnost od udaranja tijela i gnjecenja ruku.

>
>
>

Klizna vrata se otvaraju automatski, treba ostaviti razmak.
Klizna vrata zatvoriti ru¢no.
Ne posezati za kliznim vratima tijekom postupka zatvaranja.

3.2, NAMJENSKA UPOTREBA

" B B B EEWHEESNSEBSNOBSET®R

Sustav izdavanja robe sa zastitom za osobe s ovlastenjem za uklanjanje, pohranu i upravljanje artiklima.
Skener bar kodova za skeniranje artikala.

RFID ¢itac za identifikaciju korisnika sustava.

Upravljanje, punjenje i uklanjanje putem zaslona osjetljivog na dodir.

Artikle skladistiti samo u ¢istom stanju.

Pohraniti kotrljajuce artikle u ambalazu radi sigurnog skladistenja i uklanjanja.

Za industrijsku uporabu u zatvorenom prostoru. Uporaba na suhim i ¢vrstim podovima.

Koristiti samo u tehnicki besprijekornom i radno sigurnom stanju.

3. NEPROPISNA UPOTREBA

Nemojte skladistiti namirnice.

Uporaba u potencijalno eksplozivnim podru¢jima nije dopustena.

Ne skladistiti spremnike s teku¢inama, plinovima ili tvarima koje spadaju u klasifikaciju opasnih tvari.
Nemojte izlagati velikoj vrucini, izravnoj suncevoj svjetlosti, otvorenom plamenu ili teku¢inama.

Ne raditi preinake na vlastitu ruku.

Ugradeno LED osvjetljenje ne smije se zamjenjivati.

www.hoffmann-group.com
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3.4. KVALIFIKACIJA OSOBA

Strucno osoblje za mehanicarske radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osobe koje su upoznate s montazom, mehanickom instalacijom, pustanjem
u rad, rjeSavanjem problema i odrzavanjem proizvoda i koje imaju sljedece kvalifikacije:

m  Kvalifikacija/osposobljavanje u podru¢ju mehanike u skladu s vaze¢im nacionalnim propisima.

Strucno osoblje za elektrotehnicke radove

Stru¢no osoblje u smislu ove dokumentacije su osposobljene osobe s prikladnom stru¢nom izobrazbom, znanjima i
iskustvima za prepoznavanje i izbjegavanje opasnosti nastalih od elektriciteta.

Obucena osoba

Obucene osobe u smislu ove dokumentacije su osobe koje su obucene za provedbu radova u podrucjima transporta,
skladistenja i upravljanja.

3.4.1. Softver

S
@ Za detaljne informacije o korisni¢kim pravima vidi integriranu funkciju pomoci softvera.
f Nacin rada za administratora Upravlja sustavima i bazama podataka i definira status
(zaklju¢ano/otkljucano).
Nacin rada za korisnika IzvrSavanje navedenih svakodnevnih zadataka.

-

3.5. OSOBNA ZASTITNA OPREMA

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih i regionalnih propisa za sigurnost i sprje¢avanje nezgoda. Zastitna odjeca, kao $to su
zastita za stopala i zastitne rukavice, mora se odabrati, staviti na raspolaganje i nositi sukladno ocekivanim rizicima kod
odgovarajucih aktivnosti.

3.6. OBVEZE OPERATERA

Operator se treba pobrinuti za to da se osobe koje rade na proizvodu pridrzavaju propisa i odredbi te sljede¢ih napomena:
Nacionalni i regionalni propisi za sigurnost, sprje¢avanje nezgoda i zastitu okolisa.

Nemojte montirati, instalirati ili u pogon stavljati oste¢ene proizvode.

Potrebna oprema za zastitu na radu mora biti dostupna.

Potrebno je definirati odgovornosti za instalaciju, rad, rjesavanje problema, odrzavanje i ¢is¢enje.
Treba postivati intervale za odrzavanje.

Redovito provjeravati zastitne uredaje na funkcionalnost i cjelovitost.

m  Sigurnosne upute, upozorenja i upute za upotrebu drzati u Citljivom stanju.

3.7. ZASTITNE NAPRAVE

3.7.1. Iskljucivanje u nuzdi

@ Qvisno o vrsti smetnje, otkloniti ju moZe samo ovlasteni strucnjak ili sluzba za korisnike tvrtke Hoffmann Group.

m U slucaju smetniji koje predstavljaju neposrednu opasnost za ljude ili imovinu, potrebno je iskljuciti sustav izdavanja
robe iz napajanja i osigurati ga od ponovnog ukljucivanja.

m  Utvrditi uzrok kvara.

©
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NAPOMENA! Moguca materijalna Steta ako se napajanje iznenada iskljuci.

3.7.2. Osiguravanje od ponovnog ukljucivanja

1. Potrebno je iskljuciti sustav izdavanja robe, odvojiti ga od napajanja, provjeriti da nema napona.

2. Treba osigurati opasno podrugje oko sustava izdavanja robe, istaknuti radove jasno vidljivim znakom i zabraniti
ukljucivanje.

3. Nakon zavrietka radova vratiti sigurnosne i zastitne uredaje.

4. Provjeriti funkcioniraju li zastitni i sigurnosni uredaji, ukloniti znak upozorenja.

4. Pregled uredaja
41.  24SEVEN FLEX & SPACE

O A
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1 Prikljucak za napajanje i ulaz kabela za mrezni 5 Skener barkoda (pribor)
SV prikljucak

2 Okretni stezni zasun 6 Cilindri¢na brava

3 Zaslon osjetljiv na dodir 7 Klizna vrata
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4 RFID ¢itac (pribor)
4.2, PRIKLJUCCI

D
1 MreZzni kabel za sustav
2 IEC uti¢nica
3 Vodilica za mrezni kabel

4.3. OZNAKA TIPA

Designation:

Commercial Designation:
Series / Type / Item number:
Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

Power:

(e @

Serial Number / YOC:

8 Postolje ru¢nog vilicara

Mrezni kabel
Mrezni kabel (specifi¢an za drzavu)

Mrezni kabel za Mini-PC

OIONOXONS

Hoffmann Supply Chain GmbH

Poststraf3e 15 « 90471 Nuremberg - Germany

=

Opci opis
Komercijalni naziv
Serija / Tip / Broj artikla

Napon u V/ Faze / Frekvencija u Hz

v A W N

Puno strujno opterecenje u A / maks. struja
kratkog spoja u kA

5. Transport

6 CE oznaka

Oznaka elektri¢nih i elektronickih uredaja
Adresa proizvodaca
Serijski broj / godina proizvodnje

Nazivna snaga u kW

@ Odmah nakon zaprimanja proizvoda, provjeriti postoje li oste¢enja uzrokovana transportom. U slu¢aju ostecenja proizvod

se ne smije montirati niti pustiti u rad.

/\ UPOZORENJE

Viseci tereti

Opasnost po zivot kao i opasnost od prignjecenja, rezanja i udara tijela i udova.
» Transportne poslove trebale bi obavljati iskljucivo osobe koje su prosle sigurnosno-tehnic¢ku obuku na podru¢ju

rukovanja dizalicama i transportnih poslova.

v

dimenzije robe.
Obratiti paznju na teziste uredaja.

Provjeriti siguran dosjed trake za podizanje.

vVVYVYYVYY

Upotrebljavati isklju¢ivo provjerena i odobrena transportna vozila, dizalice i trake za podizanje, prikladne za masu i
Nije dopusteno prolaziti, niti posezati za ne¢im unutar podrucja okretanja visecih tereta.
Ne postavljati uredaje za podizanje poput uzadi i pojaseva na ostre rubove i kutove, treba izbjegavati ¢vorove i uvrtanja.

Pomicanje tereta obavljati isklju¢ivo pod nadzorom, odloziti teret prije napustanja radnog mjesta.

www.hoffmann-group.com
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NAPOMENA

Neprimjeren transport

Ostecenja na prijevoznom sredstvu.

Rukovati pakiranjem u skladu sa simbolima i uputama na ambalazi.
Nemojte vuéi po podu.

Paket transportirajte uspravno, svezano i osigurano od klizanja.
Obratite pozornost na teziste.

Upotrijebite predvidene tocke pri¢vrs¢ivanja.

Paket spustite polako i ravnomjerno.

Transportni paket uklonite tek pred montazom.

Transportnu zastitu ukloniti nakon sastavljanja na mjestu sastavljanja.

VYVVVYYVYYVYY

(9]

@ Ukloniti transportnu ambalaZu nakon dolaska na kona¢no mjesto postavljanja.

Sustav izdavanja robe je jos u tvornickom pakiranju.

Odabrano je prikladno mjesto za postavljanje s dovoljnom nosivosc¢u poda.

Klasi¢ni ili ru¢ni vilicar prikladan je za masu paketa, tj. palete s paketom.

Dovesti vili¢ar do palete i postaviti paletu na vilice tako da njihovi vrhovi postanu vidljivi na suprotnoj strani.

» Obratiti paznju na teziste pakiranja.

2. Paletu sa sustavom za izdavanje robe zatim podignuti, transportirati i po dolasku odloziti na siguran nacin na krajnjem
mjestu postavljanja.

5.1. TRANSPORTNO PAKIRANJE

=5
EERNENEN

-

5.1.1. Objasnjenje simbola
f Pakiranje zastititi od vlage i drzati na suhom.
I Pakiranje s krhkim ili osjetljivim sadrzajem. Rukovati pazljivo, izbjegavati ispadanja i udarce.
TT Vrhovi strelica oznacavaju vrh pakiranja i moraju uvijek biti usmjereni prema gore kako se ne bi
— ostetio sadrzaj.
5.1.2. Dimenzija
Navod o
VxSxD 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm
5.1.3. Uklanjanje ambalaze

B

1. Foliju je potrebno skinuti s drvenog okvira i pazljivo demontirati transportni okvir.
2. Sasvake strane ukloniti ¢etiri do Sest vijaka.

3. lzvaditi zasebno zapakirane dijelove s palete.

4. Ukloniti foliju oko sustava izdavanja robe.

©
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NAPOMENA! Pazljivo zarezati foliju. Ne koristiti neprikladne alate za rezanje poput kuhinjskih, ukrasnih ili
dzepnih nozeva.

5. Sasvakog ugla sustava izdavanja robe ukloniti Cetiri vijka s palete.

6. Ambalazu pravilno odloziti u skladu s propisima specifi¢nim za drzavu.

@ Isporuceni kablovi i pribor nalaze se izravno na sustavu ili su vijcima pri¢vrséeni na paletu.

5.2, DO MJESTA POSTAVLJANJA

Sve mogucnosti povezivanja spremne su na kona¢nom mjestu postavljanja.
Pod ima dovoljnu nosivost.

Klasi¢ni ili ru¢ni vilicar prikladan je za masu paketa, tj. palete s paketom.
Potrebno je pridrzavati se uvjeta .

(%]
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Dovesti vilicar do palete i postaviti vilice medu postolja sustava izdavanja robe, sve dok se vrhovi vilica ne pojave na
suprotnoj strani.
» Obratiti paznju na teziste sustava izdavanja robe.
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3. Podici sustav izdavanja robe i maknuti ga s palete.
4. Sustav izdavanja robe transportirati do kona¢nog mjesta postavljanja.
5. Vilice pazljivo spustiti i izvaditi.

6. Montaza

0]
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Elektri¢na struja
Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

®)
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» Prije pocetka radova montaze, ¢iS¢enja i odrzavanja odvojite mrezni adapter od elektricne mreze.

» Elektri¢ne instalacije, odrzavanje i popravak smije izvoditi samo kvalificirani stru¢ni kadar.

»  Koristite samo u unutarnjem podrucju.

» Ne koristite uredaj kod ostecenih strujnih kabela ili uti¢nica te uredaj odmah iskopcajte iz strujne mreze i vise ne S
upotrebljavajte.

» Kabel nije dozvoljeno pregaziti, stisnuti ili gnjeciti.

» Ne skladistite tekuéine u blizini komponenti pod naponom. f

»  Ne rukovati vlaznim ili mokrim rukama.

» Na znaku navedeni nazivni napon i frekvencija mora odgovarati naponu mreze.

6.1. POSTAVLJANJE

@ Mijesto postavljanja sustava izdavanja robe odabrati uzimajuci u obzir sljedece aspekte:
m Tezinaidimenzije [} Stranica 134]

m Uvjeti na mjestu postavljanja [ Stranica 134]

m Vrijednosti elektri¢nih priklju¢aka [ Stranica 134]

m  Nosivost poda.

6.2. USMJERAVANJE

m Postavite na ravnu i ¢vrstu povrsinu dizajniranu za maksimalnu nosivost.

m Vodenom vagom provjeriti vodoravno i okomito poravnanje.

6.3. RFID CITAC

A

Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

Pristupna vrata su otvorena.

RFID ¢ita¢ umetnuti u drzac koji se nalazi na unutarnjoj strani vrata ispod zaslona osjetljivog na dodir.
RFID ¢itac fiksirati vezicama za kabele u postojece rupe na pri¢vrsnim mjestima.
Kabel postaviti duz ve¢ instaliranog kabelskog sveznja zaslona osjetljivog na dodir.
Fiksirati vezicom za kabele.

Uspostaviti USB vezu sa MINI-PC-om.

P Zatvoriti pristupna vrata.

6. Pricvrstiti isporuceni RFID simbol na vanjsku stranu vrata.
» Vidisliku

—

IECI SIEIENEN
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O

» RFID ¢ita¢ montiran.
6.4. SKENER BARKODA
A

v’ Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.
v’ Pristupna vrata su otvorena.
1. Sunutarnje strane vrata ukloniti donji od dva pleksiglasa.
» Potrebno je ukloniti vijke odvijacem i zadrzati ih.
2. Dovesti skener barkoda u predvideni otvor i u¢vrstiti vijcima.
3. Kabel postaviti duz ve¢ instaliranog kabelskog sveznja zaslona osjetljivog na dodir.
4. Fiksirati vezicom za kabele.
5. Uspostaviti USB vezu u MINI-PC-om. \

»  Zatvoriti pristupna vrata.

N
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6. Simbol barkoda zalijepiti na kosi lim postavljen s unutarnje (vanjske strane vrata) strane.
»  Vidi sliku

» Skener barkoda montiran.
6.5. RAZDJELNIK LADICE (24SEVEN FLEX)

O E

@ Magnet za podizanje nalazi se uz motornu jedinicu za zaklju¢avanje okretne jedinice.

v’ Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.
v' Pristupna vrata su otvorena.
1. Magnet za podizanje potisnuti prema natrag.
2. Magnet za podizanje fiksirati prilozenom stezaljkom.
S S . .
» Okretna jedinica moze se slobodno okretati.
3. Odabrati prethodno aktiviranu razinu okretne jedinice.

» Izbor razina od gore prema dolje.
4. Kombiniranim klijestima saviti doniji jezik na razdjelniku ladice (1) ulijevo za priblizno 15°.
5. Gurnuti razdjelnik ladice (saviti uvijek ispod) u utore za okretnu jedinicu.
» Razdjelnici ladice moraju potpuno sjesti na mjesto.
» Razina je odvojena.
6. Na unutarnjoj strani vrata, na ispravnoj razini, utisnuti metalne kopce (2) u predvideni otvor (3).
» Metalne kopce sjede na mjesto.
7. Ukloniti kopcu za zaklju¢avanje okretne jedinice.
» Okretna jedinica fiksirana.
8. Zatvoriti pristupna vrata.

)

-

» Razdjelnik ladice montiran.

7. Pustanjeurad
7.1.  PRIKLJUCIVANJE NAPAJANJA

Elektri¢na struja
Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

» Prije pocetka radova montaze, ¢is¢enja i odrzavanja odvojite mrezni adapter od elektricne mreze.
» Elektri¢ne instalacije, odrzavanje i popravak smije izvoditi samo kvalificirani stru¢ni kadar.
»  Koristite samo u unutarnjem podrucju.
» Ne koristite uredaj kod ostecenih strujnih kabela ili uti¢nica te uredaj odmah iskopcajte iz strujne mreze i vise ne
upotrebljavajte.
t » Kabel nije dozvoljeno pregaziti, stisnuti ili gnjeciti.
p » Ne skladistite tekucine u blizini komponenti pod naponom.
» Ne rukovati vlaznim ili mokrim rukama.
o) » Na znaku navedeni nazivni napon i frekvencija mora odgovarati naponu mreze.
v’ Sustav izdavanja robe je postavljen i opremljen.
1. Obratiti paznju na IEC uti¢nicu na vrhu sustava izdavanja robe.
2. Spojiti kabel za napajanje specifi¢an za vasu zemlju adapterom prema IEC 60320 C13 na IEC uti¢nicu.
3. Mrezni utika¢ povezati sa sustavom napajanja.
» Napajanje uspostavljeno.

7.2. OTVARANIJE PRISTUPNIH VRATA

o)l @

v’ Sustav izdavanja robe je postavljen i opremljen.
Otvoriti cilindri¢nu bravu.

Okretnu stezni zasun otvoriti gore.

Okretnu stezni zasun otvoriti dolje.

Pristupna vrata otvoriti nalijevo.

N (%)
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Pristupna vrata su otvorena.
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7.3. PRIKLJUCIVANJE MREZNOG KABELA

(0D

v’ Sustav izdavanja robe je postavljen i opremljen.
1. Obratiti paznju na IEC uti¢nicu na vrhu sustava izdavanja robe.
2. Mrezni kabel provesti kroz vodilicu.

» Mrezni kabeli ne smije doci u kontakt s okretnom jedinicom.
3. Mrezni kabel fiksirati vezicama za kabele.
4. Mrezni kabel povezati s MINI-PC-om.

7.4. UKLJUCIVANJE SUSTAVA IZDAVANJA ROBE

0]
>
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@ Ako se ukljuci napajanje, sustav izdavanja robe automatski se pokrece.
Sustav izdavanja robe je postavljen i opremljen.

Zatvoriti i ucvrstiti vrata.

Napajanje uspostavljeno.

Mrezni kabel spojen.

Okretna jedinica se automatski referencira.

Nakon referenciranja aktiviraju se LED lampice pretinaca.

MINI-PC i softver se pokrec¢u.

» Baza podataka ucitava se pri prvom pokretanju.

w
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» Sustav izdavanja robe spreman za upotrebu.
7.5. PROVJERA SIGURNOSNOG SUSTAVA

@ Unutarnji sigurnosni sustav provjerava otvaranje vrata i kliznih vrata prilikom izdavanja robe.
Okretna jedinica se ne okrece kada je sustav otvoren.

Uspostaviti napajanje.

Ru¢no zatvoriti klizna vrata.

Status mreZe provjerava se automatski.

Sustav spreman za rad.

. Rad

Opasnost od prignjecenja prilikom zatvaranja kliznih vrata
Prignjecenje ruku
» Ne posezati za kliznim vratima sustava tijekom postupka zatvaranja.

0 VvV W=

NAPOMENA! U pretincima se ne smiju drzati smolnate tvari koje bi mogle uzrokovati lijepljenje uredaja za
zakljucavanje.

m Sustavom izdavanja robe upravlja se iskljucivo putem zaslona osjetljivog na dodir.

m  Za upravljanje ne koristiti ostre ili tvrde predmete.

8.1. ISKLJUCIVANJE SUSTAVA IZDAVANJA ROBE

1. Ispravno iskljuciti softver.

2. Iskljuciti operativni sustav.

3. Odvojiti sustav izdavanja robe od sustava napajanja.

8.2, RAD U SLUCAJU KVARA

c | 3|8

>~

@ Prekid napajanja ili neispravni uredaji mogu dovesti do ostecenja tijekom izdavanja ili punjenja sustava izdavanja robe.
1. Odvojiti opskrbu energijom.
» Mrezni kabel odspojen od napajanja.
2. Otvoriti pristupna vrata.
» Sustav izdavanja robe moze otvoriti stru¢njak za elektrotehnicke radove ili administrator. Izdavanje se ne vrsi
automatski.
3. Povuci magnet za zaklju¢avanje.
» Magnet za zaklju¢avanje mora se ru¢no povuci na straznje vratilo. Zatim okrenuti okretnu jedinicu.

<

N

» Uzetirobu.
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8.3. NAKNADNO PREMJESTANJE

NAPOMENA

Nepravilno premjestanje

Steta na imovini.

» Premjestanje smije izvoditi samo autorizirano osoblje.
» Samo kad je sustav prazan.

» Samo kad su pristupna vrata zatvorena.

@ Pridrzavati se poglavlja o stavljanju u pogon nakon promjene mjesta postavljanja:
m Isklju¢ivanje sustava izdavanja robe [ Stranica 129]

Postavljanje [ Stranica 127]

Usmjeravanje [ Stranica 127]

Ukljucivanje sustava izdavanja robe [ Stranica 129]

9. Smetnje i uklanjanje problema

/\ OPASNOST

Komponente pod naponom

Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

» Odrzavanje i popravak samo od strane stru¢njaka za elektrotehnicke radove.

» Prije provodenja svakog postupka odrzavanja potrebno je iskljuciti uredaj, prekinuti vezu s elektricnom mrezom,
odmaknuti uredaj od prepreka i osigurati ga od ponovnog ukljucenja.

Treba utvrditi slobodu napona, izvrsiti uzemljenje i kratko spajanje.

Pokriti ili ograditi susjedne komponente koje su pod naponom.

Svako ostecenje na komponentama pod naponom potrebno je ukloniti bez odgadanja.

(9]
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@Na zaslonu osjetljivom na dodir provjeriti poruku smetnje.

Otklanjanje smetnji ovisno o vrsti stru¢njaka za elektrotehnicke radove ili stru¢njaka za mehanicke radove.
Zatvoriti opasno podrucje.

Informirati odgovornu osobu o smetnji.

Odjaviti korisnika sa sustava.

Ponovno prijaviti korisnika i ponoviti postupak.

Ako se pogreska dogodi dva ili tri puta zaredom, iskljuciti sustav izdavanja robe. [ Stranica 129]

Iskljuciti iz struje na 30 sekundi i ponovno pokrenuti.

9.1. TABLICA SMETNJI

Miesto pogreske — [Smetnja ———Mogudiuarok M livoai |

NI IENENEN

t Tip Nema funkcije. Pogon pokvaren. Zamijeniti motornu Stru¢no osoblje za
p . jedinicu. elektrotehnicke radove
Poruka smetnje na
zaslonu osjetljivom na
(@) dodir.
Pleksiglas Slabo proziran ili Defekt pleksiglasa. Zamijeniti pleksiglas.  Stru¢no osoblje za
ostecen. mehanicke radove
Magnet za podizanje  Ako pleksiglas nije Defekt magneta za Zamijenitimagnetza  Stru¢no osoblje za
zaklju¢an nakon podizanje. podizanje. elektrotehnicke radove,
postupka zatvaranja. stru¢no osoblje za
Ako u softveru nema mehanicke radove.
obavijesti o statusu
zatvorenosti.
Prekidac za nadzor Poruka ,Vrata otvorena” Defekt prekidaca za Zamijeniti prekidac¢ za  Stru¢no osoblje za
vrata kada su vrata zatvorena. nadzor vrata. nadzor vrata. mehanicke radove,
Svornjak za prekida¢  Poravnati svornjak. strucno osoblje za
SV polozaja savijen. elektrotehnicke radove.
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Miestopogreske |smetnja——[Moguéiuarok  Wjera —lizvodi |

Zaslon osjetljiv na dodir U slu¢aju ostecenja,
pogresnog rada ili
pogresnog prikaza
monitora.

RFID cita¢ Kada nema RFID ¢ipa ili

kada nije prepoznat.
Kada se barkod ne ocita
ili se pogresno ocita.

Skener barkoda

Induktivni blizinski Kod neto¢nog polozaja

prekidac Homing Position

okretne jedinice.
9.2, ZAMJENA KOMPONENATA
9.2.1. Motorna jedinica

Defekt zaslona
osjetljivog na dodir.

Defekt RFID ¢itaca.

Defekt skenera
barkoda.

Polozaj Homing
Position ne postize se
ni kod visekratnog
okretanja okrete
jedinice.

Postignut je polozaj
Homing Position, ali
pretinci nisu u to¢énom
polozaj za izdavanje.

v’ Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

v’ Pristupna vrata su otvorena.
1. Ukloniti kontakte utikaca na motornoj jedinici.
2.
3. Ukloniti vijke glave cilindra.
» Ukloniti defektnu motornu jedinicu.
4. Postaviti novu motornu jedinicu.

5. Pozicionirati motornu jedinicu.

Zamijeniti zaslon
osjetljiv na dodir.

Zamijeniti RFID ¢itac.

Zamijeniti skener
barkoda.

Provjeriti udaljenost
izmedu blizinskog

Stru¢no osoblje za
elektrotehnicke radove

Stru¢no osoblje za
elektrotehnicke radove
Stru¢no osoblje za
elektrotehnicke radove
Stru¢no osoblje za
mehanicke radove.

prekidaca i referentnog Stru¢no osoblje za

svornjaka na osnovnoj
ploci okretne jedinice.
Otpustanjem pri¢vrsne
matice na blizinskom
prekida¢u mogu se
pomaknuti bo¢no duz
izduZene rupe.

» Treba izbjegnuti zaglavljivanje motorne jedinice na osnovnu plocu okretne jedinice.

Umetnuti vijke glave cilindra.

elektrotehnicke radove.

Otpustiti vijke glave cilindra na motornoj jedinici pomocu kljuca s unutarnjim sesterokutom od 4 mm.

7. Zategnuti vijke glave cilindra na motornoj jedinici pomocu kljuca s unutarnjim $esterokutom od 4 mm.
P Provijeriti ¢vrstocu i poloZaj nove motorne jedinice.

8. Spojiti kontakte utika¢a na motornu jedinicu.
» Motorna jedinica zamijenjena.

9.2.2, Pleksiglas

v’ Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

v’ Pristupna vrata su otvorena.
1. Odspojiti napajanje LED lampica na utikacu.

2. Otpustiti vij¢ani spoj na LED pri¢vrsnoj letvici.

» Ukloniti LED lampice.

3. Otkaciti zateznu oprugu neispravnog pleksiglasa.
4. Demontirati rucicu za otvaranje neispravnog pleksiglasa.

» Otpustiti dva vijka.
5. Ukloniti neispravni pleksiglas duz vodilica.

» Defektni pleksiglas demontiran.

» Ugradnja novog pleksiglasa u obrnutom redoslijedu.

9.2.3.

Jedinica magneta za podizanje

v’ Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

v’ Pristupna vrata su otvorena.

1. Odspojiti elektri¢ni priklju¢ak na odgovaraju¢em magnetu za podizanje.
2. Ukloniti pri¢vrsnu maticu s donje strane vodilice.

» Ukloniti magnet za podizanje.

» Ugradnja novog magneta za podizanje u obrnutom redoslijedu.

www.hoffmann-group.com
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9.2.4. Prekidac za nadzor vrata

Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

Pristupna vrata su otvorena.

Provjeren svornjak za nadzor vrata.

Otpustiti matice koje pri¢vricuju prekida¢ za nadzor vrata.
Otpustiti krizni vijak na prekidacu za nadzor vrata.
Ukloniti poklopac prekidaca za nadzor vrata.

Odspojiti elektri¢ne veze prekidaca za nadzor vrata.
Ukloniti prekidac za nadzor vrata.

Prekidac za nadzor vrata je demontiran.

Ugradnja novog prekidaca za nadzor vrata u obrnutom redoslijedu.

(9]

.2.5. Zaslon osjetljiv na dodir

Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

Pristupna vrata su otvorena.

Odspojiti elektri¢ne veze sa zaslona osjetljivog na dodir.
Otpustiti trake za pri¢vri¢ivanje sa zaslona osjetljivog na dodir.
Ukloniti trake za pri¢vricivanje.

Ukloniti monitor.

)

-

Zaslon osjetljiv na dodir demontiran.
Ugradnja novog zaslona osjetljivog na dodir u obrnutom redoslijedu.

.2.6. RFID ¢itac

Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.
Pristupna vrata su otvorena.

Odspojiti USB vezu izmedu RFID ¢itaca i Mini-PC-a.
Odspojiti u¢vrséenja RFID ¢itaca.

Ukloniti RFID ¢itac.

RFID ¢ita¢ demontiran.

2.7, Skener barkoda

Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.
Pristupna vrata su otvorena.

Odspojiti USB vezu izmedu skenera barkoda i Mini-PC-a.
Odspojiti u¢rvséenja skenera barkoda.

Ukloniti skener barkoda.

Skener barkoda demontiran.

3. PROVJERA SVORNJAKA PREKIDACA ZA NADZOR VRATA
Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

Pristupna vrata su otvorena.

Provjeriti svornjak prekidaca za nadzor vrata.

Provjeriti sjedi li svornjak ¢vrsto i ravno.

©
—
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Ako je svornjak ¢vrsto i ravno postavljen, zamijeniti prekidac¢ za nadzor vrata.

. INDUKTIVNI BLIZINSKI PREKIDAC

1. Ne postize se polozaj Homing Position

Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

Pristupna vrata su otvorena.

Homing Position ni kod vi$ekratnog okretanja okretne jedinice.

Provjeriti udaljenost izmedu blizinskog prekidaca i referentnog svornjak na osnovnoj plo¢i okretne jedinice.
» Maksimalni razmak 2 mm.

Otpustiti vij¢ane spojeve induktivnih blizinskih prekidaca.

Postaviti udaljenost izmedu induktivnog blizinskog prekidaca i referentnog svornjaka na osnovnoj ploci okretne
jedinice.

Pokrenuti sustav izdavanja robe.

Obaviti provjeru funkcionalnosti.
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9.4.2. Pretinci nisu na sredini

v' Sustav izdavanja robe odvojen je od napajanja.

v’ Pristupna vrata su otvorena.

v’ Postignut je polozaj Homing Position, ali pretinci nisu u toénom poloZaj u odnosu na otvor za izdavanje.
1. Otpustiti pri¢vrsnu maticu na blizinskom prekidacu.

2. Pomaknuti blizinski prekidac.

3. Zategnuti pri¢vrsnu maticu na blizinskom prekidacu.

4. Pokrenuti sustav izdavanja robe.

5. Obaviti provjeru funkcionalnosti.

10. Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Nepravilno izvedeni radovi odrzavanja

Teske ozljede.

Radove odrzavanja, popravke i ¢is¢enje izvoditi samo kad je stroj iskljucen.

Potrebno je iskljuciti sustav izdavanja robe, odvojiti ga od napajanja i provjeriti da nema napona.
Provjeriti ispravnost rada poklopaca i sigurnosnih uredaja.

Potrebno je pridrzavati se nacionalnih i regionalnih sigurnosnih propisa.

vvyyvyy

@ Intervale odrZavanja prilagoditi stvarnim znakovima trosenja
10.1. TABLICA ODRZAVANJA

imterval | Radoviodrzavania vodi

Prije svake upotrebe Vizualni pregled radi vidljivih ostecenja Upucena osoba / operater
izvana.
Mjesecno m  Ukloniti prasinu. Stru¢no osoblje za mehanicke radove,
m  Odistiti zaslon. stru¢no osoblje za elektrotehnicke
m  Provjeriti ima li otecenja na cijelom radove.
sustavu.
m  Provjeriti stabilnost.
m  Provjeriti okretnu jedinicu.
Po potrebi Provjera Korisni¢ka podrska Hoffmann Group

@ Nakon zavrsetka radova odrzavanja i prije uklju¢ivanja sustava izdavanja robe, poduzeti sljedece korake:
Provjera

m  Cvrstoce svih prije odvojenih vij¢anih spojeva,

m pravilnog ponovnog postavljanja svih uklonjenih zastitnih uredaja i poklopaca,

m funkcije svih zastitnih uredaja.

m  Ukloniti koristeni alat, materijale i opremu s radnog podrugja i ocistiti radno podrucje.

11. Rezervni dijelovi
Nabava originalnih rezervnih dijelova preko korisni¢ke podrske tvrtke Hoffmann Group.

12. Demontaza

@ Demontirati sustav izdavanja robe obrnutim redoslijedom od montaze.

Komp 1ite pod nap

Opasnost po zivot zbog strujnog udara.

» Odrzavanje i popravak samo od strane stru¢njaka za elektrotehnicke radove.

» Prije provodenja svakog postupka odrzavanja potrebno je iskljuciti uredaj, prekinuti vezu s elektri¢cnom mrezom,
odmaknuti uredaj od prepreka i osigurati ga od ponovnog ukljuc¢enja.

Treba utvrditi slobodu napona, izvrsiti uzemljenje i kratko spajanje.

Pokriti ili ograditi susjedne komponente koje su pod naponom.

Svako ostecenje na komponentama pod naponom potrebno je ukloniti bez odgadanja.

vvyy
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13. Skladistenje

Pakiranja osigurana od svjetlosti, nisu na otvorenom nego na ¢istom i suhom mjestu, bez agresivnih medija i na temperaturi
od -10 °C do +60 °C i relativnoj vlaznosti zraka od 20 % do 90 %. Uskladistene komponente moraju biti zasticene od
mehanickih vibracija i o$tecenja. Ne izlagati izravnoj sunéevoj svjetlosti.

14. Odlaganje u otpad

Pridrzavajte se nacionalnih i regionalnih propisa za zastitu okolisa i zbrinjavanja radi pravilnog odlaganja ili recikliranja.
Odvojite metale, nemetale, kompozitne materijale i pomoéne materijale prema vrstama i odlozite ih na ekoloski prihvatljiv
nacin.

15. Tehnicki podaci

15.1. TEZINA | DIMENZIJE

Nvod —— e

DxSxV 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Tezina 270 kg

24seven flex 288 do 540 pretinaca

24seven space 192 pretinaca

Maksimalno opterecenje okretne jedinice 150 kg

Maksimalno opterecenje po pretincu 2kg

15.2.  VRIJEDNOSTI ELEKTRICNIH PRIKLJUCAKA

Navod M ugednos

Napon 230V
Frekvencija 50 - 60 Hz
Potrosnja energije 15A
Ulazna snaga 150 W
Razina buke < 60 dB(A)

15.3. UVJETINA MJESTU POSTAVLJANJA

Navod T o

Podrucje temperature +10 do +40 °C
Relativna vlaznost zraka (bez kondenzacije) 10 do 90 %
NAPOMENA! Steta na imovini. Sustav izdavanja robe ne izlagati prljavstini, udarcima ili vibracijama. Mjesto

postavljanja odabrati tako da na mjestu postavljanja ne dolazi do udaraca ili sudara sa sustavom izdavanja
robe.

15.4.  UVJETIUPROSTORU KOD TRANSPORTA | SKLADISTENJA

Nvod o

Podrucje temperature -10do +60 °C

Relativna vlaznost zraka (bez kondenzacije) 20 do 90 %

16. Prijevod lIzvornog primjerka EU/EZ izjave o sukladnosti

NAZIV | ADRESA PROIZVODACA
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Njemacka
MIIZJAVLJUJEMO, ISKLJUCIVU ODGOVORNOST, DA NAVEDENI PROIZVODI

Robna marka: HOLEX

Broj artikla: 979400

Veli¢ina: SPACE, FLEX

Model: SPACE, FLEX

Vrsta: 24seven - stand-alone System
Serijski broj (podrucje): 2021000000-2029000999
Op¢i opis:



Trgovacki naziv: 24seven - samostojeci sustav
Opis funkcije: Sustav pojedinacnog izdavanja za skladistenje i upravljanje
robom

u skladu sa svim relevantnim odredbama dolje navedenih smjernica i uredbi

Primijenjene EU/EZ smjernice 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

i da su u skladu sa sljede¢im normama.

Primijenjene norme EN 60204-1:2018, EN I1SO 12100:2010, EN 1SO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NAZIV | ADRESA OSOBE KOJA JE OPUNOMOCENA SASTAVITI TEHNICKE DOKUMENTE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Minchen « Njemacka

Minchen, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
direktor

www.hoffmann-group.com
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1. Azonosité adatok

Gyarto Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Németorszag
Marka HOLEX
Termék 24seven flex & space
Verzid 01 Az eredeti kezelési itmutatd forditasa
Készités datuma 2021. junius

2. Altalanos tudnivalék
@ Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, tartsa be és késébbi tajékozodas céljabdl 6rizze meg és tartsa mindig kéznél.

2.1. SZIMBOLUMOK ES ABRAZOLO ESZKOZOK

~ Olyan veszélyt jeldl, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez
A VESZELY vezet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely haldlhoz vagy sulyos sériiléshez

A FIGYE LM EZTETES vezethet, ha nem el6zik meg.

Olyan veszélyt jeldl, amely konny( vagy kozepesen sulyos

A VI GYAZAT séruléshez vezet, ha nem elézik meg.

Olyan veszélyt jelol, amely a berendezés sériiléséhez vezet,

E RTES iTES ha nem el6zik meg.

@ A hatékony és zavartalan miikodésre vonatkozo hasznos tip-
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peket és tudnivaldkat és informaciokat jeloli.

2.2, KIEGESZITO INFORMACIOK

& Informacidk az érintett célcsoportrél.

2.3. CSELEKVESI UTASITASOK
v’ Olyan feltételek, melyeknek a cselekvés megkezdése el6tt teljestlnitk kell.
1. Lépések, melyeket egymas utan el kell végezni.
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>  Koztes- és végeredmény.
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3. Biztonsag
3.1. ALAPVETO BIZTONSAGI UTASITASOK

Elektromos fesziiltség

Aramiités miatti életveszély.

» Az elektromos alkatrészeken munkat csak villamossagi szakember végezhet.

» Kérjen meg két személyt a munkaterdiilet biztositasara.

» Az elektromos alkotéelemeken végzett munka megkezdése el6tt és alatt:

= Allitsa le a rendszert, fesziiltségmentesitse, biztositsa ismételt bekapcsolés ellen.

= Ellenérizze a feszlltségmentes allapotot, foldelje és zarja rovidre.

= Afesziltség alatt all6, szomszédos alkatrészeket takarja le vagy hatarolja el.

A biztositékokat ne hidalja at vagy helyezze Gizemen kivil, cserénél tigyeljen a helyes dramerésség adatra.
A csatlakozé aljzatnak hozzaférhetének kell lennie.

A kébelen ne hajtson at vagy azt ne szoritsa vagy csipje be.

A feszlltséget vezetd alkatrészeket ne tegye ki nedvességnek vagy hének.

A szigetelés sériilése esetén azonnal valassza le az eszkdzt az dramhaldzatrdl, kezdeményezze annak kijavitasat.

vVYyVYYVYY

| /\ FIGYELMEZTETES

Az arukiadé rendszer felborulasa

Kezek, labak és testrészek becsipése és ziizddasa.

» Vegye figyelembe a maximalis teherbirasokat.

» Az arukiadd rendszert a megrakodas el6tt kelléen biztositani kell felborulas ellen:
= Kész fellletl padlokra vonatkozé siktiirés DIN 18202 szerint.
= Azaljzatnak kelléen teherbirénak kell lennie.

| /\ FIGYELMEZTETES

Teherbiras tullépése

A test becsipédése és zizodasa.

» Ugyeljen a standard &rukiadé rekeszenkénti maximalis 2 kg teherbirasra.
» Ugyeljen a forgérendszer maximalis 150 kg teherbirasara.

Automatikusan nyilé toléajtok

Test zUzédasa és a kezek becsipése.

» Atoldajtdk automatikusan nyilnak, ezt a teriiletet tartsa szabadon.
» Atoldajtdkat manualis csukja be.

» A csukasi folyamat alatt ne nyuljon a toldajtokba.

3.2, RENDELTETESSZERU HASZNALAT
m  Arukiadé rendszer hozzaférés elleni védelemmel termékek kivételi, behelyezési és nyilvantartasi jogosultsagaval rendel-
kezé személyek részére.

m  Vonalkéd leolvasé termékek leolvasasédhoz.

m  RFID olvasé a rendszer hasznaléinak azonositasara.

m  Nyilvantartas-, feltoltés- és kivétel-vezérlés érintéképernyds monitoron.

m  Aterméket csak tiszta allapotban helyezze be.

m  Elgurulé termékeket a biztonsagos tarolas és kivétel érdekében csomagolasban térolja.

m  Beltéri ipari hasznalathoz. Hasznélat széraz és stabil alapon.

m  Csak miszakilag kifogastalan és (izembiztos allapotban hasznalja.

3.3. RENDELTETESELLENES HASZNALAT

m  Ne téroljon élelmiszereket.

m  Ne hasznalja robbanasveszélyes terileteken.

m  Ne taroljon olyan folyadékokat és gazokat, valamint anyagokat tartalmazé edényeket, melyek a veszélyes anyag katego-
ridba tartoznak.

m  Ne tegye ki a [ampat erés héhatasnak, kdzvetlen napsugérzasnak, nyilt langnak vagy folyadékoknak.

m Nevégezzen 6nhatalmdu dtalakitast.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

m A beépitett LED vilagitast ne cserélje ki.

3.4. SZEMELYI KEPESITES

Szakember szerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében olyan személyek, akik ismerik a termék felépitését, mechanikus telepitését, lizem-
be helyezését, az lizemzavarok elharitasat és a karbantartast és a kovetkezé képesitésekkel rendelkeznek:

m Az adott orszagban érvényes el6irdsoknak megfeleld szerel6i képesités / szakképzettség.

Szakember villanyszerelési munkakhoz

Ennek a dokumentacionak az értelmében a villamossagi szakemberek olyan feljogositott személyek, akik megfelel6 szakmai
képzettséggel, tudassal és tapasztalattal rendelkeznek a villamossaggal egytitt jaré veszélyek felismeréséhez és elkertilésé-
hez.

Betanitott személy

Jelen dokumentacié értelmében betanitott személy a szallitasi, tarolasi és izemeltetési munkak végrehajtasara betanitott
személy.

3.4.1. Szoftver

)

e D

@ Vegye figyelembe a szoftver integrdlt sugé funkcidjdt a felhaszndldi jogokkal kapcsolatos részletes informdcidkért.

Rendszergazda méd Kezeli a rendszert, valamint az adatbazist és meghatarozza
az allapotot (zarolt/feloldott).
Kezel6 mod A meghatarozott, mindennapi feladatok végrehajtasa.

3.5. EGYENI VEDOESZKOZOK

A nemzeti és regionalis biztonsagi és baleset-megel6zési eléirasokat vegye figyelembe. Az adott tevékenység végrehajtasa
kozben a varhaté kockazatoknak megfelel védéruhazatot, pl. labvédot és védbkeszty(it kell kivalasztani, biztositani és vi-
selni.

3.6. UZEMELTETO KOTELESSEGEI

Az Uizemeltetének biztositani kell, hogy a terméken munkat végzé személyek figyelembe veszik a vonatkozé eléirasokat,
rendelkezéseket és az alabbi tudnivaldkat:

A nemzeti és regiondlis biztonsagi és baleset-megel&zési és kornyezetvédelmi eléirdsokat vegye figyelembe.
Sérlilt termék felszerelése, telepitése vagy lizembe helyezése tilos.

A szlikséges védofelszerelést biztositani kell.

A telepitési, kezelési, hibaelharitasi, karbantartasi és tisztitasi illetékesség meghatarozasa.

A karbantartasi id6kozoket tartsa be.

A védelmi eszk6zok miikdddképességének és hianytalansaganak ellenérzése.

m A biztonsagi-, figyelmeztetd- és kezelési utasitasoknak allandéan jol olvashaté allapotban kell lennitik.

3.7. VEDELMI ESZKOZOK

3.7.1. Leallitas vészhelyzetben
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@ A hiba fajtdjatél fiiggben azt csak arra jogosult szakemberrel vagy a Hoffmann Group lgyfélszolgdlatdval hdrittassa el.

m  Olyan Uzemzavarok esetén, amelyek kdzvetlen veszélyt jelentenek személyekre vagy értéktargyakra, az arukiadé rend-
szert le kell valasztani az daramhaldzatrol és biztositani kell ismételt bekapcsolas ellen.

m Allapitsa meg az lizemzavar okat.

ERTESITES! Anyagi karok lehetségesek az aramellatas hirtelen megszakadasa esetén.

3.7.2. Biztositas ismételt bekapcsolas ellen

1. Allitsa le az drukiad6 rendszert, valassza le az dramhalézatrdl, ellenérizze a fesziiltségmentes &llapotot.

2. Az arukiadé rendszer korlili veszélyzonat biztositsa, jol lathato tablaval hivja fel a figyelmet a munkalatokra és tiltsa meg
a bekapcsolast.

3. A munkavégzés befejezését kovetben dllitsa helyre a biztonségi és védéberendezéseket.

4. Ellendrizze a védelmi és biztonsagi eszkozok mikodéképességét, tavolitsa el a figyelmeztetd tablat.

4. Akészilék attekintése
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE

QA

1 Fesziltségellatas csatlakozo és kabel elvezetés a ha- 5 Vonalkdd leolvasé (tartozékok)
16zati csatlakozéshoz
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2 Forgoretesz 6 Hengerzar
3 Erint6képernyés monitor 7 Toldajtok
4 RFID olvas6 (tartozékok) 8 Emelhetd labazat
CSATLAKOZOK
1 Haélbzati csatlakozé vezeték a rendszerhez 4 Haélézati kabel
2 Tapkabel aljzat 5 Haldzati csatlakoz vezeték (orszagspecifikus)
3 Haldzati kabel elvezetés 6 Haldzati kabel Mini PC-hez

4.3. TiPUSTABLA

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

O®®OE

Full load current / SCCR:

Power: c @
Serial Number / YOC: K E
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

(e @

1 Altalanos megnevezés 6 CE-jelolés
2 Kereskedelmi megnevezés 7 Elektromos és elektronikus késziilék jeldlés
3 Sorozat/ tipus/ cikkszam 8 Gyart6 cime
4 Fesziltség V-ban / fazis / frekvencia Hz-ben 9 Sorozatszam / gyartasi év
5 Teljes dramterhelés A-ben / max. révidzarlati aram 10 Névleges teljesitmény kW-ban
kA-ben

5. Szaillitas

@ A termék sértetlenségét dtvétel utdn kbzvetlentiil ellenérizni kell. Sértilés esetén a terméket ne szerelje Gssze és ne helyezze
tizembe.

www.hoffmann-group.com
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Fligg6 terhek

Eletveszély, valamint a testrészek és a végtagok ziizdédasanak, nyirédasanak és beiitésének veszélye.

» A szallitasi munkdkat olyan személyek végezzék, akik részesultek emel&eszkozokkel és szallitasi munkakkal kapcsolatos
biztonsagtechnikai oktatasban.

» Csak bevizsgalt szallité jarm(iveket, emelSeszkdzoket és rogzitéeszkdzoket hasznéljon, melyek a késziilék sulyahoz és

méretéhez vannak méretezve.

Ne élljon fliggé teher ald vagy fliggé teher lengési zonajaba, vagy ne nyuljon oda be.

Vegye figyelembe a késziilék sulypontjat.

Az emelbeszkdzok, pl. kotelek és hevederek ne fekiidjenek fel éles peremeken és sarkokon, ne csomézédjanak Gssze és

ne csavarodjanak meg.

» Ellendrizze a régzitéeszkozok biztonsagos elhelyezkedését.

» A terheket csak feligyelet mellett mozgassa, a munkaterilet elhagyasa esetén a terhet tegye le.

Szakszer(itlen szallitas

A szallitott eszkoz sériilése.

A csomagot a csomagolason 1évé jeloléseknek és utasitasoknak megfeleléen mozgassa.
Ne huzza a foldon.

A csomagot allva, 6sszekotozve és cstiszasmentesen széllitsa.

Vegye figyelembe a sulypontot.

Az arra kialakitott rogzitési pontokat hasznalja.

A lehelyezéskor lassan és egyenletesen engedje le.

A szallitasi csomagolast csak kdzvetlendl az 6sszeszerelés el6tt nyissa ki.

A szallitasi biztositot a felallitasi helyen torténd felallitast kovetéen tavolitsa el.

vvyy

(9]
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Az 4rukiadd rendszer még teljesen be van csomagolva.

A megfeleld feldllitasi helyet a padl6 kell6 teherbirasaval kivalasztotta.

A csomag sulydhoz targonca vagy raklapemeld kocsi van méretezve.

Vezesse a targonca villait a raklap ald, mig azok a masik oldalon ki nem éllnak.

» Vegye figyelembe a csomag sulypontjat.

2. Emelje meg a raklapot az drukiadé rendszerrel, széllitsa el és a végleges feldllitasi helyre valo megérkezést kovetéen biz-
tonsagosan tegye le.

5.1. SZALLITASI CSOMAGOLAS

5.1.1. Jelmagyarazat

T

T A csomagot védje a nedvességtol és tartsa szaraz helyen.

EERNENEN
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I Torékeny vagy érzékeny tartalmi csomag. Ovatosan mozgassa, ne ejtse le és ne tegye ki titések-
nek.

T A nyilak hegye jel6li a csomag felsé részét és azoknak mindig felfelé kell néznitik a tartalom sériilé-
— sének elkeriilése érdekében.

5.1.2. Méret

MaxSzxH 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Csomagolas eltavolitasa

Tavolitsa el a fakeret kordli folia csomagolast, 6vatosan vegye le a szallité keretet.
Oldaltol fuiggben tavolitsa el a négy-hat csavart.

Vegye le a raklaprol a kiilén csomagolt alkotéelemeket.

Tavolitsa el a folia csomagolast az arukiadoé rendszerrdl.
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ERTESITES! Ovatosan vagja fel a folia csomagolast. Ne hasznaljon olyan alkalmatlan vagészerszamokat, mint
konyha-, disz- vagy zsebkést.

5. Az arukiado rendszer minden sarkandl lazitsa meg a négy csavart a raklapon.

6. A csomagolast a nemzeti rendelkezéseknek megfelel6en szakszerlen artalmatlanitsa.

@ A mellékelt kdbelek és tartozékok kézvetlentil a rendszeren taldlhatéak vagy a raklapra vannak csavarozva.
5.2, A TELEPITESI HELY

Minden csatlakozasi lehetéség rendelkezésre all a végleges felallitasi helyen.

A padlé kelléen teherbiro.

A csomag sulydhoz targonca vagy raklapemel6 kocsi van méretezve.

Vegye figyelembe a A feldllitasi helyen 1évé kornyezeti feltételeket.

Csomagolas eltavolitasa.

Vezesse a targonca villdit az arukiadé rendszer talpfellletei k6zé, mig azok a masik oldalon ki nem allnak.
» Vegye figyelembe az drukiadd rendszer sulypontjat.

3. Emelje fel az drukiadd rendszert és tavolitsa el a raklaprol.

4. Vigye az érukiadd rendszert a végleges feldllitasi helyre.

5. Ovatosan engedje le a villakat és hizza ki.
6.

Osszeszerelés

Elektromos daram

Aramiités miatti életveszély.

Minden szerelési, tisztitasi és karbantartasi munka el6tt valassza le a késziiléket az dramhaldzatrol.

Az elektromos bekotést, karbantartast és javitast csak arra alkalmas szakemberek végezhetik.

Csak beltérben hasznalja.

Sérult aramkabelek vagy csatlakozoé aljzatok esetén a késziiléket azonnal vélassza le az dramhaldzatrdl és ne haszndlja
tobbet.

A kébelen ne hajtson at vagy azt ne szoritsa vagy csipje be.

Ne taroljon folyadékokat dramot vezeté komponensek kozelében.

Ne kezelje vizes vagy nedves kézzel.

A tipustablan megadott névleges fesziiltségnek és frekvencidnak meg kell egyeznie a haldzati feszliltséggel.

6.1. FELALLITAS

S NENENAY

vvyyvyy

vyvyyvyy

@ Az drukiadé rendszer feldllitdsi helyét az aldbbi szempontok figyelembe vétele mellett vdlassza ki:
Suly és méretek [ Oldal 150]

A felallitasi hely kornyezeti feltételei [ Oldal 150]

Elektromos csatlakozasi értékek [ Oldal 150]

Ugyeljen a beton teherbirasara.

6.2. BEIGAZITAS

m  Sik, a maximalis teherbirdshoz méretezett, szilard talajra allitsa fel.

m  Avizszintes és fliggbleges beallitast vizmértékkel ellendrizze.

6.3. RFID OLVASO

A

v’ Vélassza le az drukiad6 rendszert a fesziiltségellatasrol.

v Az ajto nyitva.

1. Helyezze az RFID olvasét az ajto belsé oldalan az arra szolgéld tartofiilbe az érintéképernyés monitor alatt.
2. ROgzitse az RFID olvasot kabelkotegelSkkel a tartofil meglévé furataihoz.
3

4

5

Vezesse el a kabelt az érintéképernyGs monitor mar felszerelt kabelkotege mentén.
Rogzitse kabelkdtegelbvel.
Csatlakoztassa az USB kabelt a MINI-PC-hez.
» Csukja be az ajtot.
6. Helyezze el a mellékelt RFID szimbdlumot az ajté kiilsé oldalara.
» Lasd az dbrat

» RFID olvasé felszerelve.
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6.4. VONALKOD LEOLVASO

A

v’ Valassza le az drukiadé rendszert a feszultségellatasrol.

v Az ajto nyitva.

1. Az ajto belsé oldalan tavolitsa el a két plexitiveg mezé kozil az alsot.

» Tévolitsa el a csavarokat egy csavarhtzéval és a csavarokat 6rizze meg.
Vezesse be a vonalkod leolvasét a tartéval az arra szolgéld nyildsba és rogzitse a csavarokkal.
Vezesse el a kabelt az érintéképernyGs monitor mar felszerelt kabelkotege mentén.
Rogzitse kabelkdtegeldvel.

Csatlakoztassa az USB kabelt a MINI-PC-hez.

» Csukja be az ajtot.

Ragassza a mellékelt vonalkéd szimbdlumot a ferde, bellilrél felszerelt lemezre (ajté kiilsé oldal).
» Lasd az abrat

vuhwnN

» Vonalkod leolvaso felszerelve.
6.5. REKESZ ELVALASZTO (24SEVEN FLEX)

O E

@ A mozgaté magnes a forgérendszer reteszelésére szolgalé motor mellett talalhato.
Valassza le az drukiadd rendszert a feszultségellatasrol.
Az ajté nyitva.
Nyomja hatra a mozgaté magnest.
Rogzitse a mozgatéd magnest a mellékelt kapoccsal.
» A forgdrendszer szabadon forgathato.
3. Valassza ki azt a forgérendszer szintet, amelyet kordbban a szoftverben aktivalt.
»  Szint kivalasztasa felilrdl lefelé.
4. Arekesz elvalasztonal (1) az alsé bevagott flilet hajlitsa el kb. 15°-kal egy kombinalt fogdval balra.
5. Arekesz elvalasztot (a hajlitdas mindig alul) tolja a forgérendszer hasitékéaba.
» Arekesz elvalasztdnak teljesen rogziilnie kell.
»  Ateljes szint elvalasztva.
6. Az ajté belsé oldalan a megfeleld szinten nyomja a fém kupakokat (2) az arra szolgalé nyilasba (3).
» A fém kupakok régziilnek.
7. Tavolitsa el a forgérendszer reteszelésének kapcsait.
» Forgdrendszer régzitve.
8. Csukja be az ajtét.

> o) ) D
NI NN o
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» Rekesz elvélaszto felszerelve.

7. Uzembe helyezés
7.1. CSATLAKOZTASSA A FESZULTSEGELLATAST

Elektromos daram

Aramiités miatti életveszély.

Minden szerelési, tisztitasi és karbantartasi munka el6tt valassza le a késztiléket az aramhalozatrol.

Az elektromos bekotést, karbantartast és javitast csak arra alkalmas szakemberek végezhetik.

Csak beltérben hasznalja.

Sérilt aramkabelek vagy csatlakozoé aljzatok esetén a késziiléket azonnal vélassza le az dramhaldzatrdl és ne hasznalja
tébbet.

A kébelen ne hajtson at vagy azt ne szoritsa vagy csipje be.

Ne taroljon folyadékokat dramot vezeté komponensek kozelében.

Ne kezelje vizes vagy nedves kézzel.

A tipustablan megadott névleges feszlltségnek és frekvencidnak meg kell egyeznie a halézati feszultséggel.
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Az arukiadd rendszer fel van allitva és be van igazitva.
Ugyeljen a tapkabel aljzatra az drukiadé rendszer felsé oldalan.
Csatlakoztassa az orszag szerinti haldzati csatlakozékabelt az IEC 60320 C13 szerinti adapterrel.
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3. Csatlakoztassa a hélozati csatlakozot a fesziiltségellatashoz.

> Létrejott a fesziltségellatas.
7.2, AZ AJTO KINYITASA

@C

v’ Az arukiadd rendszer fel van éllitva és be van igazitva.

1. Nyissa ki a hengerzarat.

2. Nyissa ki felfelé a forgoreteszes zérat.

3. Nyissa ki lefelé a forgoéreteszes zérat.

4. Nyissa ki balra az ajtét.

» Az ajtd nyitva.

7.3 A HALOZATI KABEL CSATLAKOZTATASA

o1

D

Az arukiadd rendszer fel van allitva és be van igazitva.
Ugyeljen a tépkébel aljzatra az drukiadé rendszer felsé oldalan.
Vezesse &t a haldzati kabelt az dtvezetdn.

» A haldzati kdbel nem érintkezhet a forgérendszerrel.

3. Rogzitse a hdlézati kabelt kabelkotegeldvel.

4. Kosse 0ssze a halozati kabelt a MINI-PC-vel.

7.4. AZ ARUKIADO RENDSZER ELINDITASA

N =X

@ A fesziiltségelldtds létrejon, az drukiadd rendszer automatikusan elindul.
Az drukiadd rendszer fel van éllitva és be van igazitva.

Csukja be az ajtot és reteszelje.

Létrejott a fesziiltségellatas.

A haloézati kabel csatlakoztatva.

A forgorendszer referencia beallitdsa automatikusan megtorténik.

A referencia beallitast kovetéen a rekeszek LED-jei aktivalédnak.

A MINI-PC és szoftver elindul.

» Azelsé inditasnal betoltédik az adatbazis.

e NENENEN

» Az arukiado rendszer lizemkész.
7.5. BIZTONSAGI ESZKOZOK ELLENORZESE

@ A belsé biztonsdgi rendszer ellenérzi az ajté és a toldajtok nyitdsdt az drukiaddsndl.
Nyitott allapotban a forgérendszer nem forog.
Hozza létre a fesziltségellatast.
Zérja be a toldajtokat kézzel.
A haldzat dllapotanak ellenérzése automatikusan megtorténik.

v

1.

2.

3.

» Rendszer Uizemkész.
8.

Mikodtetés

A toldajtok csukodasanal zazédasveszély all fenn
A kezek becsipése
» A csukasi folyamat alatt ne nyuljon az arukiadé toldajtoiba.

ERTESITES! Ne tegyen olyan gyantasodé anyagokat a rekeszekbe, melyek a zaréberendezés beragadasahoz
vezethetnek.

m  Azarukiadd rendszer kezelése kizérélag az érintéképernyés monitorral torténik.

m Ne hasznaljon hegyes vagy kemény targyakat a kezeléshez.

8.1. ARUKIADO RENDSZER KIKAPCSOLASA

1. Aszoftvert szabalyszerien zérja be.

2. Azoperacios rendszert allitsa le.
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3. Valassza le az arukiado rendszert az aramhalézatrdl.
8.2 KEZELES MEGHIBASODAS ESETEN

@ Aramsziinet vagy meghibdsodott késziilék esetén az drukiadd rendszerbél valé kivételkor vagy annak feltéltésekor nehézsé-
gek fordulhatnak el6.
1. Vaélassza le az dramellatast.
» Valassza le a halozati kabelt a fesziltségellatasrol.
2. Az ajté kinyitasa.
» Az arukiado rendszert elektrotechnikai szakember vagy a rendszergazda tudja kinyitni. A kivétel rogzitése nem tor-
ténik meg automatikusan.
3. Reteszel6 magnes visszahuzésa.
» A reteszel6 magnest kézzel kell a hatso szarnal visszahtzni. Ezutan forgassa meg forgérendszert.

» Vegye ki az arut.
8.3. UTOLAGOS ATHELYEZES

Szakszer(itlen athelyezés

Anyagi karok.

» Athelyezés csak arra jogosult személy éltal.
» Csak kilritett allapotban.

» Csak zart ajton keresztil.

@ Vegye figyelembe a feldllitdsi hely megvdltoztatdsa utdni izembe helyezésrél szol6 fejezetet:
m  Arukiad6 rendszer kikapcsolasa [ Oldal 145]

m  Feldllitas [ Oldal 143]

m Beigazitds [ Oldal 143]

m Az arukiad6 rendszer elinditasa [ Oldal 145]

9. Hibak és hibaelharitas

Aramot vezet6 komponensek

Aramiités miatti életveszély.

» Karbantartds és javitas csak elektrotechnikai szakember altal.

» Valamennyi karbantartasi munka megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket, valassza le az dramhaldzatrdl, kapcsolja
szabad allasba és biztositsa ismételt bekapcsolas ellen.

» Ellendrizze a fesziiltségmentes éllapotot, foldelje és zarja révidre.

» Afesziltség alatt all6 komponenseket takarja le vagy hatarolja el.

» Az aramot vezetd alkotdelemek sériilését azonnal héritsa el.

@Ellenérizze a hibalizenetet az érintéképernydn.

v Ahibaelhéritast a tipusatol fliggéen elektrotechnikai szakemberrel vagy szerelé szakemberrel végeztesse.
v Aveszélyzénat zérja le.

v’ Tajékoztassa a felel§s személyt az tizemzavarrdl.

1. Afelhasznalé jelentkezzen ki a rendszerbél,

2. Afelhasznald jelentkezzen vissza és ismételje meg a folyamatot.

3. Amennyiben hiba egymas utan két-haromszor eléfordulna, allitsa le az arukiadd rendszert. [ Oldal 145]
4. 30 masodpercre valassza le az aramrdl és ismét inditsa Ujra.

9.1. HIBATABLAZAT

Hiba helye s lchetsigesok _|imzkedés |véorehajto

Meghajtas Nem mukodik. A meghajtas meghibé- Cserélje ki a motoregy- Elektrotechnikai szak-

ibai arinté . eget. mber
Hibalizenet az érint6- sodott seget embe

képernyds monitoron.
Plexiliveg lap Rosszul atlathatd vagy — Sériilt a plexitiveg lap.  Cserélje ki a plexitiveg ~ Szerel6 szakember
sérult. lapot.



Hiba helye s lchetsigesok _|imzkedés |véorehajto

Mozgaté magnes Ha a plexitiveg lap rete- Meghibasodott a moz- Cserélje ki a mozgaté
szelése a csukas utan el- gaté magnes. magnest.

marad.

A zart allapot elmaradé

jelentése esetén a

szoftverben.
Ajto feligyeld kapcsolo ,Ajtod nyitva” lizenet

zart ajtonal.

Az ajto felligyeld kap-
csolé meghibasodott.

Cserélje ki az ajto fel-
ligyel6 kapcsolét.

A pozicié kapcsold Egyenesitse ki a csapot.
csapja elhajlott.

Az érintéképernyds mo- Cserélje ki az érintékép-

Erintéképernyés moni- A monitor sériilése, hi-

tor bas kezelhet&sége vagy nitor meghibasodott.  ernyds monitort.
hibas kijelzés esetén.
RFID olvasé Nem vagy hibasan ér-  Meghibasodott az RFID Cserélje ki az RFID olva-

zékelt RFID chip esetén. olvaso. sOt.

A vonalkdd leolvasasa- A vonalkéd leolvaso
nak elmaradasa vagy hi- meghibasodott.
bas leolvasas esetén.

Vonalkéd leolvasé Cserélje ki a vonalkod

leolvasot.

Induktiv kozelités érzé-
kel6 kapcsold

Aforgérendszer nem A Homing pozicidt a Ellendrizze a kozelités
vagy nem pontosan forgérendszer tobbszo- érzékeld kapcsolo és a
megtalalt Homing pozi- ri korbeforgasautan  forgoérendszer alaple-
cidja esetén. sem éri el. mezén lévé referencia
csap tavolsagat.
Eléri a Homing poziciét, A kozelités érzékeld
a rekeszek azonban kapcsolén lévé rogzitéd
nem kozépen helyez-  anya meglazitasaval ez
kednek el az ajté kivevé a hosszlyuk mentén ol-
nyildséhoz képest. dalra eltolhaté.

9.2. KOMPONENSEK CSEREJE

9.2.1. Motoregység
v’ Valassza le az drukiadé rendszert a feszultségellatasrol.

v Az ajto nyitva.
1. Tavolitsa el a motoregységen lévé csatlakozé érintkezéket.
2. Lazitsa meg a motoregység hengeres fej(i csavarjait 4 mm hatszogkulccsal.
3. Tavolitsa el a hengeres fejli csavarokat.
» Vegye ki a meghibasodott motoregységet.
4. Helyezze az Uj motoregységet a csapokra.

5. Pozicionalja a motoregységet.
» Keriilje a motoregység kiékelését a forgérendszer alaplapjaval.
6. Helyezze be a hengeres fejl csavarokat.
7. Huzza meg a motoregység hengeres fejli csavarjait 4 mm hatszégkulccsal.
8. Kosse 0ssze a csatlakozé érintkezéket a motoregységgel.
» Motoregység kicserélve.

9.2.2. Plexiiiveg lap
Vélassza le az arukiado rendszert a fesziiltségellatasrol.
Az ajto nyitva.
Vélassza le a LED-es lampék fesziiltségellatasat a csatlakozé dugasznal.
Lazitsa meg a LED rogzit6 lap csavarkotéseit.
» Vegye le a LED-es ldampdkat.
Akassza ki a sérilt plexitiveg lap huzérugoit.
4. Szerelje le a sériilt plexitiveg lap nyit6 fogantyujat.
» Lazitsa meg a két lencsefejui csavart.

I NEN

w

Elektrotechnikai szak-
ember, szerel6 szakem-
ber.

Szerel6 szakember,
elektrotechnikai szak-
ember.

Elektrotechnikai szak-
ember

Elektrotechnikai szak-
ember

Elektrotechnikai szak-
ember

Szerel6 szakember.
Elektrotechnikai szak-
ember.
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5. Vegye ki a sérilt plexiliveg lapot a vezetSsin mentén.

» Szerelje le a sérilt plexitiveg lapot.
» Szereljen be Uj plexitiveg lapot forditott sorrendben.

9.2.3. Mozgaté magneses egység

Valassza le az drukiadd rendszert a feszultségellatasrol.

Az ajté nyitva.

Vélassza le az érintett mozgaté magnesek elektromos csatlakozésait.
Tavolitsa el a sin alsé részénél |évé rogzitéanyat.

Vegye le a mozgatd magnest.
Az Uj mozgatd magnes beépitése forditott sorrendben torténik.

.2.4. Ajto felligyel6 kapcsolo

Vélassza le az arukiadoé rendszert a fesziiltségellatasrol.

Az ajté nyitva.

Az ajté feliigyeld csapjat ellendrizte.

Lazitsa meg az ajto feluigyel6 kapcsol6 anyait.

Lazitsa meg az ajto feliigyeld kapcsolon 1évé kereszthornyd csavarokat.
Tévolitsa el az ajto felligyel kapcsolo burkolatat.

Valassza le az ajté felligyel6 kapcsold elektromos csatlakozasait.
Tavolitsa el az ajto feltigyeld kapcsolot.

)
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Az ajto felligyeld kapcsold le van szerelve.

Az Uj ajté feligyeld kapcsold felszerelése forditott sorrendben torténik.

>
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.2.5. Erint6képernyds monitor

Vélassza le az arukiadé rendszert a fesziiltségellatasrol.

Az ajté nyitva.

Vélassza le az érintéképernyds monitor elektromos kotéseit.
Lazitsa meg az érintéképernyGs monitor rogzité fuleit.
Tévolitsa el a r6gzit6 fileket.

Vegy le a monitort.

—t

Az érint6képernyés monitor le van szerelve.
Az Uj érintéképernyés monitor felszerelése forditott sorrendben torténik.

.2.6. RFID olvasé

Vélassza le az drukiad rendszert a fesziiltségellatasrol.

Az ajté nyitva.

Vélassza le az RFID olvasé és a Mini PC kdzotti USB kapcsolatot.
Vélassza le az RFID olvasoé rogzitéseit.

Vegye le az RFID olvasét.

©
—
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Az RFID olvasé le van szerelve.

2.7. Vonalkéd leolvasé

Valassza le az drukiadd rendszert a feszultségellatasrol.

Az ajté nyitva.

Valassza le a vonalkéd leolvasé és a Mini PC koz6tti USB kapcsolatot.
Vélassza le a vonalkdd leolvasé rogzitéseit.

Vegye le a vonalkéd leolvasot.

Vonalkéd leolvaso leszerelve.

.3. AZ AJTO FELUGYELO KAPCSOLO CSAPJAINAK ELLENORZESE
Valassza le az drukiadd rendszert a feszultségellatasrol.

Az ajté nyitva.

Ellenérizze az ajtoé felligyeld kapcsoldt miikodésbe hozé csapot.

Ellendrizze a csap fix elhelyezkedését és egyenességét.

<

Ha a csap fix és egyenes, akkor cserélje ki az ajto felligyel6 kapcsolét.

N
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9.4. INDUKTIV KOZELITES ERZEKELO KAPCSOLO

9.4.1. A Homing poziciét nem éri el

v’ Valassza le az drukiadé rendszert a feszultségellatasrol.

v’ Az ajto nyitva.

v Homing Position a forgorendszer tobbszori krbeforgasa utan sem éri el.

1. Ellendrizze a kozelités érzékeld kapcsolo és a forgdrendszer alaplemezében 1évé referencia csap kozétti tavolsagot.
»  Maximalis tavolsag 2 mm.

N

Lazitsa meg az induktiv kozelités érzékel6 kapcsold csavarkotéseit.

3. Allitsa be az induktiv kézelités érzékel6 kapcsold és a forgérendszer alaplemezében 1évé referencia csap kozotti tavolsa-
got.

4. Inditsa el az drukiad6 rendszert.

5. Végezze el a miikodés ellendrzését.

9.4.2. A rekesz nem k6zépen van

Vélassza le az arukiado rendszert a fesziiltségellatasrol.

Az ajto nyitva.

Eléri a Homing pozicidt, a rekeszek azonban nem kézépen helyezkednek el az ajté kivevé nyildsahoz képest.

Lazitsa meg a kozelités érzékeld kapcsoldn 1évé rogzitéanyat.

Tolja el a kozelités érzékel6 kapcsoldt.

Huzza meg a kozelités érzékeld kapcsolon 1évo rogzitéanyat.

Inditsa el az drukiad6 rendszert.

. Végezze el a m(ikodés ellendrzését.

10. Karbantartas

| /\ FIGYELMEZTETES

Szakszeriitleniil elvégzett karbantartasi munkak

Sulyos sérulések.

» Karbantartasi-, javitasi- és tisztitasi munkék csak a gép nyugalmi helyzetében.

» Allitsa le az drukiad6 rendszert, vélassza le az aramhalézatrol és ellenérizze a fesziiltségmentes éllapotot.
» Ellendrizze a burkolatokat és biztonsagi eszk6zok szabalyszerld mikodését.

» Vegye figyelembe az orszag szerinti és regionalis biztonsagi el6irdsokat.

SN SRR NENEN

@ A karbantartdsi id6k6zéket hozzd kell igazitani a tényleges kopdsjelenségekhez
10.1. KARBANTARTASI TABLAZAT

ooz Korbantartsimunka | Vagrehats

Minden hasznaélat el6tt Kilséleg lathato sériilések szemrevéte- Betanitott személy / kezel6
lezéses ellenérzése.

Havonta m Tavolitsa el a port. Szerel6 szakember, elektrotechnikai
m  Tisztitsa meg a monitort. szakember.

m  Ellendrizze az egész rendszert, hogy
azon vannak-e sértilések.

m  Ellendrizze a stabilitast.

m  Aforgorendszer csapagyazasanak
ellendrzése.

Sziikség esetén Feliilvizsgélat Hoffmann Group Ulgyfélszolgalata

@ A karbantartdsi munkdk befejezését kbvetden és az drukiadd rendszer bekapcsoldsa elétt végezze el a kdvetkezé Iépéseket:

Ellenérizze

m  az dsszes kordbban meglazitott csavarkotést, hogy azokat fixen meghuzta-e,

m  az Ossze eltavolitott védelmi eszkdzt és burkolatot, hogy azokat szabalyszertien visszaszerelte-e,

m  abiztonsagi eszkdzok miikodését.

m  Afelhasznélt szerszamokat, anyagokat és felszereléseket tévolitsa el a munkateriiletrdl és tisztitsa meg a munkateriile-
tet.

11. Potalkatrészek

Eredeti potalkatrésze beszerzése Hoffmann Group ligyfélszolgalatan keresztil.

www.hoffmann-group.com
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12. Szétszerelés

@ Az arukiadd rendszert az Gsszeszereléshez képest forditott sorrendben szerelje szét.

Aramot vezeté komponensek

Aramiités miatti életveszély.

» Karbantartas és javitas csak elektrotechnikai szakember éltal.

» Valamennyi karbantartasi munka megkezdése el6tt kapcsolja ki a késztiléket, valassza le az aramhalézatrdl, kapcsolja
szabad éllasba és biztositsa ismételt bekapcsolas ellen.

» Ellendrizze a fesziiltségmentes éllapotot, foldelje és zarja révidre.

» Afesziltség alatt allé komponenseket takarja le vagy hatarolja el.

» Az aramot vezetd alkotéelemek sériilését azonnal haritsa el.

D
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13. Tarolas

A csomagokat fénytél védve, nem a szabadban és pormentesen, szaraz helyen, agressziv kozegektSl mentesen és -10 °C és
+60 °C kozotti hdmérsékleten és 20 % és 90 % relativ leveg pdaratartalom mellett térolja. A csapagyazott alkotéelemeket
védeni kell mechanikus razkodastol és sériilésektdl. Ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak.

14. Artalmatlanitas

Vegye figyelembe a nemzeti és regiondlis kornyezetvédelmi és artalmatlanitasi intézkedéseket a szakszert artalmatlanitas-
hoz vagy ujrahasznositashoz. A fémeket, nem fémeket, kompozit és segédanyagokat fajta szerint valogassa szét és kornye-
zetbarat médon artalmatlanitsa.

15. Miszaki adatok
15.1.  SULY ES MERETEK

)

I [
! H x Sz x Ma 850 mm x 800 mm x 2000 mm

Onsuly 270 kg

24seven flex 288 - 540 rekesz

24seven space 192 rekesz

Forgérendszer maximalis terhelhetsége 150 kg

Maximalis terhelhetéség rekeszenként 2kg

15.2.  ELEKTROMOS CSATLAKOZASI ERTEKEK

pt Fesziiltség 230V
Frekvencia 50-60Hz
o) Aramfelvétel 1,5A
Bekotési teljesitmény 150 W
Zajszint <60 dB(A)

15.3. A FELALLITASIHELY KORNYEZETI FELTETELEI

Hémérséklettartomany +10-+40°C
Relativ paratartalom (péralecsapddas nélkl) 10-90 %
ERTESITES! Anyagi karok. Az arukiadé rendszert ne tegye ki szennyezédéseknek, razkédasoknak és vibracio-

nak. A felallitasi helyet Gigy valassza ki, hogy ott az arukiadé rendszert uitések vagy iitkzés ne érhessék.
15.4. A SZALLITAS ES TAROLAS KORNYEZETI FELTETELEI

Hémérséklettartomany -10 - +60 °C

(%)
<

N

Relativ paratartalom (paralecsapodas nélkal) 20-90 %

—
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16. Eredeti EU/EK megfeleléségi nyilatkozat

A GYARTO NEVE ES CIME
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrale 15 - 90471 Niirnberg « Németorszag
MI SAJAT FELELOSSEGUNKRE KIJELENTJUK, HOGY A NEVEZETT TERMEKEK

Marka: HOLEX

Cikkszam: 979400

Méret: SPACE, FLEX

Modell: SPACE, FLEX

Tipus: 24seven - stand-alone System

Sorozatszam(tartomany): 2021000000-2029000999

Altalanos megnevezés:

Kereskedelmi megnevezés: 24seven - stand-alone System

Miikodés leirasa: Egyenkénti kiadd rendszer aruk tarolasahoz és nyilvantartasa-
hoz

a lent felsorolt iranyelvek és rendeletek minden ide vonatkozé rendelkezésének eleget tesznek

Alkalmazott EU/EK iranyelvek 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

és a kovetkez6 szabvanyoknak megfelelnek.

Alkalmazott szabvanyok EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,

ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

ANNAK A SZEMELYNEK A NEVE ES A CIME, AKI JOGOSULT A MUSZAKI DOKUMENTACIO
OSSZEALLITASARA
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Németorszdg

Miinchen, 02.08.2021

A fdes

Alexander Eckert,
ugyvezetd

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

1. Dati identificativi

Produttore Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Norimberga

Germania
Marchio HOLEX
Prodotto 24seven flex & space
Versione 01 Manuale dell'utente originale
Data di creazione 06/2021

2. Note generali
@ Leggere il manuale d'uso, rispettarlo, conservarlo per riferimento futuro e tenerlo sempre a portata di mano.

(D
wn

wn = = — — > (@)

2.1. SIMBOLI E MEZZI DI RAPPRESENTAZIONE

Simboli di avvertimento Significato
Indica un pericolo che causa morte o lesioni gravi se non vie-
A PERICOLO

)

Indica un pericolo che pu6 causare morte o lesioni gravi se
AN AVVERTENZA o
Indica un pericolo che puo causare lesioni lievi o di media
A ATTE N Z I 0 N E entita se non viene evitato.
Indica un pericolo che puo causare danni materiali se non
AVVI SO viene evitato.

Fornisce consigli, indicazioni e informazioni utili per un fun-
zionamento corretto ed efficiente.

2.2, INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
& Informazioni sul gruppo target di riferimento.

2.3. ISTRUZIONI OPERATIVE
v’ Tale condizione deve essere soddisfatta prima dell'inizio dell'operazione.
1. Fasi operative che devono essere svolte in successione.

©
—~+

» Risultato intermedio o finale.
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3. Sicurezza
3.1.  AVVERTENZE FONDAMENTALI PER LA SICUREZZA

Tensione elettrica

Pericolo di morte per scosse elettriche.

» | lavori sui componenti elettrici devono essere eseguiti solo da elettricisti qualificati.

» Incaricare una seconda persona di mettere in sicurezza I'area di lavoro.

» Prima e durante i lavori sulle parti e i componenti elettrici:

= Spegnere il sistema, abilitare, mettere in sicurezza contro una possibile riaccensione.

= Constatare I'assenza di tensione, collegare a terra e cortocircuitare.

= Coprire o isolare le parti sotto tensione vicine.

Non cavallottare o disattivare i fusibili; in caso di sostituzione, prestare attenzione alla corretta indicazione dell'intensita
di corrente.

Mantenere le prese accessibili.

Non passare sopra, bloccare o schiacciare il cavo.

Non esporre le parti sotto tensione all'umidita o al calore.

In caso di danneggiamento dell'isolamento, scollegare immediatamente il dispositivo dalla rete elettrica e predisporne
la riparazione.

/\ AVVERTENZA

Caduta del sistema di distribuzione prodotti

Schiacciamento e urti a mani, piedi e corpo.

» Rispettare la portata massima prevista.

» Prima dell'operazione di carico, mettere in sicurezza contro un possibile ribaltamento il sistema di distribuzione prodot-
ti:
= Tolleranza di planarita a norma DIN 18202 per le superfici piane.
= La superficie di appoggio deve avere una portata sufficiente.

/\ AVVERTENZA

Superamento della portata

Schiacciamento e urti al corpo.

» Rispettare un carico massimo di 2 kg per scomparto standard di fornitura prodotti.
» Rispettare la portata massima dello scomparto girevole paria 150 kg.

/\ ATTENZIONE

Ante scorrevoli ad apertura automatica

Urti al corpo e schiacciamento delle mani.

» Le ante scorrevoli si aprono automaticamente. Mantenere libera I'area.

» Chiudere manualmente le ante scorrevoli.

» Durante il processo di chiusura, non mettere le mani nelle ante scorrevoli.

3.2, USO PREVISTO
m Sistema di distribuzione prodotti con protezione dell’accesso per persone con autorizzazione per prelievo, immagazzi-
namento e gestione degli articoli.

Scanner codici a barre per la scansione degli articoli.

Lettore RFID per I'identificazione degli utenti del sistema.

Gestione nonché controllo del riempimento e del prelievo mediante monitor con touchscreen.
Immagazzinare gli articoli solo se sono puliti.

Per operazioni di immagazzinamento e prelievo sicure, conservare gli articoli su ruote nell'imballaggio.
Per uso industriale in ambienti interni. Utilizzare su superfici asciutte e stabili.

Utilizzare solo in condizioni tecnicamente ottimali e sicure.

3.3. USO SCORRETTO RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

m Non conservare generi alimentari.

m  Non usare in aree a rischio di esplosione.

v
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m  Nonimmagazzinare alcun recipiente contenente liquidi, gas o sostanze che rientrino nella classificazione di materiali
pericolosi.

m Tenere lontano da forti fonti di calore, raggi solari diretti, fiamme libere o liquidi.

m  Non apportare modifiche non autorizzate.

m  Non sostituire l'illuminazione a LED montata.

3.4. QUALIFICA DEL PERSONALE

Personale specializzato in lavori meccanici

Ai sensi della presente documentazione, per “personale specializzato” si intendono quelle persone che hanno dimestichez-

za con il montaggio, I'installazione di componenti meccanici, la messa in servizio, I'eliminazione dei guasti e la manutenzio-

ne del prodotto e che sono in possesso delle seguenti qualifiche:

m  qualifica / formazione in ambito meccanico secondo le norme vigenti a livello nazionale.

Personale specializzato in lavori elettrotecnici

Per “personale specializzato in lavori elettrotecnici” si intende personale incaricato dotato della formazione specializzata,

delle conoscenze e delle esperienze adeguate atte a riconoscere ed evitare eventuali pericoli elettrici.

Personale addestrato

Ai sensi della presente documentazione, per “personale addestrato” si intendono quelle persone che sono state istruite per

eseguire lavori attinenti al trasporto, allo stoccaggio e al funzionamento del prodotto.

3.4.1. Software

(9]

)

@ Attenersi alla funzione integrata di aiuto del software per informazioni dettagliate riguardo ai diritti utente.

Modalita amministratore Gestisce i sistemi e le banche dati e stabilisce lo stato (bloc-
cato/sbloccato).
Modalita operatore Esecuzione dei compiti quotidiani prestabiliti.

3.5. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE

Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni. L'abbigliamento di protezio-
ne, come scarpe di sicurezza e guanti protettivi, deve essere selezionato, messo a disposizione e indossato conformemente
ai rischi legati all'attivita da svolgere.

3.6. OBBLIGHI DELL'OPERATORE

L'operatore deve assicurarsi che le persone che eseguono lavori sul prodotto rispettino le norme e le disposizioni vigenti
nonché le seguenti indicazioni:

m  Osservare le norme nazionali e regionali in materia di sicurezza e prevenzione degli infortuni, nonché le norme per la tu-
tela dell'ambiente.

Non montare, installare o azionare il prodotto se risulta danneggiato.

| dispositivi di protezione necessari devono essere messi a disposizione.

Stabilire le competenze per I'installazione, I'utilizzo, I'eliminazione guasti, la manutenzione e la pulizia.
Rispettare gli intervalli di manutenzione.

Verificare regolarmente la funzionalita e la completezza dei dispositivi di protezione.

m  Conservare le norme di sicurezza, le avvertenze generali e le istruzioni per I'uso in modo che siano ben leggibili.
3.7. DISPOSITIVI DI PROTEZIONE

3.7.1. Arresto in caso di emergenza

©
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@ A seconda del tipo di guasto, incaricare il personale specializzato autorizzato o il servizio clienti Hoffmann Group di risolver-

lo.

m In caso di anomalie che rappresentano un pericolo imminente per persone o beni materiali, scollegare il sistema di di-
stribuzione prodotti dalla rete elettrica e metterlo in sicurezza contro una possibile riaccensione.

m  Determinare la causa del guasto.

AVVISO! Possibili danni materiali in caso di interruzione improvvisa dell’alimentazione di corrente.

3.7.2. Messa in sicurezza contro la riaccensione

1. Spegnere il sistema di fornitura prodotti, scollegarlo dalla rete elettrica e controllare I'assenza di tensione.

2. Mettere in sicurezza la zona di pericolo intorno al sistema di fornitura prodotti, segnalare i lavori con un cartello di av-
vertimento ben visibile e vietare I'accensione.

3. Al termine dei lavori ripristinare i dispositivi di sicurezza e protezione.

4. Controllare la funzionalita dei dispositivi di sicurezza e protezione e rimuovere i cartelli di avvertimento.

—
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4.
4.1.

(O)A

1

Panoramica dell’apparecchio
24SEVEN FLEX & SPACE

Attacco per I'alimentazione e passacavi per il colle-
gamento di rete

2 Sistema di blocco girevole

3 Monitor touchscreen

4 Lettore RFID (accessorio)

4.2.

D
1

2

3
4.3.

COLLEGAMENTI

Linea di collegamento alla rete per il sistema

Connettore VDE per applicazioni fredde

Passacavi per cavo di rete

TARGHETTA

Designation:

Commercial Designation:
Series / Type / Iltem number:
Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

Power:

(© @

Serial Number / YOC:

5 Scanner di codici a barre (accessorio)

6 Serratura a cilindro
7 Ante scorrevoli

8 Zoccolo per carrello elevatore

Cavo di rete

Linea di collegamento alla rete (specifica per
paese)

Cavo di rete per mini-PC

OIONOXOXS

Hoffmann Supply Chain GmbH

Poststral3e 15 » 90471 Nuremberg « Germany

Denominazione generale

Denominazione commerciale

Serie / Modello / Codice articolo
Tensione in V/ Fasi / Frequenza in Hz

Carico elettrico totale in A / Corrente di cortocircui-
to max. in kA

5. Trasporto

Marcatura CE

Marchio di identificazione apparecchiature elettri-
che ed elettroniche

Indirizzo del produttore
Numero di serie / Anno di costruzione

Potenza nominale in kW

@ Una volta ricevuto il prodotto, assicurarsi che non vi siano danni dovuti al trasporto. In presenza di segni di danneggiamen-
to, non effettuare il montaggio né la messa in servizio.

www.hoffmann-group.com
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/\ AVVERTENZA

Carichi sospesi

Pericolo di morte e schiacciamento, cesoiamento e urti al corpo e agli arti.

» |l trasporto deve essere effettuato da persone che abbiano ricevuto una formazione tecnica adeguata per poter usare
gli strumenti di sollevamento ed eseguire operazioni di trasporto in modo sicuro.

» Utilizzare solo veicoli di trasporto, strumenti di sollevamento e mezzi di ancoraggio testati adatti al peso e alle dimen-
sioni della merce da trasportare.

» Non sostare o mettere le mani sotto al/nel campo di oscillazione dei carichi sospesi.

» Tenere conto del baricentro del dispositivo.

»  Gli strumenti di sollevamento come funi e cinghie non devono essere applicati su spigoli vivi e angoli, non devono esse-
re annodati né torti.

» Controllare che le cinghie di sollevamento siano fissate correttamente.

» Spostare i carichi solo sotto supervisione; in caso di abbandono della postazione di lavoro appoggiare il carico.

AVVISO
Trasporto errato
Danni materiali al pezzo trasportato.
» Maneggiare il pezzo imballato conformemente ai simboli e agli avvertimenti riportati sull'imballaggio.
» Non trascinare sul pavimento.
» Trasportare il pezzo imballato in modo che resti in posizione verticale. Deve essere legato e messo in sicurezza affinché
non scivoli.
Rispettare il baricentro.
Utilizzare i punti di alloggiamento previsti.
Durante il posizionamento procedere in modo lento e uniforme.
Rimuovere I'imballaggio di trasporto solo immediatamente prima di eseguire il montaggio.
Rimuovere le sicure di trasporto dopo l'installazione sul luogo di installazione.

vVYyVYY

@ Rimuovere I'imballaggio di trasporto dopo I'arrivo nel luogo di installazione definitivo.

v’ Sistema di distribuzione prodotti ancora completamente imballato.

v’ Scegliere il luogo di installazione adeguato con una portata sufficiente del pavimento.

vl carrello elevatore a forche o il carrello elevatore semplice sono concepiti per il peso del pezzo imballato.

1. Faravanzare il carrello elevatore con le forche sotto ai montanti del pallet finché non sono visibili dalla parte opposta.
» Tenere conto del baricentro del pezzo imballato.

2. Sollevare il pallet con il sistema di distribuzione prodotti, trasportarlo e dopo I'arrivo nel luogo d'installazione definitivo

appoggiarlo in modo sicuro.
5.1. IMBALLAGGIO DI TRASPORTO

5.1.1. Spiegazione dei simboli
Simbolo ———Jsignifiote
T Proteggere il pezzo imballato dall'umidita e mantenerlo asciutto.
I Pezzo imballato con contenuto fragile o delicato. Trattare con cautela, non far cadere e non sotto-
porre a urti.
T Le punte delle frecce contrassegnano il lato superiore del pezzo imballato e devono sempre essere
— rivolte verso I'alto per impedire di danneggiare accidentalmente il contenuto.
5.1.2. Dimensioni
Altezza x Larghezza x Lunghezza 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm
5.1.3. Rimuovere I'imballaggio

Rimuovere la pellicola di imballaggio intorno al telaio in legno e smontare con cautela il telaio di trasporto.
Per ogni lato rimuovere da quattro a sei viti.

Togliere dal pallet i componenti imballati separatamente.

Rimuovere la pellicola di imballaggio intorno al sistema di distribuzione prodotti.

1.
2.
3.
4.
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AVVISO! Tagliare la pellicola di imballaggio con cautela. Non utilizzare utensili da taglio non adatti come col-
telli da cucina, decorativi o tascabili.

5. Suogniangolo del sistema di distribuzione prodotti allentare quattro viti del pallet.

6. Smaltire I'imballaggio conformemente alle disposizioni vigenti a livello nazionale.

@ I cavi e gli accessori forniti in dotazione si trovano direttamente sul sistema o sono avvitati al pallet.

5.2, TRASPORTO FINO AL LUOGO DI INSTALLAZIONE

Tutte le possibilita di collegamento nel luogo d'installazione definitivo sono a disposizione.

Il pavimento presenta una portata sufficiente.

Il carrello elevatore a forche o il carrello elevatore semplice sono concepiti per il peso del pezzo imballato.
Condizioni ambientali Sul luogo di installazione rispettate.

Rimuovere l'imballaggio.

Far avanzare il carrello elevatore con le forche tra le superfici di appoggio del sistema di distribuzione prodotti finché
non sono visibili dalla parte opposta.

» Tenere conto del baricentro del sistema di distribuzione prodotti.

3. Sollevare il sistema di distribuzione prodotti e rimuoverlo dal pallet.

4. Trasportare il sistema di distribuzione prodotti al luogo di installazione definitivo.

5. Abbassare ed estrarre le forche con cautela.
6.

Montaggio

/\ PERICOLO

Corrente elettrica

Pericolo di morte per scosse elettriche.

» Prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio o pulizia e intervento di manutenzione, scollegare il dispositivo dalla
rete elettrica.

» L'installazione di componenti elettrici, la manutenzione e la riparazione devono essere eseguite solo da personale spe-

cializzato.

Solo per uso interno.

Se i cavi elettrici o le prese sono danneggiati, scollegare immediatamente il dispositivo dalla rete elettrica e interrom-

perne I'utilizzo.

Non passare sopra, bloccare o schiacciare il cavo.

Non conservare liquidi in prossimita di componenti sotto tensione.

Non azionare con le mani bagnate o umide.

La tensione nominale e la frequenza riportate sulla targhetta devono essere conformi all’alimentazione di rete.

6.1. INSTALLAZIONE

S NENENAY
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@ Scegliere il luogo di installazione del sistema di distribuzione prodotti tenendo presente i sequenti aspetti:
m Peso e dimensioni [ Pagina 167]

m  Condizioni ambientali del luogo di installazione [ Pagina 167]

m Valori elettrici di collegamento [ Pagina 167]

m Rispettare la portata del pavimento.

6.2. ALLINEAMENTO

m Installare su una superficie piana, fissa e adatta alla portata massima consentita.

m  Controllare I'allineamento orizzontale e verticale con una livella a bolla.

6.3. LETTORE RFID

A

I sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.

L'anta di accesso deve essere aperta.

Inserire il lettore RFID nell'apposita linguetta di fissaggio situata sul lato interno dell’anta, sotto il monitor touchscreen.
Fissare il lettore RFID ai fori presenti nella linguetta di fissaggio usando delle fascette serracavi.

Posare il cavo lungo il cablaggio gia predisposto del monitor touchscreen.

Eseguire il fissaggio usando una fascetta serracavi.

Creare un collegamento USB con il mini-PC.

» Chiudere I'anta di accesso.
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6. Applicare il simbolo RFID fornito in dotazione sul lato esterno dell’anta.
» Vedifigura

» Il lettore RFID ¢ installato.
6.4. SCANNER DEI CODICI A BARRE
A

Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall'alimentazione di tensione.
L'anta di accesso deve essere aperta.

Rimuovere il pannello in plexiglas inferiore dei due presenti sul lato interno dell’anta.

» Togliere le viti con l'aiuto di un giravite e metterle da parte.

v
v

Inserire lo scanner di codici a barre dotato di supporto nell'apertura appositamente prevista e fissarlo con le viti.
Posare il cavo lungo il cablaggio gia predisposto del monitor touchscreen.

Eseguire il fissaggio usando una fascetta serracavi.

Creare un collegamento USB nel mini-PC.

» Chiudere I'anta di accesso.

w
vk wnN
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6. Applicare il simbolo del codice a barre fornito in dotazione sulla lamiera obliqua montata dall'interno (lato esterno
dell'anta).
» Vedifigura

» Lo scanner di codici a barre € installato.
6.5. SEPARATORI PER SCOMPARTI (24SEVEN FLEX)

[O)E

@ L'elettromagnete di sollevamento si trova vicino all’'unita motore in direzione del sistema di arresto dello scomparto
girevole.
v' Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.
1. Spingere 'elettromagnete di sollevamento all'indietro.
2. Fissare I'elettromagnete di sollevamento con la clip fornita in dotazione.
» Lo scomparto girevole puo essere ruotato liberamente.
3. Scegliere il livello dello scomparto girevole come attivato precedentemente nel software.
» La selezione del livello viene effettuata dall'alto verso il basso.
4. Sul separatore per scomparto (1) piegare la linguetta fessurata inferiore di circa 15° verso sinistra con 'aiuto di una pinza
universale.
5. Inserire il separatore per scomparto (piegatura sempre rivolta verso il basso) nelle fessure dello scomparto girevole.
» | separatori per scomparti devono innestarsi completamente.
» Tutto il livello € completamente separato.
6. Sullato interno dell’anta, in corrispondenza del livello corretto, spingere le clip metalliche (2) per inserirle nell’apertura
prevista (3).
» Le clip metalliche scattano in posizione.
7. Rimuovere la clip per l'arresto dello scomparto girevole.
» Lo scomparto girevole € bloccato.
8. Chiudere I'anta di accesso.
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7.

Messa in funzione
7.1.  COLLEGAMENTO DELL’ALIMENTAZIONE

Corrente elettrica
Pericolo di morte per scosse elettriche.

» Prima di iniziare qualsiasi operazione di montaggio o pulizia e intervento di manutenzione, scollegare il dispositivo dalla
rete elettrica.

» L'installazione di componenti elettrici, la manutenzione e la riparazione devono essere eseguite solo da personale spe-
cializzato.

» Solo per uso interno.

» Seicavi elettrici o le prese sono danneggiati, scollegare immediatamente il dispositivo dalla rete elettrica e interrom-
perne I'utilizzo.

» Non passare sopra, bloccare o schiacciare il cavo.

» Non conservare liquidi in prossimita di componenti sotto tensione.

» Non azionare con le mani bagnate o umide.

» Latensione nominale e la frequenza riportate sulla targhetta devono essere conformi all’alimentazione di rete.

v' Il sistema di distribuzione prodotti & installato e allineato.

1. Prestare attenzione al connettore VDE per applicazioni fredde situato sul lato superiore del sistema di distribuzione pro-
dotti.

2. Collegare il cavo di collegamento alla rete specifico per paese con adattatore a norma IEC 60320 C13 al connettore VDE
per applicazioni fredde.

3. Collegare la spina di rete all'alimentazione.

» Alimentazione di tensione predisposta.

7.2. APERTURA DELL'ANTA DI ACCESSO

3.
4,

7.4. SOLLEVAMENTO DEL SISTEMA DI DISTRIBUZIONE PRODOTTI

C

Il sistema di distribuzione prodotti € installato e allineato.
Aprire la serratura a cilindro.

Aprire il sistema di blocco girevole superiore.

Aprire il sistema di blocco girevole inferiore.

Aprire I'anta di accesso verso sinistra.

L'anta di accesso deve essere aperta.
COLLEGAMENTO DEL CAVO DI RETE

Il sistema di distribuzione prodotti € installato e allineato.

Prestare attenzione al connettore VDE per applicazioni fredde situato sul lato superiore del sistema di distribuzione pro-
dotti.

Far passare il cavo di rete attraverso il passacavi.

» Il cavo direte non deve entrare in contatto con lo scomparto girevole.

Fissare il cavo di rete usando delle fascette serracavi.

Collegare il cavo di rete al mini-PC.

@ Se I'alimentazione é collegata, il sistema di distribuzione prodotti si avvia automaticamente.

Ll A N Y VAN

I sistema di distribuzione prodotti € installato e allineato.

Chiudere e bloccare lo sportello.

Alimentazione di tensione predisposta.

Cavo di rete collegato.

Lo scomparto girevole viene identificato automaticamente.

Una volta effettuata I'identificazione, vengono attivati i LED degli scomparti.
Il mini-PC e il software si avviano.

» Al primo avvio viene caricato il database.

Il sistema di distribuzione prodotti & pronto all’uso.
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7.5. VERIFICA DEL DISPOSITIVO DI SICUREZZA

@ Il sistema di sicurezza interno verifica I'apertura dello sportello e delle ante scorrevoli durante I'operazione di distribuzione
degli articoli.

In caso di apertura, lo scomparto girevole non effettua alcuna rotazione.

Predisporre I'alimentazione di tensione.

Chiudere manualmente le ante scorrevoli.

Viene effettuata una verifica automatica delle condizioni di rete.

1.
2.
3.
» |l sistema & pronto all'uso.
8

. Uso

/\ ATTENZIONE

Pericolo di schiacciamento durante la chiusura delle ante scorrevoli
Schiacciamento delle mani
» Durante il processo di chiusura, non inserire le mani nelle ante scorrevoli adibite alla distribuzione dei prodotti.

AVVISO! Non conservare negli scomparti sostanze resinose che potrebbero incollare il sistema di chiusura.
m |l sistema di distribuzione prodotti viene comandato esclusivamente tramite il monitor touchscreen.

m  Non usare oggetti duri o appuntiti ai fini dell'utilizzo.

8.1. SPEGNIMENTO DEL SISTEMA DI FORNITURA PRODOTTI

1. Uscire dal software correttamente.

2. Spegnere il sistema operativo.

3. Scollegare il sistema di fornitura prodotti dalla rete elettrica.

8.2. UTILIZZO IN CASO DI GUASTI

@ Un’interruzione di corrente o dispositivi difettosi possono compromettere le operazioni di prelievo o riempimento del siste-
ma di distribuzione prodotti.
1. Scollegare I'alimentazione.
» |l cavo di collegamento alla rete é scollegato dall’alimentazione di tensione.
2. Aprire I'anta di accesso.
» |l sistema di distribuzione prodotti puo essere aperto da personale specializzato in lavori elettrotecnici oppure
dall'amministratore. Il prelievo non viene rilevato automaticamente.
3. Ritrarre il magnete di blocco.
» Il magnete di arresto deve essere retratto manualmente sull’attacco posteriore. Ruotare quindi lo scomparto girevo-
le.

» Prelevare gli articoli.
8.3. SPOSTAMENTO SUCCESSIVO
AVVISO

Spostamento improprio

Danni materiali.

» Far eseguire lo spostamento solo da personale autorizzato.
» Il sistema deve essere vuoto.

» L'anta di accesso deve essere chiusa.

@ Dopo aver cambiato il luogo di installazione, osservare le indicazioni riportate nei capitoli relativi alla messa in funzione:
Spegnimento del sistema di fornitura prodotti [* Pagina 162]

Installazione [ Pagina 159]

Allineamento [ Pagina 159]

Sollevamento del sistema di distribuzione prodotti [ Pagina 161]



9.

Anomalie e risoluzione dei problemi

Componenti sotto tensione
Pericolo di morte per scosse elettriche.

>
>

vvyy

La manutenzione e la riparazione devono essere eseguite solo da personale specializzato in lavori elettrotecnici.

Prima di iniziare qualsiasi intervento di manutenzione, spegnere I'apparecchio, scollegarlo dalla rete elettrica, disattivar-
lo e proteggerlo contro una possibile riaccensione.

Constatare I'assenza di tensione, collegare a terra e cortocircuitare.

Coprire o isolare i componenti sotto tensione vicini.

Eliminare immediatamente gli eventuali danni riscontrati sui componenti sotto tensione.

@Controllare il messaggio di anomalia sul monitor touchscreen.

el A NN

4.

A seconda della tipologia, i guasti devono essere eliminati da personale specializzato in lavori elettrotecnici o meccanici.
Chiudere I'accesso all'area di pericolo.

Informare il responsabile del guasto.

Effettuare il logout dell’'utente del sistema.

Effettuare nuovamente il login dell’'utente e ripetere la procedura.

Se |'errore dovesse verificarsi per due o tre volte consecutive, spegnere il sistema di distribuzione prodotti. [ Pagi-

na 162]

Staccare la corrente per 30 secondi e avviare nuovamente il sistema.

9.1. TABELLA DEI GUASTI

_m Pl m ne e
ne

Trasmissione Nessun funzionamento. Trasmissione difettosa. Sostituire I'unita moto- Personale specializzato

T re. in lavori elettrotecnici
Messaggio di errore sul

monitor touchscreen.

Pannello in plexiglas Pessima visibilita o se-  Pannello in plexiglas di- Sostituire il pannelloin Personale specializzato

gni di danneggiamen-  fettoso. plexiglas. in lavori meccanici
to.
Elettromagnete di solle- Mancato bloccaggio del Elettromagnete di solle- Sostituire |'elettroma-  Personale specializzato
vamento pannello in plexiglas ~ vamento difettoso. gnete di sollevamento. in lavori elettrotecnici.
dopo il processo di Personale specializzato
chiusura. in lavori meccanici.

Mancato messaggio
dello stato di chiusura
nel software.

Interruttore di controllo Messaggio “Sportello  Interruttore di controllo Sostituire I'interruttore Personale specializzato
dello sportello aperto” quando lo spor- dello sportello difetto-  di controllo dello spor- in lavori meccanici ed

tello & chiuso. so. tello. elettrotecnici.

Il perno dell'interrutto- Raddrizzare il perno.
re di posizione & piega-

to.

Monitor touchscreen ~ Danneggiamento, uti- Monitor touchscreen  Sostituire il monitor Personale specializzato
lizzo imperfetto o visua- difettoso. touchscreen. in lavori elettrotecnici
lizzazione errata del
monitor.

Lettore RFID Chip RFID non ricono-  Lettore RFID difettoso. Sostituire il lettore Personale specializzato
sciuto o identificato in RFID. in lavori elettrotecnici

maniera errata.

Scanner dei codici a Mancata lettura del co- Scanner dei codici a Sostituire lo scanner dei Personale specializzato
barre dice a barre o lettura barre difettoso. codici a barre. in lavori elettrotecnici

eseguita in modo erra-
to.
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Sensore di prossimita  Mancato o impreciso  La posizione “homing” Controllare la distanza Personale specializzato

induttivo raggiungimento della  nonvieneraggiunta  del sensore di prossimi- in lavori meccanici. Per-
posizione “homing” nemmeno dopo diversi ta dal perno diriferi-  sonale specializzato in
dello scomparto gire-  giri dello scomparto gi- mento situato nella pia- lavori elettrotecnici.
vole. revole. stra di supporto dello

scomparto girevole.
La posizione “homing” Allentando il dado di
viene raggiunta, ma gli fissaggio sul sensore di
scomparti non si trova- prossimita, & possibile
no al centro dell’apertu- spostare quest’ultimo
ra per il prelievo situata lateralmente lungo il
nell'anta. foro longitudinale.

9.2 SOSTITUZIONE DEI COMPONENTI

9.2.1. Unita motore

v Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.

1. Togliere le spine dall’'unita motore.

2. Allentare le viti a testa cilindrica dell’'unita motore usando una chiave a brugola da 4 mm.
3. Rimuovere le viti a testa cilindrica.

» Estrarre I'unita motore difettosa.
4. Inserire la nuova unita motore nel perno.
5. Posizionare I'unita motore.

» Evitare di incastrare I'unita motore nella piastra di supporto dello scomparto girevole.
6. Inserire le viti a testa cilindrica.
7. Serrare le viti a testa cilindrica dell’'unita motore con la chiave a brugola da 4 mm.

» Verificare che la nuova unita motore sia stabile.
8. Collegare le spine all'unita motore.

» Unita motore sostituita.

9.2.2. Pannello in plexiglas
v’ Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.
1. Scollegare la spina di alimentazione delle lampade a LED.
2. Svitare il collegamento a vite del listello di fissaggio dei LED.
» Rimuovere le lampade a LED.

3. Sganciare la molla di trazione del pannello in plexiglas difettoso.
4. Smontare la maniglia di apertura del pannello in plexiglas difettoso.
» Svitare le due viti a testa mezza tonda.
5. Togliere il pannello in plexiglas difettoso facendolo scorrere lungo le guide.

» Il pannello in plexiglas difettoso & smontato.
» Montare il nuovo pannello in plexiglas eseguendo la procedura nella sequenza inversa.

9.2.3. Unita elettromagnetica di sollevamento

v Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.

1. Staccare il collegamento elettrico all’elettromagnete di sollevamento interessato.

2. Rimuovere il dado di fissaggio situato sul lato inferiore della guida.

» Togliere I'elettromagnete di sollevamento.
» Montare il nuovo elettromagnete di sollevamento eseguendo la procedura nella sequenza inversa.

9.2.4. Interruttore di controllo dello sportello

v Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.

v Il perno per il controllo dello sportello & stato verificato.

1. Allentare i dadi di fissaggio dell'interruttore di controllo dello sportello.



2. Svitare la vite con impronta a croce situata sull'interruttore di controllo dello sportello.
3. Rimuovere la copertura dell'interruttore di controllo dello sportello.

4. Staccare i collegamenti elettrici dell'interruttore di controllo dello sportello.

5. Rimuovere l'interruttore di controllo dello sportello.

» L'interruttore di controllo dello sportello & smontato.
» Montare il nuovo interruttore di controllo dello sportello eseguendo la procedura nella sequenza inversa.

9.2.5. Monitor touchscreen

v' Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.

1. Staccare i collegamenti elettrici del monitor touchscreen.

2. Staccare le piastrine di fissaggio dal monitor touchscreen.

3. Rimuovere le piastrine di fissaggio.

4. Togliere il monitor.

» Il monitor touchscreen & smontato.

» Montare il nuovo monitor touchscreen eseguendo la procedura nella sequenza inversa.

9.2.6. Lettore RFID

v' Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.

1. Staccare il collegamento USB fra il lettore RFID e il mini-PC.

2. Staccare gli elementi di fissaggio del lettore RFID.

3. Estrarre il lettore RFID.

» |l lettore RFID e smontato.

9.2.7. Scanner dei codici a barre

v Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.
v L'anta di accesso deve essere aperta.

1. Staccare il collegamento USB fra lo scanner di codici a barre e il mini-PC.

2. Staccare gli elementi di fissaggio dello scanner di codici a barre.

3. Estrarre lo scanner di codici a barre.

» Lo scanner di codici a barre & smontato.

9.3. VERIFICA DEL PERNO DELL'INTERRUTTORE DI CONTROLLO DELLO SPORTELLO
v' Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.

v L'anta di accesso deve essere aperta.

1. Verificare il perno di attivazione dell'interruttore di controllo dello sportello.

2. \Verificare se il perno é fisso e diritto.

» Seil perno e fisso e diritto, sostituire I'interruttore di controllo dello sportello.
9.4. SENSORE DI PROSSIMITA INDUTTIVO

9.4.1. Posizione “homing” non raggiunta

v' Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.

v L'anta di accesso deve essere aperta.

v Homing Position La posizione “homing” non viene raggiunta dopo diversi giri dello scomparto girevole.

1. Controllare la distanza del sensore di prossimita dal perno di riferimento situato nella piastra di supporto dello scompar-
to girevole.
» Distanza massima: 2 mm.

2. Allentare i collegamenti a vite del sensore di prossimita induttivo.

3. Regolare la distanza tra il sensore di prossimita induttivo e il perno di riferimento situato nella piastra di supporto dello
scomparto girevole.

4. Avviare il sistema di distribuzione prodotti.

5. Eseguire il controllo del funzionamento.

9.4.2. Scomparti non centrali

v' Il sistema di distribuzione prodotti deve essere scollegato dall’alimentazione di tensione.

v L'anta di accesso deve essere aperta.

v’ La posizione "homing” viene raggiunta, ma gli scomparti non si trovano al centro dell'apertura per il prelievo situata
nell'anta.
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Allentare il dado di fissaggio sul sensore di prossimita.
Spostare il sensore di prossimita.

Serrare il dado di fissaggio sul sensore di prossimita.
Avviare il sistema di distribuzione prodotti.

Eseguire il controllo del funzionamento.

10. Manutenzione

/\ AVVERTENZA

Interventi di manutenzione eseguiti in modo scorretto

Lesioni gravi.

» Eseguire gli interventi di manutenzione, riparazione e pulizia esclusivamente a macchina spenta.

» Spegnere il sistema di fornitura prodotti, scollegarlo dalla rete elettrica e controllare I'assenza di tensione.
» Controllare il corretto funzionamento delle coperture e dei dispositivi di sicurezza.

» Osservare le norme di sicurezza vigenti a livello nazionale e regionale.

vk wn =
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@ Adattare gli intervalli di manutenzione ai segni di usura presenti.
10.1. TABELLA DI MANUTENZIONE

m Intervento di manutenzione Addetto all’esecuzione

Prima di ogni utilizzo Ispezione visiva per verificare I'eventua- Personale addestrato / operatore

le presenza di danni esterni visibili.

Ogni mese m  Rimuovere la polvere. Personale specializzato in lavori mecca-
m  Pulire il monitor. nici ed elettrotecnici.

m Controllare che l'intero sistema non

sia danneggiato.

Controllare la stabilita.

Controllo del posizionamento dello
scomparto girevole.

Secondo necessita Ispezione Servizio clienti di Hoffmann Group

@ Una volta terminati gli interventi di manutenzione e prima di procedere con I'accensione del sistema di distribuzione prodot-
ti, effettuare i sequenti passaggi:

Verificare che

m tuttii giunti a vite precedentemente allentati siano ben fissati;

m tuttii dispositivi di protezione e le coperture rimosse siano stati rimontati correttamente;

m idispositivi di sicurezza funzionino adeguatamente.

m Rimuovere gli utensili, i materiali e le attrezzature utilizzate dall'area di lavoro e pulire accuratamente quest'ultima.

11. Ricambi

Acquistare ricambi originali rivolgendosi al servizio clienti di Hoffmann Group.

12. Smontaggio
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@ Per lo smontaggio del sistema di distribuzione prodotti, sequire la procedura inversa a quella di montaggio.

Componenti sotto tensione

Pericolo di morte per scosse elettriche.

» La manutenzione e la riparazione devono essere eseguite solo da personale specializzato in lavori elettrotecnici.

» Prima di iniziare qualsiasi intervento di manutenzione, spegnere |'apparecchio, scollegarlo dalla rete elettrica, disattivar-
lo e proteggerlo contro una possibile riaccensione.

» Constatare I'assenza di tensione, collegare a terra e cortocircuitare.

» Coprire o isolare i componenti sotto tensione vicini.

» Eliminare immediatamente gli eventuali danni riscontrati sui componenti sotto tensione.
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13. Stoccaggio

Conservare i pezzi imballati in un luogo chiuso, pulito, asciutto e al riparo dalla luce, senza la presenza di sostanze aggressi-
ve nonché a una temperatura compresa fra-10 °C e +60 °C e con un’umidita relativa tra il 20% e il 90%. Proteggere i compo-
nenti stoccati dalle oscillazioni meccaniche e da eventuali danni. Tenere lontano dalla luce diretta del sole.

14. Smaltimento

Ai fini di un corretto smaltimento o riciclaggio, osservare le norme nazionali e regionali in materia di smaltimento e tutela
ambientale. Separare i metalli, i non metalli, i materiali compositi e i materiali ausiliari in base alla tipologia di appartenenza
e smaltirli nel rispetto dell'ambiente.

15. Dati tecnici
15.1.  PESO E DIMENSIONI

Indicazione Valore

Lunghezza x Larghezza x Altezza 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Peso 270 kg

24seven flex da 288 a 540 scomparti
24seven space 192 ripiani

Carico massimo dello scomparto girevole 150 kg

Carico massimo per scomparto 2kg

15.2. VALORI ELETTRICI DI COLLEGAMENTO

Indicazione Valore

Tensione 230V
Frequenza 50 - 60 Hz
Corrente assorbita 1,5A
Potenza allacciata 150 W
Livello di rumorosita <60 dB(A)

15.3. CONDIZIONI AMBIENTALI DEL LUOGO DI INSTALLAZIONE

Indicazione Valore

Range di temperatura da +10fino a +40 °C

Umidita relativa (non condensante) dal 10 fino al 90 %

AVVISO! Danni materiali. Non esporre il sistema di distribuzione prodotti a sporcizia, oscillazioni o vibrazioni.
Scegliere il luogo di installazione in modo tale che non possano verificarsi urti o collisioni con il sistema di di-

stribuzione prodotti.
15.4. CONDIZIONI AMBIENTALI DURANTE IL TRASPORTO E LO STOCCAGGIO

Indicazione Valore

Range di temperatura da-10fino a +60 °C

Umidita relativa (non condensante) dal 20 fino al 90 %

16. Dichiarazione di conformita CE/UE originale

NOME E INDIRIZZO DEL PRODUTTORE
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Norimberga + Germania
DICHIARIAMO SOTTO LA NOSTRA ESCLUSIVA RESPONSABILITA CHE | PRODOTTI MENZIONATI

Marchio: HOLEX

Codice articolo: 979400

Misura: SPACE, FLEX

Modello: SPACE, FLEX

Modello: 24seven - stand-alone System
Numeri di serie: 2021000000-2029000999

Denominazione generale:

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

Denominazione commerciale: 24seven - sistema stand-alone
Descrizione delle funzioni: Sistema di fornitura singolo per lo stoccaggio e la gestione di
prodotti

rispettano tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito
Direttive applicate CE / UE 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
nonché i seguenti standard.

Normative applicate EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NOME E INDIRIZZO DELLA PERSONA AUTORIZZATA A COMPILARE LA DOCUMENTAZIONE TECNICA
PERTINENTE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Monaco di Baviera - Germania

(9]
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Monaco di Baviera, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
Amministratore delegato
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1. Identifikavimo duomenys
Gamintojas

Prekeés zenklas
Gaminys

Versija

Pagal sukarimo data

2. Bendrieji nurodymai

©

laikykite pasiekiamoje vietoje.

2.1. SIMBOLIAI IR VAIZDAVIMO PRIEMONES

Ispéjimo simbolis

A PAVOJUS

A ISPEJIMAS

/\  PERSPEJIMAS

PRANESIMAS

®

2.2, PAPILDOMA INFORMACIJA

& Informacija apie atitinkama tiksline grupe.

2.3. INSTRUKCLJOS
v' Salyga, kurig batina ipildyti iki proceso pradzios.
1. Zingsniai, kuriy reikia laikytis.

» Tarpinis arba galutinis rezultatas.

Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15

90471 Nurnberg

Vokietija

HOLEX

24seven flex & space

01 Originali naudojimo instrukcija
06/2021

Perskaitykite naudojimo instrukcija, atkreipkite démesj j pastabas, laikykités tolesniy nurodymy ir visada jg

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, sukels mirtj ar
rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti mirtj
ar rimty suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti
lengvy ar vidutinio sunkumo suzalojimy.

Nurodo pavojy, kuris, jei jo nebus iSvengta, gali sukelti
materialinés zalos.

Nurodo naudingus patarimus ir rekomendacijas, taip pat
informacija, reikalinga efektyviai eksploatacijai be trik¢iy.

www.hoffmann-group.com
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3. Sauga
3.1. ESMINES SAUGOS NUORODOS

Elektros jtampa

Elektros smagio pavojus.

» Darbus su elektrotechnikos komponentais gali atlikti tik profesionalus elektrikas.

» Paprasykite antrojo asmens apsaugoti darbo vieta.

» Pries pradédami dirbti su elektrotechnikos komponentais ir jy dalimis:

= ISjunkite sistema, jjunkite ja, uztikrinkite, kad ji vél nejsijungty.

= Isitikinkite, ar néra jtampos, jZeminimo ar trumpojo jungimo.

= Uzdenkite tas detales, kurios veikiamos jtampos ar yra netoli jtampos 3altinio.

Saugos priemoniy negalima apeiti ar valdyti i$ iSorés; keisdami jsitikinkite, kad dabartinis rodiklis yra teisingas.
Lizdus laikykite prieinamoje vietoje.

Nevaziuokite per kabelj, nespauskite, netraiskykite.

|sitikinkite, kad neapsaugotos dalys neturi sglycio su drégme ar Siluma.

Pazeidus izoliacija, nedelsdami atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir pasirapinkite, kad jis baty remontuojamas.

(9]
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A\ ISPEJIMAS

Paverciama prekiy isdavimo sistema

Spaudimas ir kritimas ant ranky, kojy ir kano.

» Nevirsykite didZiausios leistinos apkrovos.

» Prekiy isdavimo sistema reikia pakankamai apsaugoti nuo apvirtimo prie$ pakraunant:
= Grindy lygumo nuokrypis pagal DIN 18202.
= Pakankama pagrindo keliamoji galia.

Apkrovos virsijimas

Kano suspaudimas ir nubrozdinimas.

» Atkreipkite démesj j maksimalig leisting 2 kg apkrova vienam prekiy iSdavimo stalciui.
» Atkreipkite démesj j maksimalig 150 kg keliamaja galia.

/\ PERSPEJIMAS

Varstomos stumdomos durys

Kano sutrenkimas ir jbrézimai ant ranky.

» Stumdomos durys atsidaro automatiskai, reikia palikti laisva plota.
» Stumdomas duris uzdarykite rankiniu badu.

» Uzdarymo metu negriebkite uz prekiy iSdavimo dangtelio.

3.2. NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]
Prekiy iSdavimo sistema su prieigos apsauga asmenims, turintiems leidima isSimti, laikyti ir valdyti produktus.
Bruksniniy kody skaitytuvas prekéms nuskaityti.
RFID skaitytuvas sistemos vartotojui identifikuoti.
Valdymas, pildymas ir pasalinimas naudojant jutiklinj ekrana.
Laikykite prekes tik Svarioje ir valomoje aplinkoje.
Apvalius jrankius laikykite pakuotéje, kad Sie nesiridenty ir juos baty patogu isimti.
Skirtas pramoniniam naudojimui patalpose. Naudokite ant sauso ir tvirto pagrindo.
Naudokite tik techniskai nepriekaistingos ir saugos busenos prietaisa.
3. NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Nelaikykite maisto produkty.
Nenaudokite potencialiai sprogiose atmosferose.
Nelaikykite jokiy talpy su skysciais, dujomis ar medziagomis, kurios patenka j pavojingy kroviniy klasifikacija.
Saugokite nuo stipraus karscio, tiesioginiy saulés spinduliy, atviros liepsnos ar tiesioginio salycio su vandeniu.
Savavaliskai nedarykite jokiy pakeitimy.
Nekeiskite sumontuoto LED ap3vietimo.
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3.4. PERSONALO KVALIFIKACIJA

Mechanikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, kuriems yra patikétas gaminio pastatymas, mechaniné instaliacija, paleidimas
eksploatuoti, trik¢iy salinimas ir techniné prieziara ir kurie turi toliau nurodyta kvalifikacija:

m  Kvalifikacija / issilavinimas mechanikos srityje pagal nacionalinius teisés aktus.

Elektrotechnikos darby specialistas

Siuo atveju specialistai - asmenys, turintys atitinkama issilavinima, Zinias bei patirt] ir geba atpazinti su elektra susijusius
pavojus bei kaip jy iSvengti.

Instruktuotas asmuo

Siuo atveju instruktuoti asmenys — asmenys, kurie buvo instruktuoti apie transportavimo, laikymo ir eksploatavimo darbus.

3.4.1. Programiné jranga

@ Norédami gauti issamesnés informacijos apie vartotojo teises, atkreipkite démesj j integruotq programinés jrangos
pagalbos funkcijq.

Administratoriaus rezimas Tvarko sistemas ir duomeny bazes bei nustato baseng
(uzrakinta / atrakinta).
Vartotojo rezimas Atlikite nustatytas kasdienes uzduotis.

3.5. ASMENS APSAUGOS PRIEMONES

Laikykités nacionaliniy ir regioniniy saugumo ir nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy. Apsauginius drabuzius, pvz.,
kojy apsauga ir apsaugines pirstines, reikia pasirinkti ir jomis apsirapinti priklausomai nuo galimos rizikos, kylancios vykdant
atitinkama veikla.

3.6. EKSPLOATUOTOJO PAREIGOS

Naudotojas privalo uztikrinti, kad asmenys, dirbantys su gaminiu, laikytysi taisykliy, nuostaty ir toliau pateikiamy
nurodymuy:

Nacionaliniy ir regioniniy saugos, nelaimingy atsitikimy prevencijos ir aplinkos apsaugos taisykliy.

Nemontuokite, nediekite ir neeksploatuokite sugadinty gaminiy.

Privaloma pasirGpinti batinomis apsaugos priemonémis.

Apibrézkite atsakomybe uz jdiegima, naudojima, trik¢iy 3alinima, priezitra ir valyma

Palaikykite priezitros intervalus.

Reguliariai tikrinkite apsauginiy jtaisy funkcionaluma ir tinkamuma.

m Laikykite saugos, jspé&jimo ir naudojimo instrukcijas matomose vietose.

3.7. APSAUGINIAI |JRENGINIAI

3.7.1. Avariniu atveju uzdarykite

@ Atsizvelgiant j gedimo pobadi, jj pasalinti turéty jgaliotas specialistas arba Hoffmann Group klienty aptarnavimo tarnyba.

m Atsiradus gedimams, keliantiems tiesioginj pavojy Zzmonémes ar turtui, atjunkite prekiy iSdavimo sistema nuo elektros
tinklo ir uztikrinkite, kad ji vél nejsijungty.

m  Nustatykite gedimo priezastj.

PRANESIMAS! Staiga atjungus maitinima, galima sugadinti turta.

3.7.2. I$saugokite nuo pakartotinio prisijungimo

1. I5junkite prekiy iSdavimo sistema, atjunkite nuo maitinimo 3altinio ir patikrinkite.

2. Apsaugokite pavojinga zong aplink prekiy isdavimo sistema, atkreipkite démesj j darbo nurodymus ir uzdrauskite
jungti.

3. Baige darbg, atstatykite saugos jrenginiy nustatymus.

4. Patikrinkite, ar apsauginiai jrenginiai veikia, nuimkite informacine etikete.

4. Jrenginio apzvalga
41.  24SEVEN FLEX & SPACE

(O)A

1 Maitinimo jungtis ir kabelio jvadas tinklo 5 Braksniniy kody skaitytuvas (priedai)
prijungimui

2 Sukamasis fiksavimo varztas 6 Cilindriné spyna

3 Jutiklinis ekranas 7 Stumiamos durys

www.hoffmann-group.com
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4 RFID skaitytuvas (priedai) 8 Cokolis pakélimui keltuvu

4.2, JUNGTYS

0D

1 Maitinimo sistemos laidas 4 Tinklo kabelis

2 Kistukas kabeliams 5 Elektros tinklo kabelis (konkreciai $aliai)

3 Kabelio jvestis - tinklo kabelis 6 Tinklo kabelis, skirtas Mini personaliniam
kompiuteriui

4.3. ZENKLELIS

5.

(e @

Designation:

Commercial Designation:

Voltage / Phases / Frequency:

&)

——@

Series / Type / ltem number: ﬂ@
—+—®

(5)

Full load current / SCCR:

Power: @
Serial Number / YOC: K c E

Hoffmann Supply Chain GmbH

Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

1 Bendrasis aprasymas 6 CE zenklinimas
2 Komercinis pavadinimas 7 Elektros ir elektroninés jrangos zenklinimas
3 Serijos / tipo / produkto numeris 8 Gamintojo adresas
4 |tampa V /fazés / daznis Hz 9 Serijinis numeris / pagaminimo metai
5 Pilna sroves apkrova, isreiksta A / maks. trumpojo 10 Nominalioji galia kW
jungimo srové kA
Transportavimas

@ Gave produktq, i$ karto patikrinkite, ar jskaiciuotos transportavimo islaidos. PaZeidimo atveju gaminio negalima nei
montuoti, nei pradéti eksploatuoti.

/\ ISPEJIMAS

Kintamosios apkrovos
Pavojus gyvybei ir kiino bei galiniy spaudimas, jpjovimas ir nubrozdinimas.
» Transportavimo darbus atlieka asmenys, gave saugos nurodymus, susijusius su kélimo ir transportavimo darbais.

>

>
>
>
>
>

Naudokite tik patvirtintas transporto priemones, kélimo prietaisus ir tvirtinimo priemones, pritaikytus gabenamy prekiy
svoriui ir matmenims.

Negalima eiti po kintamosios apkrovos kroviniais ar j juos jsikibti.

Atkreipkite démesj j prietaiso svorio centra.

Nestatykite kélimo prietaiso ir dirzy ant astriy briauny ir kampy, nemegzkite mazgo, nesukite.

Patikrinkite, ar tvirtinimo priemonés patikimai pritvirtintos.

Krovinius gabenkite tik prizitrimi, o palikdami darbo vieta juos nukelkite.




PRANESIMAS

Netinkamas transportavimas

Turtiné Zala transporto priemonei.

Naudoti pakuote pagal simbolius ir instrukcijas ant jos.
Netraukti grindimis.

Pakuote gabenkite vertikaliai, surista ir pritvirtinta.
Atkreipkite démesj j svorio centra.

Naudokite nurodytus paémimo taskus.

Sustodami nuimkite létai ir tolygiai.

ISimkite transportavimo pakuotes prie$ pat montavima.
Pastacius nuimkite transportavimo tvirtinimo jtaisus

VYVVYVYYVYYVYY

@ NuveZkite transportavimo pakuotes j galutine pastatymo vietq.

Prekiy isdavimo sistema vis dar pilnai supakuota.

Pasirinkta tinkama pastatymo vieta, kurioje grindy keliamoji galia baty pakankama.

Sakinis krautuvas ar keltuvas siuntos svoriui nustatyti.

Sakinis krautuvas su $akémis, skirtomis jvaziuoti po padéklo skersiniais, kol $akiy galai i$siki$a kitoje puséje.

»  Atkreipkite démesj j pakuotés svorio centra.

2. Pakelkite padéklg su prekiy iSdavimo sistema, transportuokite ir saugiai padékite jj j galutine pastatymo vieta.

5.1. TRANSPORTAVIMUI SKIRTA PAKUOTE

NN

5.1.1. Simboliy paaiskinimas
? Saugokite pakuote nuo drégmés ir laikykite sausoje vietoje.
I Pakuoté su trapiu ar jautriu turiniu. Elkités atsargiai, nemétykite ir saugokite nuo smagiy.

T Rodyklés zymi pakuotés virSutine dalj ir visada turi bati nukreiptos j virsy, kad nepazeistuméte
— turinio.

—

5.1.2. Matmenys

AxPxI 2200 mm x 1200 mm x 1000 m
5.1.3. Nuimkite etikete

Nuimkite plévele nuo medinio rémo, atsargiai nuimkite transportavimo réma.
Atsukite nuo keturiy iki $esiy varzty i$ kiekvienos pusés.

Nuimkite atskirai supakuotus komponentus nuo padéklo.

Nuimkite plévele nuo prekiy iSdavimo sistemos.

1.
2.
3.
4.

PRANESIMAS! Atsargiai supjaustykite plévele. Nenaudokite netinkamy pjovimo jrankiy, tokiy kaip virtuves
reikmenys, dekoratyviniai ar kiSeniniai peiliai.

5. I8 kiekvienos prekiy isdavimo sistemos kampo iSsukite keturis varztus ir taip nuimkite jg nuo padéklo.

6. Utilizuokite pakuotes pagal konkrec¢ioms 3alims taikomus jstatymus.

@ Komplekte esantys kabeliai ir priedai yra pritvirtinti varztais tiesiai prie sistemos arba padékly.

5 2. | DIEGIMO VIETA

Visos prijungimo parinktys, pateiktos galutinéje pastatymo vietoje.

Grindy keliamoji galia pakankama.

Sakinis krautuvas ar keltuvas skirtas siuntos svoriui nustatyti.

Atkreipkite démesj j aplinkos salygas Pastatymo vietoje pastatymo vietoje.

Nuimkite etikete.

Sakinis krautuvas su $akémis, skirtomis jvaziuoti tarp atraminiy prekiy isdavimo sistemos pavirsiy, kol $akiy galai i$sikisa
kitoje puséje.

» Atkreipkite démesj | prekiy iSdavimo sistemos svorio centra.

3. Pakelkite prekiy isdavimo sistemg ir nuimkite nuo padéklo.

N2 ARX

www.hoffmann-group.com
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4. NuveZzti prekiy iSdavimo sistema j galutine pastatymo vieta.
5. Atsargiai nuleiskite Sakes ir iSvaziuokite i§ padéklo apacios.

6. Surinkimas

Elektros srove
Elektros smagio pavojus.

» Pradedant montavimo ir valymo darbus, iSjunkite prietaisg i$ maitinimo tinklo.

» Einamaja technine prieZiara ir remonta atlikti turi kvalifikuoti specialistai.

» Naudoti tik patalpose.

» Jei pazeisti srovés kabeliai ar lizdai, i$junkite prietaisg is maitinimo lizdo ir nenaudokite.
» Nevaziuokite per kabelj, nespauskite, netraiskykite.

» Skysciy nelaikyti netoliese srovei laidziy komponenty.

» Nenaudokite slapiomis ar drégnomis rankomis.

» Zenklelyje nurodyta nominalioji jtampa ir daznis turi atitikti tinklo jtampa.

6.1. PASTATYMAS

@ Prekiy isdavimo sistemos diegimo vietq pasirinkite atsizvelgdami j Siuos aspektus:
m  Svorisir matmenys [ 183]
m  Montavimo vietos aplinkos salygos [ 183]
m  Elektros jungties vertés [ 183]
m  Atkreipkite démesj j grindy keliamaja galia.
6.2. ISLYGINIMAS
m  Pastatykite ant lygaus, tvirto pavirsiaus, kuris atlaikyty maksimalig keliamaja galia.
m  Patikrinkite horizontaluma ir vertikaluma naudodami gulsciuka.
6.3. RFID SKAITYTUVAS
A
v' Prekiy i3davimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.
Durys atidarytos.
|statykite RFID skaitytuva j fiksatoriaus skirtuka, esantj vidinéje dury puséje po jutikliniu ekranu.
Pritvirtinkite RFID skaitytuva kabeliy savarzomis prie atramose esanciy kiaurymiy.
Pritvirtinkite kabelj 3alia jau pritvirtinto jutiklinio ekrano kabelio.
Fiksuokite naudodami kabeliy sgvarzas.
Sukurkite USB jungtj su MINI personaliniu kompiuteriu.
» Uzdarykite duris.
6. Uzdékite RFID simbolj ant dury isorés.
»  Zr.paveikslélj

R AN

» RFID skaitytuvas jdiegtas.

6.4. BRUKSNINIY KODY SKAITYTUVAS

A

v’ Prekiy isdavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v Durys atidarytos.

1. nuimkite apatinj organinj stikla nuo dury vidinés puses.

» Atsukite varztus atsuktuvu ir juos sandéliuokite.

Braksniniy kody skaitytuva su laikikliu nukreipkite j numatyta anga ir pritvirtinkite varztais.
Pritvirtinkite kabelj Salia jau pritvirtinto jutiklinio ekrano kabelio.
Fiksuokite naudodami kabeliy sgvarzas.

Sukurkite USB jungtj su MINI personaliniu kompiuteriu.

» Uzdarykite duris.

6. Priklijuokite braksninio kodo simbolj ant nuozulnaus lak$to, jmontuoto i$ vidaus (dury iSoréje).
» Zr.paveikslélj

vk wnN

» |diegtas braksniniy kody skaitytuvas.



6.5.  SKYRIY DALUIMO ELEMENTAS (24SEVEN FLEX)
E

@ Kélimo magnetas yra 3alia variklio bloko, kad baty galima uzfiksuoti pasukamus elementus.

0]
>

v’ Prekiy isdavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.
v" Durys atidarytos. CS
1. Stumkite kélimo magneta atgal.
2. Pritvirtinkite kélimo magneta komplekte esanciu spaustuku.
» Karusele galima laisvai pasukti.
3. Pasirinkite tokj pasukamo elemento lygj, koks buvo anksciau suaktyvintas programinéje jrangoje.

» Asinis frezos judesys i$ virSaus j apacia.
Kombinuotomis replémis apatine skyriy skyriklio anga (1) islenkite j kaire mazdaug 15°.

5. |stumkite skyriaus dalijimo elementus (sulenkite visada Zemiau) j pasukamy elementy angas.
»  Skyriy dalikliai turi visiskai uzsifiksuoti.
» Atskirtas pilnas lygis.

6. Tinkamame dury vidiniame kraste jspauskite metalinius spaustukus (2) j numatyta anga (3).
» Metaliniai spaustukai uzsifiksuoja.

7. Nuimkite pasukamo elemento fiksatoriaus spaustuka.
» Pasukamas elementas uzfiksuotas.

8. Uzdarykite duris.
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» Skyriaus dalijimo elementas pritvirtintas.

7. Paleidimas eksploatuoti
7.1.__ PRUUNGTI PRIE MAITINIMO SALTINIO

Elektros srové

Elektros smugio pavojus.

Pradedant montavimo ir valymo darbus, i$junkite prietaisa i$ maitinimo tinklo.
Einamaja technine prieZilra ir remonta atlikti turi kvalifikuoti specialistai.

Naudoti tik patalpose.

Jei pazeisti srovés kabeliai ar lizdai, i$junkite prietaisa i$ maitinimo lizdo ir nenaudokite.
Nevaziuokite per kabelj, nespauskite, netraiskykite.

Skysciy nelaikyti netoliese srovei laidziy komponenty.

Nenaudokite $lapiomis ar drégnomis rankomis.

Zenklelyje nurodyta nominalioji jtampa ir daznis turi atitikti tinklo jtampa.
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|diegta ir suderinta prekiy isdavimo sistema.

Atkreipkite démesj j IEC lizdg prekiy iSdavimo sistemos virsuje.

Prijunkite konkrecios 3alies maitinimo laida su adapteriu pagal IEC 60320 C13 prie IEC lizdo.
Prijunkite tinklo kistukg prie maitinimo Saltinio.
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Maitinimo 3altinis sukurtas.
2. ATIDARYTIDURIS
C

|diegta ir suderinta prekiy isdavimo sistema.
Atrakinkite cilindring spyna.

Virduje atidarykite sukimo verzle.

Apacioje atidarykite sukimo verzle.
Atidarykite duris j kaire.
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Durys atidarytos.
7.3. PRUJUNKITE TINKLO KABEL]

@D

v’ |diegta ir suderinta prekiy isdavimo sistema.
1. Atkreipkite démesj j IEC lizda prekiy isdavimo sistemos virsuje.
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2. Nuveskite tinklo kabelj per kabelio kanala.
» Tinklo kabeliai neturi liestis su pasukamu elementu.
3. Tinklo kabelj pritvirtinkite kabeliy savarzomis.
4. Prijunkite tinklo kabelj prie MINI personalinio kompiuterio.

7.4. PALEISKITE PREKIY ISDAVIMO SISTEMA

@ Jei naudojamas maitinimo Saltinis, prekiy iSdavimo sistema paleidziama automatiskai.
|diegta ir suderinta prekiy isdavimo sistema.

Uzdarykite ir uzrakinkite duris.

Maitinimo 3altinis sukurtas.

Tinklo kabelis prijungtas.

Pasukamas elementas nurodomas automatiskai.

Po to jjungiami skyriuose esantis LED ap3vietimas.

MINI personalinis kompiuteris ir programiné jranga jsijungia.

» Duomeny bazé jkeliama pirma karta paleidus.

w
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» Paruosta veikti prekiy iSdavimo sistema.
7.5. PATIKRINKITE APSAUGIN] JTAISA

@ Vidiné apsaugos sistema patikrina dury ir stumdomy dury atidarymq iSduodant prekes.
Sukamasis elementas nesisuka tol, kol neuzdaromos durys.
Sukurkite maitinimo 3altinj.
Rankomis uzdarykite stumdomas duris.
Tinklo bisena tikrinama automatiskai.

v
1.
2.
3.
» Sistema paruosta naudoti.
8

. Darbas

/\ PERSPEJIMAS

Suspaudimo pavojus uzdarant stumdomas duris
Ranky prispaudimas
» Uzdarymo metu nelieskite stumdomy dury.

PRANESIMAS! Skyriuose nelaikykite dervingy medziagy, dél kuriy gali uzstrigti fiksavimo jtaisas.
m  Prekiy iSdavimo sistema valdoma tik per jutiklinj monitoriy.

m Nenaudokite jokiy smaily ar kiety daikty.

8.1. ISJUNGTI PREKIY ISDAVIMO SISTEMA

1. Tinkamai iSjunkite programine jranga.

2. I3junkite valdymo sistema.

3. Atjunkite prekiy iSdavimo sistema nuo maitinimo 3altinio.

8.2. VALDYMAS ESANT VEIKIMO SUTRIKIMUI
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@ Maitinimo $altinio tiekimo gedimas arba sugede jtaisai gali trikdyti prekiy paémimo ar jdéjimo procesus.
1. Atjunkite jrenginj nuo maitinimo 3altinio.
» Tinklo prijungimo kabelis atjungtas nuo maitinimo 3altinio.
2. Atidaryti duris.
»  Prekiy iSdavimo sistema gali atidaryti elektrotechnikos darby specialistas arba administratorius. Pasalinimas néra
jraSomas automatiskai.
3. Patraukite fiksavimo magneta.
» Fiksavimo magnetas turi bati rankiniu badu atitrauktas ant galinio veleno. Tada pasukite sukamajj elementa.

» ISimkite produktus.
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8.3. PERKELIMAS ATGAL

PRANESIMAS

Netinkamas perkélimas

Materialiné Zala.

» Naudoti gali tik jgaliotas personalas.
»  Tik, kai jrenginys tuscias.

» Tik, kai durys uzdarytos.

@ Pakeitus montavimo vietq, atidZiai perskaitykite $j skyriy:
m  ISjungti prekiy iSdavimo sistema [ 178]

m Pastatymas [ 176]

m  Blyginimas [ 176]

m Paleiskite prekiy iSdavimo sistema [ 178]

9.

Gedimai ir jy 3alinimas

Srovei laidis komponentai

Elektros smagio pavojus.

» Technine priezilra ir remontg gali atlikti tik elektrotechnikos darby specialistai.

» Pries pradédami techninés priezitros darbus, iSjunkite prietaisa, atjunkite jj nuo maitinimo $altinio, izoliuokite jj ir
uztikrinkite, kad jis vél nejsijungty.

» [sitikinkite, ar néra jtampos, jZeminimo ar trumpojo jungimo.

» Uzdenkite tas detales, kurios veikiamos jtampos ar yra netoli jtampos saltinio.

» Nedelsdami pasalinkite sugadintus komponentus.

@Patikrinkitejutiklinio ekrano gedimo pranesima.

Trik¢iy Salinimas, atsizvelgiant j elektrotechnikos ar mechanikos specialista.
Pavojingos zonos uztvara.

Informuokite atsakinga asmenj apie gedima.

Atjungti vartotoja nuo sistemos,

Dar karta prisijunkite ir pakartokite procesa.

Jei klaida jvyksta du ar tris kartus i$ eilés, iSjunkite prekiy isdavimo sistema. [ 178]
Atjunkite 30 sekundziy ir vél paleiskite.

9.1. TRIKCIY LENTELE

Kisidyvita

HWN =K

Pavara Jokios funkcijos. Varomojo mechanizmo Pakeiskite variklio Elektrotechnikos darby
Jutiklinio ekrano Klaidos defektas. bloka. specialistas
pranesdimas.

Plexiglas organinis Sunku pamatyti, aryra  Sugedusi organinio Pakeiskite organinj Mechanikos darby

stiklas pazeidimas. stiklo plokste. stikla. specialistas

Kélimo magnetas Jei po uzdarymo Sugedes kélimo Pakeiskite kelimo Mechanikos darby
organinis stiklas magnetas. magneta. specialistas,
neuzfiksuojamas. elektrotechnikos darby
Jei programinéje specialistas.
irangoje neatsiranda
pranesimas apie
basena.

Dury stebéjimo Pranesimas ,Durys Sugedes dury Pakeiskite dury Mechanikos darby

jungiklis atidarytos”, kai durys  stebéjimo jungiklis. stebéjimo jungiklj. specialistas,
yra uzdarytos. Padeéties jungiklio Varzty lygiavimas. elektrotechnikos darby

varztai uzlenkti. specialistas.

Jutiklinis ekranas Pazeidus, neteisingai  Pazeistas jutiklinis Pakeiskite jutiklinj Elektrotechnikos darby
valdant arba ekranui monitorius. ekrana. specialistas

rodant neteisingai.
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Klacy vieta

RFID skaitytuvas Kai néra RFID Zetono  RFID skaitytuvo Pakeiskite RFID Elektrotechnikos darby
arba jis neatpazintas.  gedimas. skaitytuva. specialistas

Braksniniy kody Jei braksninio kodo Braksniniy kody Pakeiskite braksniniy  Elektrotechnikos darby

skaitytuvas néra arba jis neteisingai skaitytuvo gedimas. kody skaitytuva. specialistas

nuskaitytas.
Indukcinis priartinimo  Jei sukamojo elemento Nukreipimo padétis Patikrinkite atstuma Mechanikos darby

jungiklis nukreipimo padétis nepasiekiama, net jei  tarp artumo jungiklio ir specialistas.
néra artima arba tiksli. ~ sukamasis elementas  pagrindinio sukamojo  Elektrotechnikos darby
pasukamas kelis kartus. elemento plokstés specialistas.
varzto.
S Pasiekta pradiné Atlaisvinus artumo
padétis, taciau skyriai  jungiklio tvirtinimo
néra dury i$pjovos verzle, ja galima
f centre. perkelti j Song isilgai
kiaurymés.

9.2, KOMPONENTY KEITIMAS

9.2.1. Variklio blokas

v’ Prekiy isdavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

Durys atidarytos.

1. Nuimkite variklio bloko kistuko kontaktus.

4 mm Sesiabriauniu raktu atsukite variklio bloko cilindro galvutés varztus.
Nuimkite cilindro galvutés varztus.

» Nuimkite sugedusj variklio bloka.

|dékite naujg variklio bloka j fiksatoriy.

Nustatykite variklio bloko padét;.

» Venkite variklio bloko pleisto su sukamojo elemento bazine plokste.
|sukite cilindro galvutés varztus.

7. Priverzkite variklio bloko cilindro galvutés varztus 4 mm vidiniu $esiabriauniu raktu.
» Patikrinkite, ar pritvirtintas naujas variklio blokas ir ar nustatyta padétis.
8. Prijunkite kistuko kontaktus prie variklio bloko.

wN

» Variklio blokas pakeistas.

9.2.2. Plexiglas organinis stiklas

v’ Prekiy isdavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v" Durys atidarytos.

1. Atjunkite LED Sviestuvy maitinima.

2. Atlaisvinkite LED juostos varztine jungtj.

» Nuimkite LED Sviestuvus.

ISimkite sugedusia organinio stiklo jtempimo spyruokle.

4. Isimkite sugedusios organinio stiklo plokstés atidarymo rankena.

» Atsukite du lesio galvutés varztus.

5. Nuimkite sugedusig organinio stiklo plokste iSilgai kreipiamuyjy bégeliy.

©
—~+

N %) = = — _. o D
o v oA

(@)
w

» Sugedes organinis stiklas iardytas.

» |diekite nauja organinio stiklo sritj atvirkstine tvarka.

9.2.3. Kélimo magneto blokas

Prekiy iSdavimo sistema neprijungta prie maitinimo saltinio.
Durys atidarytos.

Atjunkite elektrg nuo atitinkamo kélimo magneto.

ISsukite tvirtinimo verzle, esancia apatinéje bégelio puséje.

Nuimkite kélimo magneta.

(%)
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Naujo kélimo magneto tvirtinimas atvirkstine tvarka.

9.2.4. Dury stebéjimo jungiklis

v’ Prekiy isdavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.
v Durys atidarytos.
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v’ Patikrintas dury varztas.

1. Atsukite verZles, tvirtinancias dury stebéjimo jungiklj.
2. Atsukite dury stebéjimo jungiklio kryzminj varzta.

3. Nuimkite dury stebéjimo jungiklio dangtj.

4. Atjunkite dury stebéjimo jungiklio elektros jungtis.

5. Nuimkite dury stebéjimo jungiklj.

» Dury stebéjimo jungiklis nuimtas.
» Naujo dury stebéjimo jungiklio tvirtinimas atvirkstine tvarka.

9.2.5. Jutiklinis ekranas

v' Prekiy i3davimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.
v' Durys atidarytos.

1. Atjunkite elektros jungtis nuo jutiklinio ekrano.

2. Atlaisvinkite tvirtinimo dirzus nuo jutiklinio ekrano.

3. Nuimkite tvirtinimo dirzus.

4. Nuimkite ekrana.

» Ekranas nuimtas.
» Naujo jutiklinio ekrano tvirtinimas atvirkstine tvarka.

9.2.6. RFID skaitytuvas

v' Prekiy i3davimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v' Durys atidarytos.

1. Atjunkite USB jungtj tarp RFID skaitytuvo ir mini personalinio kompiuterio.
2. Pasalinkite RFID skaitytuvo fiksatorius.

3. RFID skaitytuvas.

» RFID skaitytuvas.

9.2.7. Briuksniniy kody skaitytuvas

v' Prekiy idavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v' Durys atidarytos.

1. Atjunkite USB jungtj tarp braksniniy kody skaitytuvo ir mini personalinio kompiuterio.
2. Pasalinkite fiksatorius nuo braksniniy kody skaitytuvo.

3. ISimkite braksniniy kody skaitytuva.

»  Braksniniy kody skaitytuvas iSimtas.

9.3. PATIKRINKITE DURY STEBEJIMO JUNGIKLIO VARiTA
v' Prekiy i3davimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v" Durys atidarytos.

1. Patikrinkite, ar varztas patikimai laikosi.

2. Patikrinkite, ar varztai tvirtai ir tiesiai priverzti.

» Jeivarztai yra patikimai priverzti ir tiesas, tada pakeiskite dury stebéjimo jungiklj.
9.4. INDUKCINIS PRIARTINIMO JUNGIKLIS

9.4.1. Negalima pasiekti pradinés padéties

v' Prekiy idavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v' Durys atidarytos.

v Homing Position nepasiekiama, net jei sukamasis elementas pasukamas kelis kartus.

1. Patikrinkite atstuma tarp artumo jungiklio ir atskaitos varzto sukamojo elemento bazinéje plokstéje.

» Maksimalus atstumas 2 mm.
2. Atsukite indukciniy artumo jungikliy varzty jungtis.

3. Nustatykite atstuma tarp indukcinio artumo jungiklio ir varzto sukamojo elemento bazinéje plokstéje.

4. Paleiskite prekiy isdavimo sistema.

5. Atlikite funkcinj patikrinima.

9.4.2. Lentynos ne per vidurj

v’ Prekiy isdavimo sistema neprijungta prie maitinimo 3altinio.

v Durys atidarytos.

v’ Pasiekta pradiné padétis, ta¢iau lentynos néra dury i$pjovos centre.
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Atlaisvinkite artumo jungiklio tvirtinimo verzle.
Perkelkite artumo jungiklj.

Atlaisvinkite artumo jungiklio tvirtinimo verzle.
Paleiskite prekiy isdavimo sistema.

Atlikite funkcinj patikrinima.

10. Techniné priezilra

A\ ISPEJIMAS

Netinkamai atlikti prieziaros darbai

Sunkas suzalojimai.

» PrieziGros, remonto ir valymo darbus atlikite tik iSjunge jrenginj.

» I$junkite prekiy iSdavimo sistema, atjunkite nuo maitinimo tinklo ir patikrinkite, ar néra jtampos.
» Patikrinkite, ar tinkamai veikia dangteliai ir saugos jtaisai.

» Laikykités vietiniy ir regioniniy saugos taisykliy.

vk wn =
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@ Techninés prieZidros intervalai atitinka tikruosius susidévéjimo poZymius.
10.1.  TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Prie$ kiekviena naudojima Vizuali apzitra dél iSoriskai matomy Apmokytas asmuo / operatorius
pazeidimy.

Kas ménesj m  Nuvalykite dulkes. Mechanikos darby specialistas,
m  Nuvalykite monitoriy. elektrotechnikos darby specialistas.

m  Patikrinkite, ar visa sistema
nepazeista.

m Patikrinkite stabiluma.

m Sukamojo elemento patikrinimas.

Pagal poreikj Apzitra Hoffmann Group klienty aptarnavimo
tarnyba

@ Atlike technineés priezidros darbus ir pries jjungdami prekiy iSdavimo sistemq, atlikite Siuos veiksmus:
Patikrinti

m  visus anksciau atlaisvintus varztus,

m visus nuimtus apsauginius jtaisus ir dangcius, kad sie baty tinkamai pritvirtinti,

m Funkciniai saugos jtaisai.

m  ISimkite panaudotus jrankius, medziagas ir jranga i$ darbo vietos ir iSvalykite darbo vieta.

11. Atsarginés dalys

Originalios atsarginés dalys uzsakomos per ,Hoffmann Group” klienty aptarnavimo tarnyba.

12. I8ardymas
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@ ISardykite prekiy isdavimo sistema atvirkstine tvarka.

Srovei laidis komponentai

Elektros smugio pavojus.

» Technine priezilrg ir remonta gali atlikti tik elektrotechnikos darby specialistai.

» Pries pradédami techninés priezitros darbus, ijunkite prietaisa, atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio, izoliuokite jj ir
uztikrinkite, kad jis vél nejsijungty.

» sitikinkite, ar néra jtampos, jZeminimo ar trumpojo jungimo.

» Uzdenkite tas detales, kurios veikiamos jtampos ar yra netoli jtampos 3altinio.

» Nedelsdami pasalinkite sugadintus komponentus.
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13. Laikymas

Saugokite pakuotes nuo 3viesos ir dulkiy, laikykite sausoje vietoje, esant +-10 Cir + +60 C temperatdrai, o santykiné oro
drégmeé turi bati nuo 50 iki 90 %. Saugokite sandéliuojamus komponentus nuo mechaniniy smagiy ir pazeidimy.
Nelaikykite tiesioginiuose saulés spinduliuose.

14. Salinimas

Norédami tinkamai pasalinti ar perdirbti, laikykités nacionaliniy ir regioniniy aplinkos apsaugos ir utilizavimo taisykliy.
Atskirkite metalus, nemetalus, kompozitus ir pagalbines medziagas pagal rGsis ir salinkite aplinkai tinkamu badu.

15. Techniniai duomenys
15.1.  SVORIS IR MATMENYS

IXPXA 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Svoris 270 kg

24seven flex 288 iki 540 skyriy

24seven space 192 skyreliai

Maksimali sukamojo elemento apkrova 150 kg

maksimali skyriaus apkrova 2kg

15.2. ELEKTROS JUNGTIES VERTES

[tampa 230V
Daznis 50 - 60 Hz
Srovés stipris 15A
Prijungiamoji galia 150 W
Triuksmo lygis < 60 dB(A)

15.3.  MONTAVIMO VIETOS APLINKOS SALYGOS

Temperatary sritis nuo +10 iki +40°C

Santykinis oro drégnumas (nesikondensuojantis) nuo 10 iki 90 %

PRANESIMAS! Materialiné Zala. Saugokite prekiy i$davimo sistema nuo purvo, smigiy ar vibracijos.
Pasirinkite diegimo vieta taip, kad joje nebity smagiy ar kity sutrikimy pavojaus.

15.4. TVIRTINIMO PRIEMONES TRANSPORTAVIMUI IR SANDELIAVIMUI

Temperatary sritis -10 iki +60 °C

Santykinis oro drégnumas (nesikondensuojantis) nuo 20 iki 90 %

16. Originali EB / ES atitikties deklaracija

GAMINTOJO PAVADINIMAS IR ADRESAS

Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststral8e 15 - 90471 Niirnberg « Vokietija

MES SAVO ATSAKOMYBE DEKLARUOJAME, KAD [VARDYTI PRODUKTAI

Prekés zenklas: HOLEX

Prekés numeris: 979400

Dydis: SPACE, FLEX

Modelis: SPACE, FLEX

Tipas: 24seven - stand-alone System
Serijinis numeris (sritis): 2021000000-2029000999
Bendrasis aprasymas:

Komercinis pavadinimas: 24seven - stand-alone sistema

www.hoffmann-group.com
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Funkcijos aprasymas: Atskiry jrankiy isdavimo sistema prekiy sandéliavimui ir
valdymui

atitinka visas toliau iSvardytas gaires ir nuostatas

o)

Taikomos EU/ES direktyvos 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

(%]

bei Siuos standartus.

Taikomi standartai EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

ASMENS, |GALIOTO SUDARYTI TECHNINIUS DOKUMENTUS, VARDAS, PAVARDE IR ADRESAS
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Minchen « Vokietija
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1. Identificatiegegevens

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Duitsland
Merk HOLEX
Product 24seven flex & space
Versie 01 Vertaling van de originele bedieningshandleiding
Aanmaakdatum 06-2021

2. Algemene aanwijzingen
@ Handleiding lezen, in acht nemen, voor later gebruik bewaren en te allen tijde beschikbaar houden.

2.1. SYMBOLEN EN AANDUIDINGSMIDDELEN

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg
A GEVAAR heeft als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat de dood of zwaar letsel tot gevolg

A WAARSCH UWI NG kan hebben als het niet wordt voorkomen.

! Duidt een gevaar aan, dat licht of middelmatig letsel tot ge-

VOO RZ I c HTI G volg kan hebben als het niet wordt voorkomen.

Duidt een gevaar aan, dat materiéle schade tot gevolg kan

LET o P hebben als het niet wordt voorkomen.

@ Duidt nuttige tips en aanwijzingen aan, evenals informatie

voor een efficiént en storingsvrij gebruik.

2.2, EXTRA INFORMATIE
& Informatie over desbetreffende doelgroep.

2.3. HANDELINGSINSTRUCTIES
v Voorwaarde waaraan voér aanvang van de handeling moet zijn voldaan.
1. Handelingen die achtereenvolgens moeten worden uitgevoerd.

» Tussen- of eindresultaat.

www.hoffmann-group.com
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3. Veiligheid
3.1.  BASISVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Elektrische spanning
Levensgevaar door elektrische schokken.
» Werkzaamheden aan elektrische componenten alleen door elektrotechnicus.
» Tweede persoon aanwijzen om het werkgebied te beveiligen.
» Vo6or en tijdens werkzaamheden aan elektrische componenten en onderdelen:
= Systeem afsluiten (uitschakelen), vrijschakelen en beveiligen tegen opnieuw inschakelen.
= Controleren of het systeem spanningsvrij is, aarden en kortsluiten.
= Spanningvoerende, aangrenzende onderdelen afdekken of blokkeren.
» Zekeringen niet overbruggen of buiten werking stellen. Bij vervanging op correcte stroomsterkteaanduiding letten.
» Contactdozen toegankelijk houden.
» Kabels niet overrijden, inklemmen of platdrukken.
| 4
| 4

(9]
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Spanningvoerende onderdelen niet blootstellen aan vocht of hitte.
Als de isolatie beschadigd is, het apparaat onmiddellijk loskoppelen van het stroomnet en laten repareren.

| A waarscHuwiNG

Kantelend artikeluitgiftesysteem

Kneuzingen en stoten van handen, voeten en lichaam.

» Maximale belastbaarheden in acht nemen.

»  Artikeluitgiftesysteem voor het beladen voldoende beveiligen tegen kantelen:
= Vlakheidstolerantie volgens DIN 18202 voor afgewerkte bodems.
= Ondergrond moet voldoende belastbaar zijn.

[ A waARscHUWING

Overschrijden van de belastbaarheid

Kneuzingen en stoten van het lichaam.

» Maximale belastbaarheid van 2 kg per standaard-artikeluitgiftevak in acht nemen.
» Maximale carrouselbelastbaarheid van 150 kg in acht nemen.

[ A voorzicHTi

Automatisch openende schuifdeuren

Stoten van het lichaam en kneuzingen aan handen.

» Schuifdeuren gaan automatisch open, omgeving vrijhouden.
» Schuifdeuren handmatig sluiten.

» Tijdens het sluiten niet in schuifdeuren grijpen.

3.2, BEOOGD GEBRUIK
m  Artikeluitgiftesysteem met toegangsbeveiliging voor personen met bevoegdheid voor uitnemen, opslaan en beheren
van artikelen.

Barcodescanner voor het scannen van artikelen.
RFID-reader voor het identificeren van de systeemgebruikers.
Beheer, vul- en uitnameregeling via touchmonitor.
Artikelen alleen in nette, gereinigde toestand opslaan.
Rollende artikelen voor veilig opslaan en uitnemen in verpakking opslaan.
Voor industrieel gebruik binnen. Gebruik op droge en vaste vloeren.
Alleen gebruiken in technisch onberispelijke en bedrijfszekere staat.
3. ONJUIST GEBRUIK
Geen levensmiddelen opbergen.
Niet gebruiken in omgevingen met explosiegevaar.

Geen reservoirs met vloeistoffen en gassen opslaan, en ook geen stoffen die onder de classificatie van gevaarlijke stof-
fen vallen.

Niet blootstellen aan grote hitte, direct zonlicht, open vuur of vloeistoffen.
m  Niet zelf ombouwen.
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m  Ingebouwde led-verlichting niet vervangen.
3.4. PERSOONLIJKE KWALIFICATIE

Specialist voor mechanische werkzaamheden

Specialist als bedoeld in deze documentatie zijn personen die vertrouwd zijn met opbouw, mechanische installatie, inge-
bruikneming, verhelpen van storingen en onderhoud van het product en over de volgende kwalificaties beschikken:

m  Kwalificatie/opleiding op het gebied van mechanica volgens de nationaal geldende voorschriften.

Specialist voor elektrotechnische werkzaamheden

Elektrotechnicus als bedoeld in deze documentatie zijn bevoegde personen met een geschikte vakopleiding, evenals de
kennis en ervaring voor het herkennen en voorkomen van gevaren die van elektriciteit kunnen uitgaan.

Geinstrueerde persoon

Geinstrueerde persoon als bedoeld in deze documentatie zijn personen die zijn geinstrueerd voor de uitvoering van werk-
zaamheden op het gebied van transport, opslag en gebruik.

3.4.1. Software

@ Geintegreerde helpfunctie van de software raadplegen voor gedetailleerde informatie over gebruikersrechten.

Administratormodus Beheert systemen en databanken en legt status (geblok-
keerd/gedeblokkeerd) vast.
Operatormodus Uitvoeren van de vastgelegde, dagelijkse taken.

3.5. PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid en ongevallenpreventie in acht nemen. Beschermende kleding zoals
voetbescherming en veiligheidshandschoenen moeten overeenkomstig de bij de desbetreffende werkzaamheid te ver-
wachten risico’s worden gekozen, beschikbaar worden gesteld en worden gedragen.

3.6. VERPLICHTINGEN VAN DE GEBRUIKER

De gebruiker dient ervoor te zorgen dat personen die aan het product werken, de voorschriften en bepalingen, alsmede de
volgende aanwijzingen in acht nemen:

Nationale en regionale voorschriften voor veiligheid, ongevallenpreventie en milieubescherming.

Geen beschadigde producten monteren, installeren of in gebruik nemen.

De vereiste veiligheidsuitrusting moet beschikbaar worden gesteld.

Verantwoordelijkheden vastleggen voor installatie, bediening, verhelpen van storingen, onderhoud en reiniging.
Onderhoudsintervallen in acht nemen.

Veiligheidsvoorzieningen regelmatig controleren op goede werking en volledigheid.

m Veiligheids-, waarschuwings- en bedieningsinstructies in goed leesbare toestand houden.

3.7. VEILIGHEIDSVOORZIENINGEN

3.7.1. Stilzetten in geval van nood

@ Afhankelijk van het type storing, deze alleen door een bevoegde specialist of de klantenservice van de Hoffmann Group la-
ten verhelpen.

m Bij storingen die een direct gevaar vormen voor personen of objecten, het artikeluitgiftesysteem loskoppelen van het
stroomnet en beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

m  Oorzaak van de storing bepalen.
LET OP! Mogelijke materiéle schade bij plotselinge loskoppeling van de stroomtoevoer.

3.7.2. Beveiligen tegen opnieuw inschakelen

1. Artikeluitgiftesysteem afsluiten (uitschakelen), van het stroomnet loskoppelen en controleren of het systeem span-
ningsvrij is.

2. Gevarenzone rondom artikeluitgiftesysteem beveiligen, met goed zichtbaar informatiebord op werkzaamheden wijzen

en inschakelen verbieden.
3. Na afloop van de werkzaamheden de veiligheids- en beschermingsvoorzieningen herstellen.
4. Veiligheids- en beschermingsvoorzieningen op goede werking controleren, informatiebord verwijderen.

4. Overzicht van het apparaat
41.  24SEVEN FLEX & SPACE

O A
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1 Aansluiting voor stroomvoorziening en kabeldoor- 5 Barcodescanner (accessoire)

voer voor netwerkaansluiting

2 Draaispangrendel 6 Cilinderslot

3 Touchmonitor 7 Schuifdeuren

4 RFID-reader (accessoire) 8 Hefwagensokkel

4.2, AANSLUITINGEN
D
1 Netaansluitkabel voor systeem 4 Netwerkkabel
2 Apparaatsnoeraansluiting 5 Netaansluitkabel (landspecifiek)
S 3 Kabeldoorvoer netwerkkabel 6 Netwerkkabel voor mini-pc

4.3. TYPEPLAATIJE

)

Designation:

Commercial Designation:
Series / Type / Item number:
Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

Power:

(e @

Serial Number / YOC:

Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

HOLE

1 Algemene aanduiding 6 CE-markering
2 Handelsbenaming 7 Markering elektrische en elektronische apparaten
3 Serie/type/ artikelnummer 8 Adres producent
pt 4 Spanning in V/fasen / frequentie in Hz 9 Serienummer / bouwjaar
5 Vollaststroom in A / max. kortsluitstroom in kA 10 Nominaal vermogen in kW
ro 5. Transport

@ Product onmiddellijk na ontvangst controleren op transportschade. Bij beschadiging geen montage en ingebruikneming
uitvoeren.
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| /\ WAARSCHUWING

Zwevende lasten

Levensgevaar en gevaar voor beknelling, afsnijden en stoten van lichaam en ledematen.

» Transportwerkzaamheden laten uitvoeren door personen die veiligheidsinstructies hebben ontvangen voor het om-
gaan met hefwerktuigen en transportwerkzaamheden.

» Alleen gebruik maken van geteste transportvoertuigen, hijsgereedschappen en hijsmiddelen die zijn ontworpen voor
het gewicht en de afmetingen van het transportgoed.

» Niet onder of in het zwenkbereik van zwevende lasten lopen of grijpen.

» Zwaartepunt van het apparaat in acht nemen.

» Hijsgereedschap zoals kabels en riemen niet op scherpe randen en hoeken plaatsen, niet knopen, niet verdraaien.

» Controleren of de hijsmiddelen goed zijn bevestigd.

» Lasten alleen onder toezicht bewegen, de last neerzetten bij het verlaten van de werkplek.

Onjuist transport

Materiéle schade aan het transportstuk.

Pakket hanteren volgens symbolen en instructies op verpakking.

Niet over de vloer trekken.

Pakket rechtop, vastgebonden en tegen wegglijden beveiligd transporteren.
Zwaartepunt in acht nemen.

Aanwezige bevestigingspunten gebruiken.

Langzaam en gelijkmatig neerzetten.

Transportverpakking pas vlak voor de montage verwijderen.
Transportbeveiligingen na het opstellen op de opstelplaats verwijderen.

VYVVVYYVYYVYY

@ Transportverpakking na aankomst op de definitieve opstelplaats verwijderen.

Artikeluitgiftesysteem nog volledig verpakt.

Geschikte opstelplaats met voldoende belastbare vioer gekozen.

Vorkheftruck of hefwagen is geschikt voor het gewicht van het pakket.

Vorkheftruck met vorken onder planken van de pallet schuiven, tot de vorken aan de andere kant uitsteken.

» Zwaartepunt van het pakket in acht nemen.

2. Pallet met artikeluitgiftesysteem optillen, transporteren en na aankomst op de definitieve opstelplaats veilig neerzet-

EEENENEN

ten.
5.1. TRANSPORTVERPAKKING
5.1.1. Verklaring van symbolen
T Pakket tegen vocht beschermen en droog houden.
! Pakket met breekbare of kwetsbare inhoud. Voorzichtig behandelen, niet laten vallen, niet bloot-
stellen aan schokken.
T Pijlen markeren de bovenkant van het pakket en moeten altijd naar boven wijzen om de inhoud

— niet te beschadigen.
5.1.2. Afmeting

HxBxL 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm
5.1.3. Verpakking verwijderen

Folieverpakking van het houten frame verwijderen, transportframe voorzichtig demonteren.
Per kant vier tot zes schroeven verwijderen.

Afzonderlijk verpakte componenten van de pallet nemen.

Folieverpakking van artikeluitgiftesysteem verwijderen.

1.
2.
3.
4.

LET OP! Folieverpakking voorzichtig opensnijden. Geen ongeschikt snijgereedschap zoals keuken-, sier- of
zakmessen gebruiken.

www.hoffmann-group.com

0]
>

—
wn wn — = — o

(@)
%}

w

=

—

o
—

_‘
[

>~

<

N
>


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX 24seven flex & space

5. Bij elke hoek van het artikeluitgiftesysteem vier schroeven van de pallet losmaken.
6. Verpakking volgens landspecifieke voorschriften op de juiste wijze afvoeren.

@ Meegeleverde kabels en toebehoren bevinden zich direct op het systeem of zijn op de pallet vastgeschroefd.

5.2. NAAR DE OPSTELPLAATS

Alle aansluitmogelijkheden op de definitieve opstelplaats zijn beschikbaar.

Vloer beschikt over voldoende belastbaarheid.

Vorkheftruck of hefwagen is geschikt voor het gewicht van het pakket.

Omgevingsomstandigheden Op de opstelplaats in acht genomen.

Verpakking verwijderen.

Vorkheftruck met vorken tussen standvlakken van het artikeluitgiftesysteem schuiven, tot de vorken aan de andere kant
uitsteken.

» Zwaartepunt van het artikeluitgiftesysteem in acht nemen.

3. Artikeluitgiftesysteem optillen en van de pallet verwijderen.

4. Artikeluitgiftesysteem naar de definitieve opstelplaats transporteren.

5. Vorken voorzichtig laten zakken en eruit schuiven.
6

. Montage

Elektrische stroom

Levensgevaar door elektrische schokken.

Vé6r aanvang van alle montage-, reinigings- en onderhoudswerkzaamheden, apparaat van lichtnet loskoppelen.
Elektrische installatie, onderhoud en reparatie alleen door geschikt vakpersoneel.

Alleen binnenshuis gebruiken.

Bij beschadigde stroomkabels of contactdozen het apparaat onmiddellijk van het lichtnet loskoppelen, niet meer ge-
bruiken.

Kabels niet overrijden, inklemmen of platdrukken.

Geen vloeistoffen in de buurt van stroomvoerende componenten opslaan.

Niet met vochtige of natte handen bedienen.

Op het typeplaatje aangegeven nominale spanning en frequentie moeten overeenkomen met de netspanning.

6.1. OPSTELLEN

NN
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@ Opstelplaats van het artikeluitgiftesysteem selecteren met inachtneming van de volgende aspecten:
m  Gewicht en afmetingen [ Pagina 199]
m  Omgevingsomstandigheden opstelplaats [ Pagina 199]
m  Elektrische aansluitwaarden [ Pagina 199]
m  Belastbaarheid van de vloer in acht nemen.
6.2. UITLIJNEN
m  Opstellen op een horizontale, vaste ondergrond die voor maximale belastbaarheid geschikt is.
m Horizontale en verticale uitlijning met een waterpas controleren.
6.3. RFID-READER
A
Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.
Toegangsdeur geopend.
RFID-reader in de daarvoor bestemde bevestigingsbeugel aan de binnenzijde van de deur, onder de touchmonitor aan-
brengen.
RFID-reader met kabelbinders aan de boringen van de bevestigingsbeugel vastmaken.
Kabel langs de reeds gemonteerde kabelstreng van de touchmonitor leiden.
Met kabelbinders vastmaken.
USB-verbinding met mini-pc tot stand brengen.
» Toegangsdeur sluiten.
6. Meegeleverd RFID-symbool op de buitenzijde van de deur aanbrengen.
» Zie afbeelding
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6.4. BARCODESCANNER

(O)A

Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

Toegangsdeur geopend.

Aan de binnenzijde van de deur het onderste van de beide plexiglas plaatjes verwijderen.

» Schroeven met schroevendraaier verwijderen en schroeven bewaren.

Barcodescanner met houder in de daarvoor bestemde opening leiden en met schroeven vastzetten.
Kabel langs de reeds gemonteerde kabelstreng van de touchmonitor leiden.

Met kabelbinders vastmaken.

USB-verbinding in mini-pc tot stand brengen.

» Toegangsdeur sluiten.

6. Meegeleverde barcodesymbool op schuine, van binnenaf gemonteerde plaat (aan buitenzijde van deur) plakken.
» Zie afbeelding
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» Barcodescanner gemonteerd.
6.5. VAKVERDELERS (24SEVEN FLEX)

O E

@ Hefmagneet bevindt zich naast de motorunit voor arrétering van de carrousel.
Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.
Toegangsdeur geopend.
Hefmagneet naar achter drukken.
Hefmagneet met meegeleverde klemmen vastzetten.
» Carrousel kan vrij draaien.
3. Tevoren in de software geactiveerd carrouselniveau selecteren.
» Niveauselectie van boven naar beneden.
4. Hetingeslepen lipje onder aan de vakverdeler (1) met een combinatietang ca. 15° naar links buigen.
5. Vakverdelers (met verbuiging onderaan) in sleuven van carrousel schuiven.
» Vakverdelers moeten volledig vastklikken.
» Volledig niveau onderverdeeld.
6. Aan de binnenzijde van de deur, op het juiste niveau de metalen clips (2) in de hiervoor bestemde opening (3) drukken.
» Metalen clips klikken vast.
7. Klemmen voor arrétering van carrousel verwijderen.
» Carrousel vastgemaakt.
8. Toegangsdeur sluiten.
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» Vakverdelers gemonteerd.

7. Ingebruikneming
7.1.  STROOMVOORZIENING AANSLUITEN

Elektrische stroom

Levensgevaar door elektrische schokken.

Vé6r aanvang van alle montage-, reinigings- en onderhoudswerkzaamheden, apparaat van lichtnet loskoppelen.
Elektrische installatie, onderhoud en reparatie alleen door geschikt vakpersoneel.

Alleen binnenshuis gebruiken.

Bij beschadigde stroomkabels of contactdozen het apparaat onmiddellijk van het lichtnet loskoppelen, niet meer ge-
bruiken.

Kabels niet overrijden, inklemmen of platdrukken.

Geen vloeistoffen in de buurt van stroomvoerende componenten opslaan.

Niet met vochtige of natte handen bedienen.

Op het typeplaatje aangegeven nominale spanning en frequentie moeten overeenkomen met de netspanning.
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Artikeluitgiftesysteem is opgesteld en uitgelijnd.
Apparaatsnoeraansluiting op bovenzijde van het artikeluitgiftesysteem in acht nemen.
Landspecifieke netaansluitkabel met adapter volgens IEC 60320 C13 met apparaatsnoeraansluiting verbinden.
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3. Netstekker met stroomvoorziening verbinden.
» Stroomvoorziening tot stand gebracht.
7.2, TOEGANGSDEUR OPENEN

C

Artikeluitgiftesysteem is opgesteld en uitgelijnd.
Cilinderslot openen.

Draaispangrendel boven openen.
Draaispangrendel onder openen.
Toegangsdeur naar links openen.

vV MW=L

Toegangsdeur geopend.
7.3. NETWERKKABEL AANSLUITEN

D

v’ Artikeluitgiftesysteem is opgesteld en uitgelijnd.

1. Apparaatsnoeraansluiting op bovenzijde van het artikeluitgiftesysteem in acht nemen.
2. Netwerkkabel door kabeldoorvoer leiden.

» Netwerkkabel mag niet met carrousel in contact komen.

3. Netwerkkabel met kabelbinders vastmaken.

4. Netwerkkabel met mini-pc verbinden.

7.4. ARTIKELUITGIFTESYSTEEM OPSTARTEN

(9]

)

@ Zodra de stroomvoorziening wordt aangelegd, wordt het artikeluitgiftesysteem automatisch gestart.
Artikeluitgiftesysteem is opgesteld en uitgelijnd.

Deur sluiten en vergrendelen.

Stroomvoorziening tot stand gebracht.

Netwerkkabel aangesloten.

Carrousel wordt automatisch gereferentieerd.

Na de referentiéring worden de leds van de vakken geactiveerd.

Mini-pc en software worden gestart.

» Tijdens de eerste start wordt de database geladen.

» Artikeluitgiftesysteem gereed voor gebruik.
7.5. VEILIGHEIDSVOORZIENING CONTROLEREN

@ Intern veiligheidssysteem controleert opening van deur en schuifdeuren tijdens de artikeluitgifte.
In geopende toestand vindt geen rotatie van de carrousel plaats.

Stroomvoorziening tot stand brengen.

Schuifdeuren handmatig sluiten.

Netwerkstatus wordt automatisch gecontroleerd.

©
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» Systeem gereed voor gebruik.
8. Gebruik

| A voorzicuTic |

Gevaar voor beknelling bij het sluiten van de schuifdeuren
Beknelling van de handen
» Tijdens het sluiten niet in de schuifdeuren van de artikeluitgifte grijpen.

LET OP! Geen harshoudende stoffen in de vakken opslaan wanneer deze tot het vastkleven van het sluitme-
chanisme kunnen leiden.

m Het artikeluitgiftesysteem wordt uitsluitend via de touchmonitor bediend.

m  Geen puntige of harde voorwerpen voor de bediening gebruiken.

8.1. ARTIKELUITGIFTESYSTEEM UITSCHAKELEN

1. Software correct afsluiten.

2. Besturingssysteem afsluiten.
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3. Artikeluitgiftesysteem loskoppelen van het stroomnet.
8.2. BEDIENING IN GEVAL VAN EEN DEFECT

@ Door stroomuitval of een defect apparaat kunnen storingen bij het uitnemen of vullen van het artikeluitgiftesysteem optre-
den.
1. Stroomvoorziening loskoppelen.
» Netaansluitkabel van de stroomvoorziening losgekoppeld.
2. Toegangsdeur openen.
» Artikeluitgiftesysteem kan door de specialist voor elektrotechnische werkzaamheden of administrator worden geo-
pend. Een uitname wordt niet automatisch geregistreerd.
3. Spermagneet terugtrekken.
» Arréteermagneet moet handmatig bij de achterste schacht worden teruggetrokken. Daarna carrousel draaien.

» Artikelen uitnemen.
8.3. NADERHAND VERPLAATSEN

Ondeskundige verplaatsing

Materiéle schade.

» Alleen door geautoriseerd personeel laten verplaatsen.
» Alleen in leeggemaakte toestand.

» Alleen met gesloten toegangsdeur.

@ Na wisseling van opstelplaats hoofdstuk over ingebruikneming in acht nemen:
m  Artikeluitgiftesysteem uitschakelen [ Pagina 194]

m  Opstellen [ Pagina 192]

m Uitlijnen [ Pagina 192]

m  Artikeluitgiftesysteem opstarten [ Pagina 194]

9.

Storingen en fouten verhelpen

Stroomvoerende componenten

Levensgevaar door elektrische schokken.

» Onderhoud en reparatie alleen door specialist voor elektrotechnische werkzaamheden.

» Vo66r begin van alle onderhoudswerkzaamheden het apparaat uitschakelen, van het stroomnet loskoppelen, vrijschake-
len en tegen opnieuw inschakelen beveiligen.

Controleren of het systeem spanningsvrij is, aarden en kortsluiten.

Spanningvoerende, aangrenzende componenten afdekken of blokkeren.

Beschadiging van stroomvoerende componenten onmiddellijk verhelpen.

vvyy

@Storingsmelding op touchmonitor controleren.

v' Storing afhankelijk van het type door een specialist voor elektrotechnische werkzaamheden of een specialist voor me-
chanische werkzaamheden laten verhelpen.

Gevarenzone afzetten.

Verantwoordelijke persoon over de storing informeren.

Gebruiker bij het systeem afmelden,

Gebruiker opnieuw aanmelden en procedure herhalen.

Als de fout twee tot drie maal achtereen optreedt, artikeluitgiftesysteem afsluiten. [ Pagina 194]

30 seconden van de stroom loskoppelen en opnieuw opstarten.

9.1. STORINGSTABEL

Foutlocatie m Mogelijke oorzaak Maatregel Uit te voeren door

I IRNEN

Aandrijving Geen werking. Aandrijving defect. Motorunit vervangen.  Specialist voor elektro-
Foutmelding op tou- technische werkzaam-
g op heden

chmonitor.
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Foutlocatie m Mogelijke oorzaak Maatregel Uit te voeren door

Plexiglas plaatje

Hefmagneet

Deurbewakingsschake-
laar

Touchmonitor

RFID-reader

Barcodescanner

Inductieve naderings-

Slecht doorzichtig of
beschadigd.

Bij uitblijven van ver-
grendeling van het
plexiglas plaatje na het
sluiten.

Bij uitblijven van mel-
ding van de gesloten
toestand in de softwa-
re.

Melding “Deur geo-
pend” bij gesloten deur.

Bij beschadiging, on-
juiste bedienbaarheid
of onjuiste weergave
op de monitor.

Bij niet of onjuist her-
kende RFID-chip.

Bij niet of onjuist uitle-
zen van de barcode.

Bij het niet of onnauw-

Plexiglas plaatje defect.

Hefmagneet defect.

Deurbewakingsschake-
laar defect.

Pen voor positiescha-
kelaar verbogen.

Touchmonitor defect.

RFID-reader defect.

Barcodescanner defect.

De homing-positie

Plexiglas plaatje ver-
vangen.

Hefmagneet vervan-
gen.

Deurbewakingsschake-
laar vervangen.

Pen uitlijnen.

Touchmonitor vervan-
gen.

RFID-reader vervangen.

Barcodescanner ver-

vangen.

Afstand van de nade-

Specialist voor mecha-
nische werkzaamheden
Specialist voor mecha-
nische werkzaamhe-
den, specialist voor
elektrotechnische werk-
zaamheden.

Specialist voor mecha-
nische werkzaamhe-
den, specialist voor
elektrotechnische werk-
zaamheden.

Specialist voor elektro-
technische werkzaam-
heden

Specialist voor elektro-
technische werkzaam-
heden

Specialist voor elektro-
technische werkzaam-
heden

Specialist voor mecha-

schakelaar keurig aansturen van  wordt ook na het meer- ringsschakelaar tot de  nische werkzaamhe-
de homing-positie van maals omdraaien van  referentiepen in de den. Specialist voor
de carrousel. de carrousel niet be-  grondplaat van de car- elektrotechnische
reikt. rousel controleren. werkzaamheden.
Homing-positie wordt  Als de bevestigings-
bereikt, maar de vakken moer aan de naderings-
bevinden zich nietin  schakelaar worden los-
het midden ten opzich- gemaakt, kan de scha-
te van de uitnameope- kelaar langs het slobgat
ning in de deur. zijwaarts worden ver-
schoven.
pt 9.2. VERVANGING VAN COMPONENTEN
9.2.1. Motorunit
v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.
(0] Toegangsdeur geopend.
1. Steekcontacten aan motorunit verwijderen.
2. Cilinderkopbouten van de motorunit met 4 mm sleutel voor binnenzeskantbouten losmaken.
3. Cilinderkopbouten verwijderen.
» Defecte motorunit verwijderen.
4. Nieuwe motorunit in de tap aanbrengen.
5. Motorunit positioneren.
» Blokkering van de motorunit met de carrouselgrondplaat voorkomen.
6. Cilinderkopbouten aanbrengen.
7. Cilinderkopbouten van de motorunit met 4 mm sleutel voor binnenzeskantbouten aanhalen.
» Stevige bevestiging en positie van de nieuwe motorunit controleren.
sy 8. Steekcontacten met motorunit verbinden.
» Motorunit vervangen.
9.2.2, Plexiglas plaatje

N
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v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

—
O
(@)




v Toegangsdeur geopend.
1. Stroomvoorziening voor led-lampen op de stekker losmaken.
2. Schroefverbinding voor led-bevestigingsstrip losmaken.

» Led-lampen verwijderen.

3. Trekveer van het defecte plexiglas plaatje losmaken.

4. Openingsgreep van het defecte plexiglas plaatje demonteren.
» Twee lenskopschroeven losmaken.

5. Defect plexiglas plaatje langs de geleiderails verwijderen.

» Defect plexiglas plaatje gedemonteerd.
» Inbouw van nieuw plexiglas plaatje in omgekeerde volgorde.

9.2.3. Hefmagneeteenheid

v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

v' Toegangsdeur geopend.

1. Elektrische verbinding met de betreffende hefmagneet loskoppelen.
2. Bevestigingsmoer aan de onderzijde van de rail verwijderen.

» Hefmagneet verwijderen.
» Inbouw van de nieuwe hefmagneet vindt plaats in omgekeerde volgorde.

9.2.4. Deurbewakingsschakelaar

v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

v Toegangsdeur geopend.

v' Pen voor deurbewaking gecontroleerd.

1. Moeren voor bevestiging van de deurbewakingsschakelaar losmaken.
2. Kruiskopschroef op de deurbewakingsschakelaar losmaken.

3. Afdekking van de deurbewakingsschakelaar verwijderen.

4. Elektrische verbindingen van de deurbewakingsschakelaar loskoppelen.
5. Deurbewakingsschakelaar verwijderen.

» Deurbewakingsschakelaar is gedemonteerd.

» Inbouw van de nieuwe deurbewakingsschakelaar in omgekeerde volgorde.

9.2.5. Touchmonitor

v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.
v Toegangsdeur geopend.

1. Elektrische verbindingen van touchmonitor loskoppelen.

2. Bevestigingslippen van touchmonitor losmaken.

3. Bevestigingslippen verwijderen.

4. Monitor verwijderen.

» Touchmonitor gedemonteerd.

» Inbouw van de nieuwe touchmonitor in omgekeerde volgorde.

9.2.6. RFID-reader

v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.
v’ Toegangsdeur geopend.

1. USB-verbinding tussen RFID-reader en mini-pc loskoppelen.

2. Bevestigingen van de RFID-reader losmaken.

3. RFID-reader verwijderen.

» RFID-reader gedemonteerd.

9.2.7. Barcodescanner

v’ Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.
v Toegangsdeur geopend.

1. USB-verbinding tussen barcodescanner en mini-pc loskoppelen.
2. Bevestigingen van barcodescanner losmaken.

3. Barcodescanner verwijderen.

» Barcodescanner gedemonteerd.

www.hoffmann-group.com
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.3. PEN VOOR DEURBEWAKINGSSCHAKELAAR CONTROLEREN
Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

Toegangsdeur geopend.

Pen voor activering van de deurbewakingsschakelaar controleren.

Pen op stevige bevestiging en rechte toestand controleren.

Als pen stevig vast zit en recht is, dan deurbewakingsschakelaar controleren.

. INDUCTIEVE NADERINGSSCHAKELAAR

1. Homing-positie wordt niet bereikt

Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

Toegangsdeur geopend.

Homing Position wordt na het meermaals omdraaien van de carrousel niet bereikt.
Afstand van naderingsschakelaar tot referentiepen in carrouselgrondplaat controleren.
» Maximale afstand 2 mm.

Schroefverbindingen van de inductieve naderingsschakelaar losmaken.

Afstand tussen inductieve naderingsschakelaar en referentiepen in carrouselgrondplaat afstellen.
Artikeluitgiftesysteem starten.

. Werking controleren.

4.2, Vakken niet in het midden

Artikeluitgiftesysteem van de stroomvoorziening losgekoppeld.

Toegangsdeur geopend.

Homing-positie wordt bereikt, maar vakken bevinden zich niet in midden ten opzichte van uithameopening in deur.
Bevestigingsmoer van de naderingsschakelaar losmaken.

Naderingsschakelaar verschuiven.

Bevestigingsmoer van de naderingsschakelaar aanhalen.

Artikeluitgiftesysteem starten.

. Werking controleren.

10. Onderhoud

[ A waarscHuwinG |

Onjuist uitgevoerde onderhoudswerkzaamheden

Zwaar letsel.

» Onderhouds-, reparatie- en reinigingswerkzaamheden alleen uitvoeren als de machine is stilgezet.

» Artikeluitgiftesysteem afsluiten (uitschakelen), van het stroomnet loskoppelen en controleren of het systeem span-
ningsvrij is.

» Afdekkingen en veiligheidsvoorzieningen op correcte werking controleren.

» Nationale en regionale veiligheidsvoorschriften in acht nemen.
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@ Onderhoudsintervallen aanpassen aan de werkelijke slijtageverschijnselen
10.1. ONDERHOUDSTABEL

(0] _ Onderhoudswerkzaamheden Uit te voeren door
Vaor elk gebruik Visuele controle op uitwendig herken-  Geinstrueerde persoon / operator
bare beschadigingen.
Maandelijks m  Stof verwijderen. Specialist voor mechanische werkzaam-
m  Monitor reinigen. heden, specialist voor elektrotechnische
werkzaamheden.

m  Hele systeem op beschadigingen
controleren.
m  Stabiliteit controleren.
m  Controle van de lagering van de car-
rousel.
Indien nodig Inspectie Klantenservice Hoffmann Group
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@ Na afloop van de onderhoudswerkzaamheden en vicér inschakeling van het artikeluitgiftesysteem volgende stappen uitvoe-
ren:
Controleren van
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alle hiervoor losgemaakte schroefverbindingen op stevige bevestiging,
alle verwijderde veiligheidsvoorzieningen en afdekkingen op correcte herinbouw,
veiligheidsvoorzieningen op werken.

Gebruikte gereedschappen, materialen en uitrustingen uit het werkgebied verwijderen en het werkgebied schoonma-
ken.

11. Reservedelen

Originele reservedelen leverbaar via Hoffmann Group klantenservice.

12. Demontage

@ Artikeluitgiftesysteem in omgekeerde volgorde van de montage demonteren.

Stroomvoerende componenten

Levensgevaar door elektrische schokken.

» Onderhoud en reparatie alleen door specialist voor elektrotechnische werkzaamheden.

» V66r begin van alle onderhoudswerkzaamheden het apparaat uitschakelen, van het stroomnet loskoppelen, vrijschake-
len en tegen opnieuw inschakelen beveiligen.

» Controleren of het systeem spanningsvrij is, aarden en kortsluiten.

» Spanningvoerende, aangrenzende componenten afdekken of blokkeren.

» Beschadiging van stroomvoerende componenten onmiddellijk verhelpen.

13. Opslag

Pakketten beschermd tegen licht, stofvrij, op een droge binnenlocatie, vrij van agressieve media en bij temperaturen tus-
sen-10 °C en +60 °C en een relatieve luchtvochtigheid tussen 20 % en 90 % opslaan. Opgeslagen componenten tegen me-
chanische schokken en beschadigingen beschermen. Niet blootstellen aan direct zonlicht.

14. Weggooien

Nationale en regionale milieubeschermings- en afvalverwerkingsvoorschriften voor correcte afvalverwerking of recycling in
acht nemen. Metalen, niet-metalen, composieten en hulpstoffen naar type scheiden en op een milieuvriendelijke manier af-
voeren.

15. Technische gegevens
15.1.  GEWICHT EN AFMETINGEN

LxBxH 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Eigengewicht 270 kg

24seven flex 288 tot 540 vakken

24seven space 192 vakken

Maximale belastbaarheid carrousel 150 kg

Maximale belastbaarheid per vak 2kg

15.2. ELEKTRISCHE AANSLUITWAARDEN

Spanning 230V
Frequentie 50-60 Hz
Stroomopname 1,5A
Aansluitvermogen 150 W
Geluidsniveau <60 dB(A)

15.3. OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN OPSTELPLAATS

Temperatuurbereik +10 tot +40 °C
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Relatieve luchtvochtigheid (niet condenserend) 10 tot 90%

LET OP! Materiéle schade. Artikeluitgiftesysteem niet blootstellen aan verontreinigingen, schokken en trillin-
gen. Opstelplaats zo selecteren dat op deze plaats geen stoten of botsingen tegen het artikeluitgiftesysteem
kunnen optreden.

15.4. OMGEVINGSOMSTANDIGHEDEN BIJ TRANSPORT EN OPSLAG

Temperatuurbereik -10 tot +60 °C
Relatieve luchtvochtigheid (niet condenserend) 20 tot 90%
S 16. Originele EU-/EG-conformiteitsverklaring

NAAM EN ADRES VAN DE FABRIKANT

f Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 « 90471 Niirnberg « Duitsland
HIERBIJ VERKLAREN WIJ OP EIGEN VERANTWOORDELIJKHEID DAT DE GENOEMDE PRODUCTEN
Merk: HOLEX
Artikelnummer: 979400
Maat: SPACE, FLEX
Model: SPACE, FLEX
Type: 24seven - stand-alone System
Serienummer(reeks): 2021000000-2029000999
Algemene aanduiding:
Handelsbenaming: 24seven - stand-alone-systeem
Functiebeschrijving: Uitgiftesysteem voor het opslaan en beheren van goederen

aan alle relevante bepalingen van de hierna vermelde richtlijnen en verordeningen voldoen
Toegepaste EU-/EG-richtlijnen 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
en in overeenstemming zijn met de volgende normen.

Toegepaste normen EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NAAM EN ADRES VAN DE PERSOON DIE BEVOEGD IS OM HET TECHNISCHE DOSSIER SAMEN TE

STELLEN

Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Duitsland
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Miinchen, 02.08.2021

A fdes

Alexander Eckert,
directeur
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1. Dane identyfikacyjne

Producent Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Niemcy
Marka HOLEX
Produkt 24seven flex & space
Wersja 01 Oryginalna instrukcja obstugi
Data opracowania 06/2021

2. Informacje ogdlne

Nalezy zapoznac sig z instrukcja obstugi i przestrzegac jej oraz zachowac jg na przysztos¢, przechowujac w do-
stepnym miejscu.

2.1. SYMBOLE | SRODKI PREZENTACJI INFORMACJI

Informuje o zagrozeniu, ktére spowoduje $mier¢ lub powaz-

A N I E BEZPI ECZEN STWO ne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac $Smierc lub

A OSTRZ Ez E N I E powazne obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

! Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac Srednie

PRZEST ROGA lub lekkie obrazenia ciata, jezeli nie da sie go uniknac.

Informuje o zagrozeniu, ktére moze spowodowac straty ma-

N OTYF I KACJA terialne, jezeli nie da sie go uniknac.

@ Umieszczony obok porad i wskazowek, a takze informacji za-

pewniajacych wydajng i bezawaryjng eksploatacje.

2.2, INFORMACJE DODATKOWE
& Informacje na temat okreslonej grupy odbiorcow.

2.3. INSTRUKCJE POSTEPOWANIA
v Warunek, ktory nalezy spetni¢ przed rozpoczeciem czynnosci.
1. Kroki, ktére nalezy kolejno wykonac.

» Tymczasowy lub koricowy wynik dziatania.

www.hoffmann-group.com
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3. Bezpieczenstwo
3.1.  PODSTAWOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

| /\ NIEBEZPIECZENSTWO |

Napiecie elektryczne

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem.

» Prace przy komponentach elektrycznych moga przeprowadzac wytgcznie wykwalifikowani elektrycy.
» Zleci¢ drugiej osobie zabezpieczenie obszaru pracy.

» Przed rozpoczeciem prac przy komponentach elektrycznych i w czasie ich trwania nalezy:

= Zamknac system, odtaczyc¢ go i zabezpieczyc¢ przed ponownym uruchomieniem.

= Sprawdzi¢ brak napiecia, uziemic i zewrzec.

= Przykry¢ lub odgrodzi¢ sasiadujace czesci znajdujace sie pod napieciem.

Nie pomija¢ ani nie wylgczac bezpiecznikdw, w razie wymiany uwzglednic informacje o prawidtowym natezeniu pradu.
Zapewnic¢ dostepnos¢ gniazd.

Nie przejezdzac po przewodach, nie zaciskac ani nie zgniatac.

Nie narazac czesci przewodzacych prad na dziatanie wilgoci ani wysokiej temperatury.

W razie uszkodzenia izolacji natychmiast odiaczy¢ urzadzenie od zasilania i zleci¢ naprawe.

(9]

—
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/\ OSTRZEZENIE
Przewrdcenie sie systemu wydawania towaréw
Zmiazdzenie i stluczenie dtoni, stép i ciafa.
» Uwzgledni¢ maksymalng no$nosc.
» Przed zatadunkiem odpowiednio zabezpieczy¢ system wydawania towaréw przed przewréceniem:
= Tolerancja ptaskosci wg DIN 18202 dla podtég wykoriczonych.
= Podfoze musi mie¢ wystarczajacg nosnosc.

Przekroczenie nosnosci

Zmiazdzenie i sttluczenie ciafa.

» Uwzgledni¢ maks. obcigzenie wynoszace 2 kg na standardowa pétke systemu do wydawania towaru.
» Uwzgledni¢ maks. nosnos¢ karuzeli wynoszacg 150 kg.

/\ PRZESTROGA

Samootwierajace sie drzwi przesuwne

Sttuczenie ciata i zmiazdzenie dfoni.

» Drzwi przesuwne otwieraja sie automatycznie; nie zastawiac tej strefy.
» Drzwi przesuwne nalezy zamykac recznie.

» Podczas zamykania nie siega¢ do obszaru drzwi przesuwnych.

3.2, UZYTKOWANIE ZGODNIE Z PRZEZNACZENIEM

m System wydawania towaréw z ochrong dostepu dla 0séb uprawnionych do pobierania i sktadowania artykutéw oraz za-
rzadzania nimi.

Skaner kodéw kreskowych do skanowania artykutéw.

Czytnik RFID do identyfikacji uzytkownikdw systemu.

Administrowanie oraz sterowanie napetnianiem i pobieraniem odbywa sie za posrednictwem monitora dotykowego.
Sktadowac wytacznie czyste i wyczyszczone artykuty.

Toczace sie artykuty sktadowac w opakowaniu w celu umozliwienia bezpiecznego sktadowania i pobierania.

Do uzytku przemystowego w pomieszczeniach. Uzytkowanie na suchym i statym podtozu.

©
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Stosowac wylacznie urzadzenie znajdujace sie w stanie nienagannym technicznie i umozliwiajgcym bezpieczng eksplo-
atacje.
3. NIEWLASCIWE UZYTKOWANIE
Nie przechowywac zywnosci.
Nie uzywac w obszarach zagrozonym wybuchem.
Nie sktadowac¢ pojemnikéw zawierajacych ciecze, gazy ani materiaty zakwalifikowane jako towary niebezpieczne.

Nie wystawiac¢ na dziatanie wysokiej temperatury, bezposredniego promieniowania stonecznego, otwartego ognia ani
bezposredniego kontaktu z cieczami.
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m  Nie dokonywac zadnych samodzielnych modyfikacji.
m  Nie wymienia¢ zamontowanego oswietlenia diodowego LED.

3.4. KWALIFIKACJE PRACOWNIKOW

Pracownicy wykwalifikowani w dziedzinie prac mechanicznych

Pracownikami wykwalifikowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji sa osoby obeznane z budowg, instalacjg mecha-
niczna, uruchomieniem, usuwaniem usterek i konserwacja produktu oraz maja ponizsze kwalifikacje:

m  Kwalifikacja / wyksztatcenie w dziedzinie mechaniki zgodnie z przepisami obowiazujgcymi w kraju uzytkowania.
Wykwalifikowany elektryk

W rozumieniu niniejszej dokumentacji wykwalifikowany elektryk to fachowiec posiadajacy odpowiednie przeszkolenie spe-
cjalistyczne, wiedze i doswiadczenie umozliwiajace rozpoznawanie i unikanie niebezpieczenstw zwigzanych z elektryczno-
scia.

Osoba poinstruowana

Osobami poinstruowanymi w rozumieniu niniejszej dokumentacji s osoby, ktére poinstruowano w zakresie przeprowadza-
nia prac w zakresie transportu, magazynowania i uzytkowania.

3.4.1. Oprogramowanie

@ Sprawdzic¢ zintegrowanq funkcje pomocy oprogramowania w celu uzyskania szczegétowych informacji o uprawnieniach
uzytkownika.

Tryb administratora Administruje systemami oraz bazami danych, a takze okresla
status (zablokowane/odblokowane).
Tryb operatora Wykonywanie okreslonych, codziennych zadan.

3.5. SRODKI OCHRONY INDYWIDUALNE)J

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa i zapobiegania nieszczesliwym wypadkom.
Odziez ochronng, taka jak ochrona stép i rekawice ochronne nalezy dobra¢, udostepnic i nosi¢ stosownie do rodzajéw ryzy-
ka oczekiwanego podczas wykonywania danej czynnosci.

3.6. OBOWIAZKI UZYTKOWNIKA

Uzytkownik musi zagwarantowac, ze osoby wykonujace prace przy produkcie przestrzegaja przepiséw i regulacji oraz po-
nizszych informacji:

m  krajowych i regionalnych przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa oraz zapobiegania nieszczesliwym wypadkom

i ochrony srodowiska.

Nie montowac, nie instalowac ani nie uruchamia¢ uszkodzonych produktéw.

Zapewni¢ wymagane $rodki ochrony.

Okresli¢ zakres obowigzkéw zwigzanych z instalacja, obstuga, usuwaniem usterek, konserwacja i czyszczeniem.
Przestrzegac czestotliwosci konserwacji.

Regularnie sprawdzac urzadzenia ochronne pod katem sprawnosci i kompletnosci.

Wskazowki bezpieczeristwa, wskazéwki ostrzegawcze oraz wskazéwki dotyczace obstugi utrzymywac w czytelnym sta-
nie.

3.7. URZADZENIA OCHRONNE

3.7.1. Wylaczanie w sytuacji alarmowej

@ Zaleznie od rodzaju usterki jej usuniecie nalezy zleci¢ wytqcznie autoryzowanemu personelowi lub dziatowi obstug klienta

Hoffmann Group.

m W przypadku usterek stanowiacych bezposrednie zagrozenie dla 0séb lub rzeczy odfaczy¢ system wydawania towaréw
od pradu i zabezpieczy¢ go przed ponownym uruchomieniem.

m  Ustali¢ przyczyne usterki.

NOTYFIKACJA! Mozliwos¢ szkéd rzeczowych w przypadku nagtego odciecia doptywu pradu.

3.7.2. Zabezpieczanie przed ponownym uruchomieniem

1. Zamkna¢ system wydawania towaréw, odtaczy¢ od zasilania, sprawdzi¢ brak napiecia.

2. Zabezpieczy¢ obszar zagrozenia wokoét systemu wydawania towaréw, oznaczy¢ widoczng tabliczka z informacjg o trwa-
jacych pracach i zakazie wtaczania.

3. Po zakornczeniu prac ponownie wtaczy¢ urzadzenia zabezpieczajace i ochronne.

Sprawdzi¢ sprawno$¢ urzadzen zabezpieczajgcych i ochronnych, usuna¢ tabliczke.
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4. Przeglad czesci urzadzenia
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE

A
1 Przytacze zasilania i przepust kablowy umozliwiaja- 5 Skaner kodéw kreskowych (akcesoria)
cy przylaczenie do sieci
2 Dzwignia obrotowa 6 Ktédka patentowa
3 Ekran dotykowy 7 Drzwi przesuwne
4 Czytnik RFID (akcesoria) 8 Cokét do wozka widtowego recznego
4.2, PRZYLACZA
@ ©D
1 Przewdd przytaczeniowy systemu 4 Kabel sieciowy
f 2 Gniazdo IEC 5 Przewdd przytaczeniowy (w wersjach krajowych)
3 Przepust kablowy do kabla sieciowego 6 Kabel sieciowy komputera w wersji mini

4.3. TABLICZKA ZNAMIONOWA

Designation:

Commercial Designation:

Voltage / Phases / Frequency:

<

@

Series / Type / Iltem number: *@)
—+—®

(5)

Full load current / SCCR:

(© @

Power: c E @
Serial Number / YOC: K
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE Poststraf3e 15 » 90471 Nuremberg - Germany

T
P 1 Opis ogdlny 6 Oznaczenie CE
2 Nazwa handlowa 7 Oznaczenie urzadzen elektrycznych i elektronicz-
O nych

3 Seria/Typ / Numer artykutu 8 Adres producenta

4 Napiecie w V / Fazy / Czestotliwos¢ w Hz 9 Numer seryjny / Rok produkgcji
Petne obcigzenie pradowe w A / maks. prad zwar- 10 Moc znamionowa w kW
ciowy w kA

5. Transport

@ Bezposrednio po otrzymaniu produktu skontrolowa¢ go pod kqtem uszkodzer transportowych. W razie stwierdzenia uszko-
dzeri nie wolno przeprowadza¢ montazu ani uruchomienia.
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/\ OSTRZEZENIE

Wiszace fadunki

Zagrozenie zycia oraz niebezpieczenstwo zmiazdzenia, przeciecia i sttuczenia ciata oraz koriczyn.

» Pracami transportowymi moga zajmowac sie osoby, ktére poinstruowano w zakresie bezpiecznego postugiwania sie
urzadzeniami do podnoszenia i wykonywania prac transportowych.

» Stosowac wytacznie sprawdzone pojazdy transportowe, urzadzenia do podnoszenia i zawiesia, ktére sa dostosowane
do ciezaru i wymiaréw transportowanego fadunku.

» Nie przechodzi¢ pod wiszacymi tadunkami ani nie siega¢ w ich zakres ruchu.

» Uwzgledni¢ punkt ciezkosci urzadzenia.

» Nie ukfadac urzadzen do podnoszenia, takich jak liny czy pasy, na ostrych krawedziach ani narozach, nie wiazac ich ani
nie obracac.

» Sprawdzi¢ bezpieczne osadzenie zawiesi.

» tadunki przemieszcza¢ wytacznie pod nadzorem; w razie opuszczenia stanowiska pracy odstawic.

NOTYFIKACJA

Nieprawidlowy transport

Uszkodzenia transportowanego fadunku.

Postepowac z pakunkiem zgodnie z umieszczonymi na nim symbolami i wskazéwkami.

Nie przeciggac po podtozu.

Pakunek transportowa¢ w pozycji stojacej, obwiazany i zabezpieczony przed zeslizgnigciem.
Uwzgledni¢ punkt ciezkosci.

Korzystac z przewidzianych punktéw mocowania.

Podczas odstawiania opuszczac powoli i rbwnomiernie.

Opakowanie transportowe usuna¢ dopiero tuz przed montazem.

Po ustawieniu na miejscu ustawienia usunac¢ zabezpieczenia transportowe.

VYVVYVYYVYYVYY

@ Usunqc opakowanie transportowe po przybyciu na miejsce ostatecznego ustawienia.

System wydawania towardw jest nadal catkowicie opakowany.

Wybra¢ odpowiednie miejsce ustawienia z podtozem charakteryzujacym sie wystarczajaca nosnoscia.

Wézki widtowe lub wézki widtowe reczne musza by¢ dostosowane do masy pakunku.

Wsuwac widly wézka pod stupki palety do momentu, az beda wystawac po przeciwnej stronie.

» Uwzglednic¢ punkt ciezkosci pakunku.

2. Podnies¢ palete z systemem wydawania towardw, przetransportowac i po przybyciu na miejsce ostatecznego ustawie-
nia bezpiecznie odstawic.

5.1. OPAKOWANIE TRANSPORTOWE

EEENENEN

5.1.1. Objasnienie symboli
S ymbol Zneczenie
T Chroni¢ przed wilgocia i przechowywac w suchym miejscu.

! Krucha lub delikatna zawartos¢. Zachowac ostroznos¢, nie upuszczad, nie naraza¢ na uderzenia.

T Wierzchotki strzatek wskazuja wierzchnia strone; aby unikna¢ uszkodzenia zawartosci musza by¢
— zawsze skierowane w gore.

—

5.1.2. Wymiary

Wys. x szer. x dt. 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Usuwanie opakowania

(0

1. Usung¢ folie opakowaniowg i drewniana rame, ostroznie zdemontowac rame transportowa.
2. Zkazdej strony usunac od czterech do szesciu $rub.

3. Zdjac¢ z palety oddzielnie zapakowane komponenty.

4. Usunac folie opakowaniowg pokrywajaca system wydawania towardw.

www.hoffmann-group.com
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NOTYFIKACJA! Ostroznie rozcinac folie opakowaniowa. Nie uzywaé nieodpowiednich narzedzi tnacych, ta-
kich jak noze kuchenne, dekoracyjne lub scyzoryki.

5. Usunac z palety po cztery sruby na kazdym narozu systemu wydawania towaréw.

6. Poddac¢ opakowanie wiasciwej utylizacji zgodnie z przepisami krajowymi.

@ Dotqgczone przewody i akcesoria znajdujq sie bezposrednio na systemie lub sq przykrecone do palety.
5.2, MIEJSCE USTAWIENIA
W miejscu ostatecznego ustawienia udostepniono wszystkie mozliwosci podtaczenia.
Podtoze charakteryzuje sie wystarczajacg nosnoscia.
Wozki widtowe lub podnosnikowe musza by¢ dostosowane do masy pakunku.
Uwzgledni¢ warunki otoczenia panujace Na miejscu ustawienia.
Usuwanie opakowania.
Wsuwac widly wézka widtowego pomiedzy podstawy systemu wydawania towaréw do momentu, az beda wystawac
po przeciwnej stronie.
» Uwzgledni¢ punkt ciezkosci systemu wydawania towaréw.
3. Podniesc¢ system wydawania towardw i zdjac go z palety.
4. Przetransportowac system wydawania towaréw do punktu ostatecznego ustawienia.
5. Ostroznie opuscic¢ i wyciggnac¢ widty.
6. Montaz

w
N Y

)

| /\ NIEBEZPIECZENSTWO

Prad elektryczny

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

» Przed rozpoczeciem montazu, czyszczenia lub konserwacji odtaczy¢ urzadzenie od zrédta zasilania.

» Wykonywaniem instalacji elektrycznej, konserwacja i naprawami moze zajmowac sie wytacznie wykwalifikowany perso-
nel.

Stosowac wytacznie w pomieszczeniach.

W razie uszkodzenia przewoddw pradowych lub gniazdek natychmiast odtaczy¢ urzadzenie od sieci i zaprzesta¢ jego
eksploatacji.

Nie przejezdzac po przewodach, nie zaciskac ani nie zgniatac.

Nie sktadowac cieczy w poblizu komponentéw przewodzacych prad elektryczny.

Nie obstugiwac wilgotnymi ani mokrymi rekami.

Wartosci napiecia nominalnego i czestotliwosci podane na tabliczce znamionowej musza zgadzac sie z napieciem sie-
ciowym.

6.1. USTAWIANIE

vyvyyvyy

@ Miejsce ustawienia systemu wydawania towardéw nalezy wybrac¢ uwzgledniajqc nastepujqce kwestie:
m  Masaiwymiary [ Strona 216]

m  Warunki otoczenia miejsca ustawienia [ Strona 216]

m  Moce przytaczowe elektryki [ Strona 216]

m  Uwzgledni¢ nosnos¢ podtoza.

6.2. WYROWNYWANIE

m  Ustawia¢ na réwnej, stabilnej powierzchni, zaprojektowanej z my$la o maksymalnej nosnosci.

m  Sprawdzi¢ wyréwnanie w poziomie i w pionie za pomoca poziomnicy.

6.3. CZYTNIK RFID

A

System wydawania towaréw odfaczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Umiesci¢ czytnik RFID w odpowiednim uchwycie po wewnetrznej stronie drzwi pod ekranem dotykowym.
Zamocowac czytnik RFID w odpowiednich otworach uchwytu za pomoca tacznikéw kablowych.
Utozy¢ kabel wzdtuz zamontowanej wigzki przewoddéw ekranu dotykowego.

Zamocowac tacznikiem kablowym.

Potaczy¢ USB z komputerem w wersji mini.
»  Zamkna¢ drzwi dostepowe.
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Umiesci¢ dotaczony symbol RFID po zewnetrznej stronie drzwi.
» Patrzilustracja

Czytnik RFID zamontowany.
SKANER KODOW KRESKOWYCH

System wydawania towaréw odtgczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Wyjac dolny panel z pleksiglasu po wewnetrznej stronie drzwi.

»  Wykrecic¢ sruby wkretakiem i zachowac je.

Wprowadzi¢ skaner kodéw kreskowych wraz z uchwytem w przewidziany otwor i zamocowac srubami.
Utozy¢ kabel wzdtuz zamontowanej wigzki przewoddéw ekranu dotykowego.

Zamocowac tacznikiem kablowym.

Podtaczy¢ USB do komputera w wersji mini.

»  Zamkna¢ drzwi dostepowe.

Naklei¢ dotaczony symbol kodu kreskowego na ukosnej ptytce zamontowanej od wewnatrz (zewnetrzna strona drzwi).

» Patrzilustracja

Skaner kodéw kreskowych zamontowany.

6.5.  PRZEGRODKI POLEK (24SEVEN FLEX)
E

@ Magnes podnoszacy znajduje sie w poblizu zespotu silnika i stuzy do blokowania karuzeli.

I NAN

System wydawania towaréw odtgczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Nacisna¢ magnes podnoszacy z tytu.

Zamocowac¢ magnes podnoszacy za pomoca dotgczonych klamer.

» Karuzela obraca sie swobodnie.

Wybra¢ poziom karuzeli, taki sam jak ten aktywowany wcze$niej w aplikacji.
»  Wybor poziomdw z géry na dot.

Korzystajac z kombinerek wygia¢ dolne, naciete obrzeze przegrédki (1) w lewo pod katem ok. 15°.
Wsunga¢ przegrédke potki (wygiecie zawsze na dole) w szczeline karuzeli.

» Przegrodki muszg sie catkowicie zatrzasnac.

» Caly poziom jest odgrodzony.

Wcisna¢ metalowe klipsy (2) w odpowiedni otwor (3) na whasciwym poziomie po wewnetrznej stronie drzwi.

» Klipsy zatrzaskujg sie.

Usuna¢ klamry blokujace karuzele.
» Karuzela zamocowana.
Zamkna¢ drzwi dostepowe.

Przegrédka zamontowana.

www.hoffmann-group.com
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7. Uruchamianie
7.1.  PODLACZANIE ZASILANIA

| /\ NIEBEZPIECZENSTWO

Prad elektryczny

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

» Przed rozpoczeciem montazu, czyszczenia lub konserwacji odfaczy¢ urzadzenie od zZrédta zasilania.

» Wykonywaniem instalacji elektrycznej, konserwacjg i naprawami moze zajmowac sie wytacznie wykwalifikowany perso-
nel.

Stosowac wytacznie w pomieszczeniach.

W razie uszkodzenia przewoddw pradowych lub gniazdek natychmiast odtgczy¢ urzadzenie od sieci i zaprzesta¢ jego
eksploatacji.

Nie przejezdzac po przewodach, nie zaciskac ani nie zgniatac.

Nie sktadowac cieczy w poblizu komponentéw przewodzacych prad elektryczny.

Nie obstugiwac wilgotnymi ani mokrymi rekami.

Wartosci napiecia nominalnego i czestotliwosci podane na tabliczce znamionowej muszg zgadzac sie z napieciem sie-
ciowym.

wn
vy

—
vvyyvyy

System wydawania towardw jest ustawiony i wyréwnany.

Pamietac o gniezdzie IEC na wierzchu systemu wydawania towaréw.

Krajowa wersje kabla sieciowego z adapterem wg IEC 60320 C13 podtaczy¢ do gniazda IEC.
Podtaczy¢ zasilacz wtyczkowy do zZrédta zasilania.

Zasilanie zapewnione.
OTWIERANIE DRZWI DOSTEPOWYCH

Ny wn o

N

C

System wydawania towardéw jest ustawiony i wyréwnany.
Otworzy¢ ktédke patentowa.

Otworzy¢ goérng dzwignie obrotowa.

Otworzy¢ dolng dZzwignie obrotowa.

Otworzy¢ drzwi dostepowe na lewo.

Drzwi dostepowe otwarte.
PODLACZANIE KABLA SIECIOWEGO

Ny OAwN =

w

D

System wydawania towardéw jest ustawiony i wyréwnany.

Pamietac o gniezdzie IEC na wierzchu systemu wydawania towaréw.
Poprowadzic¢ kabel sieciowy przez przepust kablowy.

» Kabel sieciowy nie moze stykac sie z karuzela.

3. Zamocowac kabel sieciowy tgcznikami kablowymi.

4. Podtaczy¢ kabel sieciowy do komputera w wersji mini.

7.4. URUCHAMIANIE SYSTEMU WYDAWANIA TOWAROW

SN

©
—
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@ Wiqczenie zasilania powoduje automatyczne uruchomienie systemu wydawania towaréw.
System wydawania towardéw jest ustawiony i wyréwnany.

Zamknac i zablokowac drzwi.

Zasilanie zapewnione.

Kabel sieciowy podtaczony.

Nastepuje automatyczne pozycjonowanie karuzeli.

Po pozycjonowaniu aktywuja sie diody LED pétek.

Uruchamia sie komputer w wersji mini i oprogramowanie.

» Przy pierwszym uruchomieniu nastepuje wczytanie bazy danych.

I IENENENRN
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» System wydawania towaréw jest gotowy do pracy.
7.5. SPRAWDZANIE URZADZENIA ZABEZPIECZAJACEGO

N
>

@ Wewnetrzne urzqdzenie zabezpieczajqce sprawdza otwarcie drzwiczek i drzwi przesuwnych podczas wydawania towaréw.

N
(=)




W stanie otwartym karuzela nie obraca sie.
Uruchomi¢ zasilanie.

Zamknac recznie drzwi przesuwne.

Nastepuje automatyczne sprawdzenie statusu sieci.

v

1

2

3

» System gotowy do pracy.
8. Eksploatacja

/\ PRZESTROGA

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia podczas zamykania drzwi przesuwnych.
Zmiazdzenie dfoni.
» Podczas zamykania nie siegac do drzwi przesuwnych systemu wydawania towaréw.

NOTYFIKACJA! W schowkach nie nalezy przechowywac zadnych substancji zywicznych, ktére powoduja skle-
janie urzadzenia zamykajacego.

m  Obstuga systemu wydawania towaréw odbywa sie wytacznie na ekranie dotykowym.

m  Nie uzywac ostrych lub twardych przedmiotéw do obstugi.

8.1. WYLACZANIE SYSTEMU WYDAWANIA TOWAROW

1. Prawidtowo zamkna¢ oprogramowanie.

2. Zamknac system operacyjny.

3. Odtaczy¢ system wydawania towaréw od zasilania sieciowego.

8.2, OBSLUGA W RAZIE USTERKI

@ Awaria zasilania lub usterka urzqdzenia mogq utrudnic pobieranie lub napetnianie systemu wydawania towaréw.
1. Odfaczyc zasilanie.
» Kabel sieciowy odfaczony od zasilania.
2. Otworzy¢ drzwi dostepowe.
» Otwieraniem systemu wydawania towaréw moze zajmowac sie wykwalifikowany elektryk lub administrator. Pobra-
nie nie jest rejestrowane automatycznie.
3. Wycofa¢ magnes blokujacy.
» Magnes blokujacy nalezy pociagnac recznie za chwyt z tytu. Nastepnie obroéci¢ karuzele.

»  Wyjac towary.
8.3. DODATKOWE PRZESUWANIE

NOTYFIKACJA

Niewlasciwe przesuwanie

Szkody materialne.

» Przesuwaniem moze zajmowac sie wytacznie autoryzowany personel.
» Tylko po oprdznieniu.

» Tylko z zamknietymi drzwiami dostepowymi.

@ Stosowac sie do zaleceri rozdziatu poswieconego uruchamianiu po zmianie miejsca ustawienia:
Wylaczanie systemu wydawania towaréw [ Strona 211]

Ustawianie [ Strona 208]

Wyréwnywanie [ Strona 208]

Uruchamianie systemu wydawania towaréw [ Strona 210]
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9.

Usterki i usuwanie btedéw

[ A niEBEzPIECZENSTWO |

Komponenty przewodzace prad
Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.
» Konserwacja i naprawami moze zajmowac sie tylko wykwalifikowany elektryk.
» Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci konserwacyjnych wytaczy¢ urzadzenie, odigczy¢ od Zrédta zasilania i zabezpie-
czy¢ przed ponownym wiaczeniem.

» Sprawdzi¢ brak napiecia, uziemic i zewrzec.
»  Przykry¢ lub odgrodzi¢ sasiadujace komponenty znajdujace sie pod napieciem.
» Uszkodzenia komponentéw przewodzacych prad nalezy niezwtocznie usunac.

@Sprawdzic’ komunikat o usterce na ekranie dotykowym.
v’ Usuwaniem usterek - zaleznie od rodzaju -— moze zajmowac sie wykwalifikowany elektryk lub wykwalifikowany mecha-

nik.

Odcia¢ obszar zagrozenia.

Wylogowac uzytkownika z systemu,
ponownie zalogowac i powtorzy¢ procedure.

v
v Poinformowa¢ odpowiedzialng osobe o usterce.
1.
2.
3.

Jezeli btad powtorzy sie dwa do trzech razy z rzedu, wylaczy¢ system wydawania towaréw. [ Strona 211]
4. Odtaczyc¢ od pradu na 30 sekund i ponownie uruchomic.

9.1.

TABELA USTEREK

Lokalizaabisdu —[Usterka | Mosliwa prayczyna

Naped

Szyba z pleksiglasu

Magnes podnoszacy

Przetgcznik drzwi

Ekran dotykowy

Czytnik RFID

Skaner kodéw kresko-
wych

Indukcyjny przetgcznik
zblizeniowy

Nie dziata.

Komunikat o btedzie na
ekranie dotykowym.
Stabo widoczna lub
uszkodzona.

W razie braku zabloko-
wania szyby z pleksigla-
su po zamknieciu.

W razie braku komuni-
katu o stanie zamknie-
tym w oprogramowa-
niu.

Komunikat ,Drzwi
otwarte” przy zamknie-
tych drzwiach.

W razie uszkodzenia,
nieprawidtowej obstugi
lub btednych wskazan
monitora.

W razie braku rozpo-
znania lub btednego
rozpoznania chipa
RFID.

W razie braku lub bted-
nego odczytu kodu kre-
skowego.

Brak lub niedoktadny
najazd na pozycje zero-
wa karuzeli.

Naped uszkodzony.

Uszkodzona szyba z
pleksiglasu.
Uszkodzony magnes
podnoszacy.

Wymieni¢ zespot silni-
ka.

Wymieni¢ szybe z plek-
siglasu.

Wymieni¢ magnes pod-
noszacy.

Uszkodzony przetacznik Wymieni¢ przetacznik

drzwi.

Wygiete sworznie prze-
tacznika pozyciji.

Ekran dotykowy uszko-
dzony.

Czytnik RFID uszkodzo-
ny.

Skaner kodéw kresko-
wych uszkodzony.

Pozycja zerowa nie zo-
stafa osiggnigta nawet
po kilkukrotnym obro-
ceniu karuzeli.

drzwi.
Ustawic¢ sworznie.

Wymieni¢ ekran doty-
kowy.

Wymieni¢ czytnik RFID.

Wymieni¢ skaner ko-
doéw kreskowych.

Skontrolowac odle-
gtos¢ przetacznika zbli-
zeniowego od trzpienia
referencyjnego w pty-
cie podstawowej karu-
zeli.

Wykwalifikowany elek-
tryk

Wykwalifikowany me-
chanik

Wykwalifikowany elek-
tryk, wykwalifikowany
mechanik.

Wykwalifikowany me-
chanik, wykwalifikowa-
ny elektryk.

Wykwalifikowany elek-
tryk

Wykwalifikowany elek-
tryk

Wykwalifikowany elek-
tryk

Wykwalifikowany me-
chanik. Wykwalifikowa-
ny elektryk.



Lolalizacia bledu —Usteria | Wozliwa prayczyna

Osiggnieto pozycje ze- Odkrecajac nakretke
rowa, lecz pétkiniesa  mocujaca na przetacz-
umieszczone centralnie niku zblizeniowym,
wzgledem otworudo  mozna przesuwac go z
pobierania w drzwiach. boku wzdtuz rowka
wpustowego.

9.2, WYMIANA KOMPONENTOW
9.2.1. Zespot silnika

v

RNSIEIEN

>

8.
>

System wydawania towaréw odfaczony od zasilania.
Drzwi dostepowe otwarte.
Usunac styki wtyku na zespole silnika.

Odkreci¢ Sruby z tbem walcowym zespotu silnika, uzywajac klucza trzpieniowego 6-katnego 4 mm.

Usunac $ruby z tbem walcowym.

»  Wyjac uszkodzony zespot silnika.

Umiesci¢ nowy zespét silnika w czopie.

Wypozycjonowac zespo6t silnika.

» Unikac zaklinowana sie zespotu silnika w ptycie podstawowej karuzeli.
Umiescic¢ sruby z tbem walcowym.

Dokrecic¢ sruby z tbem walcowym zespotu silnika, uzywajac klucza trzpieniowego 6-katnego 4 mm.

» Sprawdzi¢ stabilne osadzenie i potozenie nowego zespotu silnika.
Pofaczy¢ styki wtyku z zespotem silnika.

Zespdt silnika wymieniony.

9.2.2, Szyba z pleksiglasu

v
v
1
2

w

5.
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System wydawania towaréw odfaczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Odtaczy¢ lampki LED od gniazda zasilania.

Odkreci¢ ztacze srubowe listwy mocujacej lampek LED.

»  Wyjac lampki LED.

Wyciagnac sprezyny naciggowe uszkodzonej szyby z pleksiglasu.
Zdemontowac uchwyt otwierajacy uszkodzonej szyby z pleksiglasu.

» Odkreci¢ dwa wkrety z tbem soczewkowym.

Wyciagna¢ uszkodzona szybe z pleksiglasu wzdtuz szyn prowadzacych.

Uszkodzona szyba z pleksiglasu zdemontowana.

Montaz nowej szyby z pleksiglasu odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

9.2.3. Zespot magnesu podnoszacego

V V UHWN=2KKK0 VY e K

System wydawania towaréw odfaczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Odfaczy¢ dane magnesy podnoszace od zasilania elektrycznego.
Odkreci¢ nakretki mocujgce na spodzie szyny.

Wyciagna¢ magnes podnoszacy.

Montaz nowego magnesu podnoszacego odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

.2.4. Przetacznik drzwi

System wydawania towaréw odtaczony od zasilania.
Drzwi dostepowe otwarte.

Sworznie przetacznika drzwi sprawdzone.

Odkreci¢ nakretki mocujace przetacznik.

Odkreci¢ srube z rowkiem krzyzowym na przetgczniku.
Zdjac¢ pokrywe przetgcznika drzwi.

Odtaczy¢ przetacznik drzwi od zasilania.

Wyjac przetacznik drzwi.

Przetgcznik drzwi jest zdemontowany.

Montaz nowego przetacznika drzwi odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

www.hoffmann-group.com
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9.2.5. Ekran dotykowy

System wydawania towaréw odtgczony od zasilania.
Drzwi dostepowe otwarte.

Odtaczy¢ przytacza elektryczne od ekranu dotykowego.
Odtaczy¢ elementy mocujace od ekranu dotykowego.
Usuna¢ elementy mocujace.

Wyjac ekran.

Ekran dotykowy zdemontowany.
Montaz nowego ekranu dotykowego odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

.2.6. Czytnik RFID

System wydawania towaréw odtaczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Odtaczy¢ przewod USB czytnika RFID od komputera w wersji mini.
Usuna¢ mocowania czytnika RFID.

Wyjac czytnik RFID.

(9]

)

Czytnik RFID zdemontowany.

2.7, Skaner kodéw kreskowych
System wydawania towaréw odfaczony od zasilania.
Drzwi dostepowe otwarte.
Odtaczy¢ przewdd USB skanera kodow kreskowych od komputera w wersji mini.
Usuna¢ mocowania skanera kodéw kreskowych.
Wyjac skaner kodow kreskowych.
Skaner kodéw kreskowych zdemontowany.
3. SPRAWDZANIE SWORZNI PRZELACZNIKA DRZWI
System wydawania towaréw odtaczony od zasilania.
Drzwi dostepowe otwarte.
Sprawdzi¢ sworznie wyzwalajace przetacznik drzwi.
Sprawdzi¢, czy sworznie s3 mocno osadzone i proste.

Jezeli sworznie s3 mocno osadzone i proste, wymienic¢ przetacznik drzwi.

INDUKCYJNY PRZELACZNIK ZBLIZENIOWY

1. Nie osiagnieto pozycji zerowej

System wydawania towaréw odtaczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Homing Position nie zostata osiggnieta po kilkukrotnym obréceniu karuzeli.

Skontrolowa¢ odlegto$¢ przetacznika zblizeniowego od trzpienia referencyjnego w ptycie podstawowej karuzeli.
» Maksymalna odlegtos¢ 2 mm.

Odkrecic¢ ztacza srubowe indukcyjnego przetacznika zblizeniowego.

Ustawi¢ odstep pomiedzy indukcyjnym przetgcznikiem zblizeniowym a trzpieniem referencyjnym w ptycie podstawo-
wej karuzeli.

4. Uruchomi¢ system wydawania towaréw.

5. Skontrolowac dziatanie.

9.4.2. Pétki nie sa wycentrowane

System wydawania towaréw odfaczony od zasilania.

Drzwi dostepowe otwarte.

Osiagnieto pozycje zerowy, lecz péiki nie sg umieszczone centralnie wzgledem otworu do pobierania w drzwiach.
Odkreci¢ nakretki mocujace na przefaczniku zblizeniowym.

Przesunac przetacznik zblizeniowy.

Dokreci¢ nakretki mocujace na przetaczniku zblizeniowym.

Uruchomi¢ system wydawania towaréw.

Skontrolowac dziatanie.
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10. Konserwacja

/\ OSTRZEZENIE

Nieprawidlowo przeprowadzone prace konserwacyjne

Powazne obrazenia.

Prace konserwacyjne, naprawy i czyszczenie przeprowadzac¢ wylacznie na wytaczonej maszynie.
Zamkna¢ system wydawania towaréw, odtaczy¢ od zasilania i sprawdzi¢ brak napiecia.
Sprawdzi¢ prawidtowe dziatanie pokryw i urzadzen zabezpieczajacych.

Przestrzegac krajowych i regionalnych przepiséw bezpieczenstwa.

vyvyyvyy

@ Czestotliwos¢ konserwacji dostosowac do faktycznych objawdw zuzycia
10.1. TABELA KONSERWACJI

Czestotliwosc Czynnos¢ konserwacyjna

Przed kazdym uzyciem Kontrola wzrokowa pod katem uszko-  Osoby poinstruowane / operatorzy
dzen widocznych z zewnatrz.
Co miesiac m  Odkurzyc. Wykwalifikowany mechanik, wykwalifi-
m  Oczysci¢ monitor. kowany elektryk.
m  Sprawdzic caty system pod katem
uszkodzen.

m  Sprawdzic stabilnosc.
m  Skontrolowac¢ utozyskowanie karu-
zeli.
W razie potrzeby Inspekcja Dziat obstugi klienta Hoffmann Group

@ Po zakoriczeniu czynnosci konserwacyjnych i przed wtqczeniem systemu wydawania towaréw wykona¢ nastepujqce kroki:
Kontrola

m  wszystkich wczedniej odkreconych potaczen srubowych pod katem mocnego osadzenia,

m  wszystkich usunietych urzadzen zabezpieczajacych i pokryw pod katem prawidtowego montazu,

m dziatania zabezpieczen.

m  Usunac uzyte narzedzia, materiaty i wyposazenie z obszaru roboczego, a nastepnie oczysci¢ go.

11. Czesci zamienne
Nabywanie oryginalnych czesci zamiennych za posrednictwem dziatu obstugi klienta Hoffmann Group.

12. Demontaz

@ Zdemontowac system wydawania towaréw w odwrotnej kolejnosci do montazu.

| A nieezpieczensTwo |

Komponenty przewodzace prad

Zagrozenie dla zycia spowodowane porazeniem pradem.

» Konserwacjg i naprawami moze zajmowac sie tylko wykwalifikowany elektryk.

» Przed rozpoczeciem wszelkich czynnosci konserwacyjnych wylaczy¢ urzadzenie, odtaczy¢ od zrédta zasilania i zabezpie-
czy¢ przed ponownym wiaczeniem.

» Sprawdzi¢ brak napiecia, uziemic i zewrzec.

»  Przykry¢ lub odgrodzic¢ sgsiadujace komponenty znajdujace sie pod napigciem.

» Uszkodzenia komponentéw przewodzacych prad nalezy niezwtocznie usunac.

13. Magazynowanie

Pakunki nalezy sktadowac w zamknietym, suchym i chronionym przed swiattem i kurzem oraz wolnym od agresywnych me-
diéw miejscu w temperaturze od -10°C do +60°C przy wzglednej wilgotnosci powietrza miedzy 20% a 90%. Chronic prze-
chowywane komponenty przed wstrzasami mechanicznymi i uszkodzeniami. Nie naraza¢ na bezposrednie promieniowanie
stoneczne.

www.hoffmann-group.com
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14. Utylizacja

Przestrzegac krajowych i lokalnych przepiséw dotyczacych ochrony srodowiska i utylizacji regulujacych prawidtowe usuwa-

en nie i recykling opadéw. Metale, niemetale, materiaty kompozytowe i pomocnicze nalezy posegregowac i zutylizowac w spo-
s6b nieszkodliwy dla srodowiska naturalnego.
15. Dane techniczne

= 15.1. MASA | WYMIARY
S Y
Dt. x szer. x wys. 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Masa wiasna 270 kg

S 24seven flex 288 do 540 potek

24seven space 192 schowki

f Maks. obcigzenie karuzeli 150 kg
maks. obcigzenie na potke 2kg

15.2. MOCE PRZYLACZOWE ELEKTRYKI

Napiecie 230V
Czestotliwosé¢ 50-60 Hz
Pobér pradu 1,5A
Moc przytaczeniowa 150 W
Poziom hatasu < 60 dB(A)
t 15.3. WARUNKI OTOCZENIA MIEJSCA USTAWIENIA
S Y
Zakres temperatury +10 do +40°C
Wilgotno$¢ wzgledna (niekondensujaca) 10 do 90%

NOTYFIKACJA! Szkody materialne. Nie naraza¢ systemu wydawania towaréw na zabrudzenia, wstrzasy i wi-
bracje. Wybrac¢ takie miejsce ustawienia, aby nie dochodzito w nim do zderzei ani kolizji z systemem wyda-
wania towaréw.

15.4. WARUNKI OTOCZENIA PODCZAS TRANSPORTU | MAGAZYNOWANIA

Zakres temperatury -10 do +60°C

©
—~+
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Wilgotnos¢ wzgledna (niekondensujaca) 20 do 90%

16. Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci UE/WE
NAZWA | ADRES PRODUCENTA

Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststrale 15 « 90471 Niirnberg « Niemcy

OSWIADCZAMY NA WYLACZNA ODPOWIEDZIALNOSC, ZE WYMIENIONE PRODUKTY
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Marka: HOLEX
Numer artykutu: 979400
Rozmiar: SPACE, FLEX
Model: SPACE, FLEX
Typ: 24seven - stand-alone System
Numer (zakres) serii: 2021000000-2029000999
Opis ogolny:
SV Nazwa handlowa: 24seven - system ,Stand-alone”
Opis dziatania: System wydan pojedynczych do magazynowania towaréw i
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spetniaja wszystkie odnosne wymogi okreslone w wymienionych ponizej dyrektywach i rozporzadzeniach

Zastosowane dyrektywy UE/WE 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
i sa zgodne z ponizszymi normami.
Zastosowane normy EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,

ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

IMIE | NAZWISKO ORAZ ADRES OSOBY UPOWAZNIONEJ DO SPORZADZENIA DOKUMENTACIJI
TECHNICZNEJ
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Niemcy

Monachium, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
prezes

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

1. Dados de identificacao

Fabricante Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Alemanha
Marca HOLEX
Produto 24seven flex & space
Versao 01 Tradugdo do manual de instrugdes original
Data de criagédo 06/2021

2. Indicacbes gerais
Ler e respeitar o manual de instrugdes, guardar para referéncia futura e manter sempre disponivel para consulta.

(9]

2.1. SIMBOLOS E MEIOS DE REPRESENTACAO

Simbolos de aviso Significado

Identifica um perigo que causa a morte ou ferimentos graves

PERIGO se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar a morte ou ferimentos

AVI So graves se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar ferimentos ligeiros ou

CU I DA Do de gravidade média se nao for evitado.

Identifica um perigo que pode causar danos materiais se ndo

AVISO for evitado.

Identifica dicas e indicagGes Uteis, assim como informagoes
para um funcionamento eficiente e isento de falhas.

)

SA =

2.2, INFORMAQOES ADICIONAIS
Informacgdes acerca do grupo-alvo.

20

2.3. INSTRUCOES DE ACAO
v Condigao prévia que tem de estar preenchida antes do inicio da agao.
1. Passos de acdo que tém de ser executados sucessivamente.
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» Resultado provisério ou final.
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3. Seguranca
3.1.  INDICACOES BASICAS DE SEGURANCA

Tenséao elétrica

Perigo de vida devido a choque elétrico.

» Trabalhos em componentes elétricos apenas por um eletricista qualificado.

» Solicitar protecédo da drea de trabalho a uma segunda pessoa.

» Antes do inicio e durante os trabalhos em componentes e pecas elétricas:

= Desligar, desbloquear e proteger contra religagdo o sistema.

= Assegurar auséncia de tensao, ligar a terra e curto-circuitar.

= Cobrir ou limitar pecas sob tenséo ou adjacentes.

N&o pontear nem colocar fora de servico os fusiveis. Ao substituir, verificar se a indicagdo de intensidade de corrente
esta correta.

Manter as tomadas acessiveis.

Nao prender, apertar nem passar por cima de cabos.

N&o expor pegas condutoras de tensdo a humidade ou ao calor.

Em caso de danos no isolamento, desligar de imediato o aparelho da rede elétrica e mandar reparar.

v

vyvvyvyy

Tombamento do si p de produt

Esmagamento e queda em cima de maos, pés e corpo.

» Respeitar as capacidades de carga maximas.

» Proteger bem o sistema dispensador de produtos contra tombamento antes do carregamento:
= Tolerancia de planicidade segundo DIN 18202 para pisos acabados.
= O piso deve ter uma capacidade de carga suficiente.

Exceder a capacidade de carga

Esmagamento e queda sobre o corpo.

» Respeitar a carga maxima de 2 kg por compartimento dispensador de produto padréo.
» Respeitar a capacidade de carga méaxima do carrossel de 150 kg.

Portas deslizantes com abertura automatica

Colisdo com corpo e entalamento de maos.

» As portas deslizantes abrem automaticamente, manter a area livre.

» Fechar as portas deslizantes manualmente.

» Nao meter as maos nas portas deslizantes quando as mesmas estao a fechar.

3.2, UTILIZAgi\O ADEQUADA
m  Sistema dispensador de produtos com prote¢do de acesso para pessoas com autorizagdo para remover, armazenar e
gerir artigos.

Leitor de cédigo de barras para digitalizar artigos.
Leitor RFID para identificagdo dos utilizadores do sistema.
Gestao, comando de enchimento e remogao através de ecra tatil.
Armazenar os artigos apenas em estado limpo.
Armazenar os artigos que rolam em embalagens para armazenamento e remogao seguros.
Para o uso industrial no interior. Utilizacdo em pisos secos e solidos.
Usar apenas em estado impecével e seguro do ponto de vista técnico e operacional.
3. UTILIZACAO INDEVIDA
N&o armazenar alimentos.
N&o utilizar em areas potencialmente explosivas.

N&o armazenar recipientes com liquidos e gases, assim como substancias que se enquadram na classificacdo de
produtos perigosos.

m  Ndo expor a calor intenso, radiacdo solar direta, chama aberta ou liquidos.
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HOLEX 24seven flex & space

m Nao realizar conversdes por conta propria.

m  Nao substituir a iluminagao LED montada.

3.4. QUALIFICAQAO DO PESSOAL

Técnicos para trabalhos mecanicos

Técnico na acegao da presente documentagao sao pessoas que estao familiarizadas com a construgao, instalagao mecanica,
colocagao em funcionamento, eliminagdo de falhas e manutencao do produto e que dispdem das seguintes qualificagoes:
m qualificagdo/formagao no campo da mecanica, de acordo com os regulamentos nacionais.

Técnicos para trabalhos eletrotécnicos

Na acecao desta documentacao, os eletricistas sdo pessoas habilitadas com a formacgéo técnica adequada, os
conhecimentos e a experiéncia que Ihes permitem reconhecer e evitar os perigos que podem ser causados pela
eletricidade.

Pessoa instruida

Pessoas instruidas na acegdo da presente documentagédo sdo pessoas que receberam instrugao para a realizacéo de
trabalhos nos campos de transporte, armazenamento e operagéo.

3.4.1. Software

(9]
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@ Observar a fungdo de ajuda integrada do software para obter informagées detalhadas sobre os direitos do utilizador.

Modo administrador Para gerir sistemas e bases de dados e definir o estado
(bloqueado/desbloqueado).
Modo operador Execucdo das tarefas diarias determinadas.

3.5. EQUIPAMENTO DE PROTEGAO INDIVIDUAL

Disposi¢coes nacionais e regionais em matéria de seguranca e prevencao de acidentes. O vestuario de prote¢do, como
protecdo para os pés e luvas de protegao, deve ser selecionado, fornecido e usado de acordo com os riscos esperados na
respetiva atividade.

3.6. DEVERES DA ENTIDADE EXPLORADORA

A entidade exploradora devera certificar-se de que as pessoas, que trabalham neste produto, respeitam as disposicoes e
determinacdes, bem como as seguintes indicagoes:

m Disposicdes nacionais e regionais em matéria de seguranca, prevencdo de acidentes e protecdo ambiental.
N&o montar, instalar nem colocar em funcionamento quaisquer produtos danificados.

Tem de ser disponibilizado o equipamento de prote¢do necessario.

Definir responsabilidades pela instalacdo, operagao, eliminacdo de falhas, manutencao e limpeza.
Respeitar os intervalos de manutencao.

Verificar regularmente os dispositivos de prote¢do quanto a funcionalidade e integridade.

m  Manter as indicagdes de seguranca, aviso e operagdo num estado bem legivel.

3.7. DISPOSITIVOS DE PROTEgi\O

3.7.1. Paragem em caso de emergéncia

©
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@ Dependendo do tipo da falha, mandar eliminar a mesma apenas por um especialista autorizado ou servico do cliente
Hoffmann Group.

m  No caso de falhas que representam um perigo imediato para pessoas ou bens, desligar o sistema dispensador de
produtos da rede elétrica e proteger contra religagao.
m  Determinar causa da falha.

@]

AVISO! Possiveis danos materiais em caso de desligamento subito da alimentacdo de corrente.

3.7.2. Proteger contra religacao

1. Encerrar o sistema dispensador de produtos, separar da corrente elétrica, verificar isencéo de corrente.

2. Proteger a area de perigo a volta do sistema dispensador de produtos, identificar a area de trabalho com um sinal de
aviso claramente visivel e proibir a ligagao.

3. Apds concluir o trabalho, restaurar os dispositivos de seguranca e protecao.

4. Verificar os dispositivos de seguranca e protecdo quanto a funcionalidade, remover o sinal de aviso.

4. Vistageral do aparelho
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE
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1 Ligagao para alimentacao de tensdo e passagem de
cabo para conexao a rede

2 Barra de aperto rotativo
3 Ecra tatil

4 Leitor RFID (acessorio)

4.2, LIGAGOES

D
1 Cabo de ligagao a rede para sistema 4
2 Tomada de ligacéo de aparelhos 5
3 Passagem de cabo cabo de rede 6

4.3. PLACA DE CARACTERISTICAS

Designation:

Commercial Designation:
Series / Type / Item number:
Voltage / Phases / Frequency:
Full load current / SCCR:

Power:

(e @

Serial Number / YOC:

HOLE

1 Designagéo geral 6
2 Designagao comercial 7
3 Série/ tipo / referéncia 8
4 TensaoemV/fases/frequéncia em Hz 9
5 Carga de corrente total em A/ corrente de curto- 10
circuito max. em kA
5. Transporte

Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

5 Leitor de codigo de barras (acessorio)

6 Fechadura de cilindro
7 Portas deslizantes

8 Base do porta-paletes

Cabo de rede
Cabo de ligagéo a rede (especifico do pais)

Cabo de rede para mini-PC

O®OE

Marcagao CE

Marcacao de equipamentos elétricos e eletrénicos
Endereco do fabricante

Numero de série / ano de construgéo

Poténcia nominal em kW

@ Verificar o produto imediatamente apds rececdo quanto a danos de transporte. Em caso de danos, ndo efetuar a montagem

nem a colocagdo em funcionamento.

www.hoffmann-group.com
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Cargas suspensas

Perigo de morte devido a perigo de esmagamento, corte e colisdo de corpos e membros.

» Realizar o trabalho de transporte por pessoas que receberam instrucdo técnica de seguranca no manuseamento de
equipamento de elevacdo e trabalhos de transporte.

» Usar apenas veiculos de transporte, equipamentos de elevacdo e equipamentos de engate testados que sejam

adequados ao peso e as dimensdes do material a transportar.

N&o estar por baixo, nem entrar na area de oscilacao de cargas suspensas.

Respeitar o centro de gravidade do aparelho.

N&o colocar equipamentos de elevacdo como cordas e cintas sobre arestas e cantos afiados, ndo dar nds, nao torcer.

Verificar o assento seguro dos equipamentos de engate.

Movimentar as cargas apenas sob supervisdo, depositar a carga ao sair do local de trabalho.

Transporte inadequado

Danos materiais da peca transportada.

Manusear a embalagem de acordo com os simbolos e as indicagdes na embalagem.
Nao arrastar pelo chao.

Transportar a embalagem na vertical, amarrada e protegida contra deslizamento.
Respeitar o centro de gravidade.

Usar os pontos de engate previstos.

Ao depositar, fazé-lo de forma lenta e uniforme.

Remover a embalagem de transporte apenas imediatamente antes da montagem.
Remover as protecoes de transporte apenas depois da instalacao no local de instalacgdo.

VVyYVYYVYY
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@ Remover a embalagem de transporte ao chegar ao local de instalagdo final.

Sistema dispensador de produtos ainda totalmente embalado.

Selecionar um local de instalagao adequado com capacidade suficiente do solo.

Empilhador ou porta-paletes adequado para o peso da embalagem.

Conduzir o garfo do empilhador por baixo das travessas da palete até que saiam do lado oposto.

» Respeitar o centro de gravidade da embalagem.

2. Levantar a palete com o sistema dispensador de produtos, transportar e depositar de forma segura no local de
instalacdo final.

5.1. EMBALAGEM DE TRANSPORTE

EERNENEN

5.1.1. Explicagao dos simbolos
Simbolo ——— [signified
pt T Proteger a embalagem da humidade e manter seca.
I Embalagem com conteudo fragil ou sensivel. Manusear com cuidado, ndo deixar cair, nao expor a
0 choques.
T As pontas das setas marcam a parte superior da embalagem e devem estar sempre viradas para

— cima, para nao danificar o conteudo.
5.1.2. Medidas

AxLxC 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Remover embalagem

Remover a embalagem de pelicula da estrutura de madeira, remover cuidadosamente a estrutura de transporte.
Remover quatro a seis parafusos de cada lado.

Retirar os componentes embalados separadamente da palete.

Remover a embalagem de pelicula do sistema dispensador de produtos.

()
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AVISO! Cortar com cuidado a embalagem de pelicula. Nao usar ferramentas de corte inadequados como
facas de cozinhas, laminas de decoracéo ou canivetes.
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5. Soltar os quatro parafusos da palete em cada canto do sistema dispensador de produtos.
6. Eliminar a embalagem de acordo com os regulamentos especificos do pais.

@ Os cabos e acessdrios fornecidos encontram-se diretamente no sistema ou estdo aparafusados na palete.

5.2, PARA O LOCAL DE INSTALACAO

Todas as opgoes de conexdo disponibilizadas no local de instalagéo final.

O piso dispde da capacidade de carga suficiente.

Empilhador ou porta-paletes adequado para o peso da embalagem.

Condi¢des ambientais No local de instalagao respeitadas.

Remover embalagem.

Conduzir o garfo do empilhador entre as superficies de apoio do sistema dispensador de produtos até que saiam do
lado oposto.

» Respeitar o centro de gravidade do sistema dispensador de produtos.

3. Levantar o sistema dispensador de produtos e remover a palete.

4. Transportar o sistema dispensador de produtos para o local de instalagao final.

5. Descer cuidadosamente o garfo e remové-lo.
6.

Montagem

Corrente elétrica

Perigo de vida devido a choque elétrico.

Desligar o aparelho da rede elétrica antes de iniciar quaisquer trabalhos de montagem, limpeza e manutencéo.
Instalagdo elétrica, manutencéo e reparacédo sé por pessoal técnico adequado.

Usar apenas no interior.

Desligar o aparelho imediatamente da rede elétrica e ndo o reutilizar em caso de danos em cabos elétricos ou tomadas.
Nao prender, apertar nem passar por cima de cabos.

Nao armazenar liquidos perto de componentes condutores de corrente.

N&o operar com méos hiimidas ou molhadas.

A tensdo teodrica e a frequéncia indicadas na placa de caracteristicas tém de coincidir com a tensao de rede.

6.1. INSTALACAO

NN
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@ Selecionar o local de instalagéo do sistema dispensador de produtos, considerando os seguintes aspetos:
Peso e medidas [ Pdgina 232]

Condicdes ambientais local de instalacdo [ Pagina 233]

Valores de ligagao elétrica [ Pagina 232]

Respeitar a capacidade de carga do piso.

6.2. ALINHAMENTO

m Instalar num piso plano, fixo e concebido para a capacidade de carga maxima.

m Verificar os alinhamentos horizontal e vertical com um nivel de bolha de ar.

6.3. LEITOR RFID

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentacéo de tensao.
v’ Porta de acesso aberta.
1. Encaixar o leitor RFID na patilha de retencdo prevista do lado interior da porta sob o ecra tatil.
2. Fixar o leitor RFID com ligadores de cabos nos furos existentes das patilhas de retencao.
3. Dispor o cabo ao longo da cablagem ja montada do ecra tatil.
4. Fixar com ligador de cabos.
5. Estabelecer aligagcao USB ao MINI-PC.
» Fechar a porta de acesso.
6. Colocar o simbolo RFID fornecido do lado exterior da porta.
» Verfigura

» Leitor RFID montado.

www.hoffmann-group.com
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6.4. LEITOR DE CODIGO DE BARRAS

A

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagéo de tensao.

v’ Porta de acesso aberta.

1. Remover do lado interior da porta o inferior de ambos os painéis de plexiglas.
» Remover os parafusos com a chave de fenda e guarda-los.

Inserir o leitor de cddigo de barras com o suporte na abertura prevista e fixar com parafusos.
Dispor o cabo ao longo da cablagem ja montada do ecra tatil.

Fixar com ligador de cabos.

Estabelecer a ligagdo USB no MINI-PC.

» Fechar a porta de acesso.

Colar o simbolo de cédigo de barras fornecido na chapa obliqua montada por dentro (lado exterior da porta).
» Verfigura

vuhwnN
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» Leitor de codigo de barras montado.
6.5. SEPARADOR DE COMPARTIMENTO (24SEVEN FLEX)

O E

@ O iman de elevagao situa-se ao lado da unidade motriz para a retencao do carrossel.

Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagdo de tensdo.

Porta de acesso aberta.

Pressionar o iman de elevacéo para tras.

Fixar o iman de elevagdo com o grampo fornecido.

» O carrossel pode ser rodado livremente.

Selecionar o nivel do carrossel que foi ativado previamente no software.

» Selecao dos niveis de cima para baixo.

Dobrar, no separador de compartimento (1), a patilha inferior fendida aprox. 15° para a esquerda com o alicate
combinado.

5. Inserir o separador de compartimento (dobra sempre para baixo) nas fendas do carrossel.

» Os separadores de compartimento devem engatar por inteiro.

» Nivel completo separado.

6. Pressionar os clipes de metal (2) para dentro da abertura prevista (3), do lado interior da porta e no nivel certo.
» Os clipes de metal engatam.

7. Remover o grampo para a reten¢ao do carrossel.

» Carrossel fixado.

8. Fechar a porta de acesso.

)
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» Separador de compartimento montado.

7. Colocacao em funcionamento
7.1. LIGAR A ALIMENTAGAO DE TENSAO

Corrente elétrica

Perigo de vida devido a choque elétrico.

Desligar o aparelho da rede elétrica antes de iniciar quaisquer trabalhos de montagem, limpeza e manutencéo.
Instalacdo elétrica, manutencéo e reparacédo sé por pessoal técnico adequado.

Usar apenas no interior.

Desligar o aparelho imediatamente da rede elétrica e ndo o reutilizar em caso de danos em cabos elétricos ou tomadas.
N&o prender, apertar nem passar por cima de cabos.

N&o armazenar liquidos perto de componentes condutores de corrente.

N&o operar com médos humidas ou molhadas.

A tensao teodrica e a frequéncia indicadas na placa de caracteristicas tém de coincidir com a tensédo de rede.
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O sistema dispensador de produtos esta instalado e alinhado.
Atender a tomada de ligagao de aparelhos na parte superior do sistema dispensador de produtos.
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2. Conectar o cabo de ligagéo de rede especifico do pais com o adaptador conforme IEC 60320 C13 a tomada de ligagao
de aparelhos.
3. Ligar o conector de rede a alimentagdo de tensao.

» Alimentacdo de tensao estabelecida.
7.2, ABRIR A PORTA DE ACESSO

C

v Osistema dispensador de produtos esta instalado e alinhado.
1. Abrir a fechadura de cilindro.

2. Abrir a barra de aperto rotativo em cima.

3. Abrir a barra de aperto rotativo em baixo.

4. Abrir a porta de acesso para a esquerda.

» Porta de acesso aberta.
LIGAR O CABO DE REDE

v O sistema dispensador de produtos esta instalado e alinhado.
1. Atender a tomada de ligacao de aparelhos na parte superior do sistema dispensador de produtos.
2. Conduzir o cabo de rede pela passagem de cabo.
» O cabo de rede ndo pode entrar em contato com o carrossel.
3. Fixar o cabo de rede com os ligadores de cabos.
Ligar o cabo de rede ao MINI-PC.

7.4. INICIAR O SISTEMA DISPENSADOR DE PRODUTOS

>

@ Uma vez aplicada a alimentagao de tensdo, o sistema dispensador de produtos inicia automaticamente.
O sistema dispensador de produtos esta instalado e alinhado.

Fechar e bloquear a porta.

Alimentacdo de tensao estabelecida.

Cabo de rede ligado.

O carrossel é referenciado automaticamente.

Apos a referenciacao séo ativados os LEDs dos compartimentos.

O MINI-PC e o software iniciam.

» A base de dados é carregada na primeira inicializacdo.

e NENENEN

» Sistema dispensador de produtos operacional.
7.5. VERIFICAR O DISPOSITIVO DE SEGURANCA

@ O sistema de seguranga interno verifica a abertura da porta e das portas deslizantes durante a saida de produtos.
v No estado aberto, o carrossel ndo roda.

Estabelecer a alimentacao de tensao.

Fechar as portas deslizantes a méo.

O estado de rede é verificado automaticamente.

1.
2.
3.
» Sistema operacional.
8. Funcionamento

Perigo de esmagamento ao fechar as portas deslizantes
Esmagamento das méos
» Nao colocar as maos nas portas deslizantes da saida de produtos quando as mesmas estao a fechar.

AVISO! Nao armazenar nos compartimentos substancias resinosas que provoquem a colagem do dispositivo
de fecho.

m O sistema dispensador de produtos é operado exclusivamente através do ecra tatil.

m  N&o usar objetos pontiagudos ou duros para a operagéo.

www.hoffmann-group.com

0]
>

N wn wn = = — _. o D

(@)
%}

w

=

—

c | o |&

>~

<

N
N
~N


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX 24seven flex & space

8.1. DESLIGAR O SISTEMA DISPENSADOR DE PRODUTOS
1. Terminar de forma correta o software.

2. Encerrar o sistema operativo.

3. Separar o sistema dispensador de produtos da rede elétrica.

8.2. OPERACAO EM CASO DE DEFEITO

@ Uma falha de corrente ou os aparelhos defeituosos podem comprometer a remogdo ou o enchimento no sistema
dispensador de produtos.
1. Desligar a alimentagao elétrica.
» Cabo de ligagdo de rede desligado da alimentacédo de tenséo.
2. Abrir a porta de acesso.
» O sistema dispensador de produtos pode ser aberto por um técnico para trabalhos eletrotécnicos ou pelo
administrador. A remogéo nao é detetada automaticamente.
3. Puxar para tras o iman de bloqueio.
» O iman de retengao tem de ser puxado para trds a mao pela haste traseira. Rodar entdo o carrossel.

(9]

)

» Retirar os produtos.
8.3. DESLOCAMENTO POSTERIOR

Deslocamento impréprio

Danos materiais.

» Deslocamento apenas por pessoal autorizado.
» S6 em estado vazio.

» S6 com a porta de acesso fechada.

@ Respeitar o capitulo sobre a colocagéo em funcionamento apdés a mudanca do local de instalagdo:
m Desligar o sistema dispensador de produtos [ Pagina 228]

Instalagdo [ Pagina 225]

Alinhamento [ P4dgina 225]

Iniciar o sistema dispensador de produtos [ Pagina 227]

]
]
| |
9. Falhas e eliminacao de erros

Comp tes cond es de corrente

Perigo de vida devido a choque elétrico.

» Manutencao e reparagdo apenas por um técnico para trabalhos eletrotécnicos.

» Antes de iniciar quaisquer trabalhos de manutencao, desligar e desconectar o aparelho da rede elétrica, desbloquear e
proteger contra religagao.

» Assegurar auséncia de tensao, ligar a terra e curto-circuitar.

»  Cobrir ou limitar componentes sob tensdo ou adjacentes.

|

Eliminar imediatamente os danos nos componentes condutores de corrente.

©
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@Verificar a mensagem de falha no ecra tatil.

v' Eliminagéo de falhas por um técnico para trabalhos eletrotécnicos ou técnico para trabalhos mecénicos, consoante o
tipo.

v’ Vedar a area de perigo.

v' Informar a pessoa responsavel sobre a falha.

1. Terminar a sessao do utilizador no sistema,

2. Voltar ainiciar a sessdo do utilizador e repetir o processo.

3. Seoerroocorrer duas ou trés vezes consecutivas, encerrar o sistema dispensador de produtos. [ Pagina 228]

4. Desligar da corrente por 30 segundos e reiniciar.

SV 9.1. TABELA DE FALHAS
Localdoerro—— [Falha |Causapossivel |Medida IR executarpor |
Acionamento Nao funciona. Acionamento Substituir a unidade Técnico para trabalhos
defeituoso. motriz. eletrotécnicos

N
N
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HOL

Localdoerro ———[Fatha ———|Causapossivel _IMedida A executarpor |

Vidro plexiglas

[man de elevacio

Interruptor de
monitoramento da
porta

Ecra tatil

Leitor RFID

Leitor de cédigo de
barras

Interruptor de
proximidade indutivo

Mensagem de erro no
ecra tatil.

Pouco transparente ou
danificado.

Quando o vidro
plexiglas néo fica
bloqueado depois de
fechado.

Quando falta a
mensagem relativa ao
estado fechado no
software.

Mensagem "Porta
aberta" com a porta
fechada.

Em caso de danos,
operabilidade
deficiente ou indicacao
incorreta do monitor.
No caso de um chip
RFID néo detetado ou
detetado
incorretamente.

Quando o cédigo de
barras nao é lido ou é
lido incorretamente.
Quando a aproximagao
a posicao de Homing
do carrossel ndo é feita
ou é feita de forma
imprecisa.

Vidro plexiglas
defeituoso.

[man de elevacio
defeituoso.

Interruptor de
monitoramento da
porta defeituoso.

Pino para interruptor
de posicao deformado.

Ecra tatil defeituoso.

Leitor RFID defeituoso.

Leitor de cédigo de
barras defeituoso.

A posicao de Homing
nao é alcancada
mesmo com voltas
repetidas do carrossel.

A posicao de Homing é
alcangada, mas os
compartimentos nao
ficam centrados em
relagdo ao recorte para
remocao na porta.

Trocar o vidro plexiglas.

Substituir o iman de
elevagao.

Substituir o interruptor
de monitoramento da
porta.

Endireitar o pino.

Substituir o ecra tatil.

Substituir o leitor RFID.

Substituir o leitor de
codigo de barras.

Verificar a distancia
entre o interruptor de
proximidade e o pino
de referéncia na placa
de base do carrossel.
Ao soltar a porca de
fixagdo no interruptor
de proximidade, este
pode ser deslocado
lateralmente ao longo
do furo oblongo.

9.2. SUBSTITUICAO DE COMPONENTES
9.2.1. Unidade motriz
v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagao de tensao.
v’ Porta de acesso aberta.
1. Remover os contatos de encaixe na unidade motriz.
2. Soltar os parafusos de cabeca cilindrica da unidade motrizem 4 mm com a chave Allen.
3. Remover os parafusos de cabeca cilindrica.
» Retirar a unidade motriz defeituosa.
4. Colocar uma nova unidade motriz no pino.
5. Posicionar a unidade motriz.
» Evitar que a unidade motriz fique bloqueada na placa de base do carrossel.
6. Inserir os parafusos de cabeca cilindrica.
7. Apertar os parafusos de cabeca cilindrica da unidade motrizem 4 mm com a chave Allen.
» Verificar o assento correto e a posi¢ao da nova unidade motriz.
8. Ligar os contatos de encaixe a unidade motriz.
» Unidade motriz substituida.

Técnico para trabalhos
mecanicos

Técnico para trabalhos
eletrotécnicos, técnico
para trabalhos
mecanicos.

Técnico para trabalhos
mecanicos, técnico
para trabalhos
eletrotécnicos.

Técnico para trabalhos
eletrotécnicos

Técnico para trabalhos
eletrotécnicos

Técnico para trabalhos
eletrotécnicos

Técnicos para trabalhos
mecanicos. Técnico
para trabalhos
eletrotécnicos.

www.hoffmann-group.com
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9.2.2. Vidro plexiglas

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentacéo de tensao.
v’ Porta de acesso aberta.
1. Desligar a alimentagao de tensao para as lampadas LED no conector.
2. Soltar a unido roscada para a régua de fixacao dos LEDs.

» Retirar as [ampadas LED.
3. Desenganchar a mola de tracdo do vidro plexiglas defeituoso.

4. Desmontar o punho de abertura do vidro plexiglas defeituoso.
» Soltar dois parafusos com cabeca lenticular.

5. Retirar o vidro plexiglas defeituoso ao longo das calhas de guia.

» Vidro plexiglas defeituoso desmontado.

(9]

» Montagem do vidro plexiglas novo pela sequéncia inversa.

9.2.3. Unidade de iman de elevacao

Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagao de tensao.
Porta de acesso aberta.

Desligar a conexao elétrica ao iman de elevacao em questéo.

Remover a porca de fixacdo na parte inferior da calha.

)

Retirar o iman de elevacéo.
O iman de elevagao novo é montado pela sequéncia inversa.

2.4, Interruptor de monitoramento da porta

Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagao de tensao.

Porta de acesso aberta.

Pino para monitoramento da porta verificado.

Soltar as porcas para fixagao do interruptor de monitoramento da porta.

Soltar o parafuso de cabeca em cruz no interruptor de monitoramento da porta.
Remover a cobertura do interruptor de monitoramento da porta.

Desligar as ligagoes elétricas do interruptor de monitoramento da porta.
Remover o interruptor de monitoramento da porta.

O interruptor de monitoramento da porta esta desmontado.

Montagem do interruptor de monitoramento da porta novo pela sequéncia inversa.

.2.5. Ecra tatil

Sistema dispensador de produtos desligado da alimentacao de tensao.
Porta de acesso aberta.

Desligar as ligagoes elétricas do ecra tatil.

Soltar as patilhas de fixacdo do ecra tatil.

Remover as patilhas de fixagao.

Retirar o monitor.

©
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Ecra tatil desmontado.

O
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Montagem do ecra tatil novo pela sequéncia inversa.

9.2.6. Leitor RFID

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentacéo de tensao.
v’ Porta de acesso aberta.

1. Desconectar a ligagao USB entre o leitor RFID e o mini-PC.

2. Separar as fixagoes do leitor RFID.

3. Retirar o leitor RFID.

» Leitor RFID desmontado.

9.2.7. Leitor de cédigo de barras

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagao de tensao.
v’ Porta de acesso aberta.

1. Desconectar a ligacdo USB entre o leitor de codigo de barras e o mini-PC.
2. Separar as fixacdes do leitor de cédigo de barras.
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3. Retirar o leitor de cédigo de barras.

» Leitor de codigo de barras desmontado.

9.3. VERIFICAR O PINO PARA O INTERRUPTOR DE MONITORAMENTO DA PORTA
v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagao de tensao.

v’ Porta de acesso aberta.

1. Verificar o pino para atuacédo do interruptor de monitoramento da porta.

2. Verificar se o pino esta direito e tem um assento correto.

» Se o pino estiver fixo e direito, substituir o interruptor de monitoramento da porta.
9.4. INTERRUPTOR DE PROXIMIDADE INDUTIVO

9.4.1. A posicao de Homing néo é alcancada

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagéo de tensao.

v’ Porta de acesso aberta.

v Homing Position néo é alcangada com voltas repetidas do carrossel.

1. Verificar a distancia entre o interruptor de proximidade e o pino de referéncia na placa de base do carrossel.
» Distancia maxima de 2 mm.

2. Soltar as unides roscadas do interruptor de proximidade indutivo.

3. Ajustar a distancia entre o interruptor de proximidade indutivo e o pino de referéncia na placa de base do carrossel.

4. Iniciar o sistema dispensador de produtos.

5. Efetuar o teste de funcionamento.

9.4.2. Compartimentos nao centrados

v’ Sistema dispensador de produtos desligado da alimentagao de tensao.

v' Porta de acesso aberta.

v A posicao de Homing é alcangada, mas os compartimentos nao ficam centrados em relagdo ao recorte para remogao na
porta.

1. Soltar a porca de fixagdo no interruptor de proximidade.

2. Deslocar o interruptor de proximidade.

3. Apertar a porca de fixacdo no interruptor de proximidade.

4. Iniciar o sistema dispensador de produtos.

5. Efetuar o teste de funcionamento.

10. Manutenc¢ao

Trabalhos de manutencao efetuados de forma inadequada

Ferimentos graves.

Efetuar os trabalhos de manutencéo, reparacao e limpeza apenas com a maquina desligada.

Encerrar o sistema dispensador de produtos, separar da corrente elétrica e verificar isencdo de corrente.
Verificar o funcionamento correto das coberturas e dos dispositivos de seguranca.

Observar os regulamentos de seguranca locais e regionais.

vyvyyvyy

@ Adaptar intervalos de manutengao aos sinais reais de desgaste
10.1. TABELA DE MANUTENGCAO

intervalo " [Trabalho de manutencao

Antes de cada utilizacao Inspecéo visual quanto a danos visiveis Pessoa/operador instruido
no exterior.
Mensalmente m  Remover o pé. Técnico para trabalhos mecanicos,
m  Limpar o monitor. técnico para trabalhos eletrotécnicos.

m Verificar todo o sistema quanto a
danos.

m Verificar estabilidade.
m Verificagdo do apoio do carrossel.
Se necessério Inspecéo Servico ao cliente Hoffmann Group

www.hoffmann-group.com
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@ Depois de terminar os trabalhos de manutengao e antes de ligar o sistema dispensador de produtos, realizar os seguintes
passos:

Verificar

m o assento correto de todas as unides aparafusadas previamente soltas,

m aremontagem correta de todos os dispositivos de protecdo e coberturas removidos,

m o funcionamento dos dispositivos de seguranca.

m Remover as ferramentas, os materiais e os equipamentos utilizados da area de trabalho e limpar a mesma.

11. Pecas sobressalentes
Pecas sobressalentes através do servico ao cliente Hoffmann Group.

12. Desmontagem

(9]

@ Desmontar o sistema dispensador de produtos na sequéncia inversa a da montagem.

Compc tes condutores de corrente

Perigo de vida devido a choque elétrico.

» Manutencdo e reparacdo apenas por um técnico para trabalhos eletrotécnicos.

» Antes de iniciar quaisquer trabalhos de manutencéo, desligar e desconectar o aparelho da rede elétrica, desbloquear e
proteger contra religagdo.

» Assegurar auséncia de tensao, ligar a terra e curto-circuitar.

» Cobrir ou limitar componentes sob tenséo ou adjacentes.

» Eliminar imediatamente os danos nos componentes condutores de corrente.

)
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13. Armazenamento

Armazenar as embalagens protegidas da luz, ndo no exterior, sem pé num local seco, sem fluidos agressivos e a
temperaturas entre -10 °C e +60 °C e uma humidade relativa do ar entre 20% e 90%. Proteger os componentes
armazenados contra oscilagbes mecanicas e danos. Nao expor a radiagdo solar direta.

14. Eliminacao

Observar os regulamentos nacionais e regionais de protecao ambiental e eliminacdo para a eliminacdo ou a reciclagem

adequadas. Separar metais, ndo metais, compdsitos e materiais auxiliares por tipo e elimina-los de forma ambientalmente
correta.

15. Dados técnicos
15.1.  PESO E MEDIDAS

pt CxLxA 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Préprio peso 270 kg
(@) 24seven flex 288 a 540 compartimentos
24seven space 192 compartimentos
Carga maxima carrossel 150 kg
Carga méaxima por compartimento 2kg

15.2.  VALORES DE LIGAGAO ELETRICA

Tenséo 230V
Frequéncia 50 - 60 Hz
Consumo de corrente 15A

SV Poténcia de ligagao 150 W
Nivel de ruido <60 dB(A)

N
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15.3. CONDICOES AMBIENTAIS LOCAL DE INSTALAGAO

Faixa de temperaturas +10a+40°C

Humidade relativa do ar (sem condensagao) 10a90%

AVISO! Danos materiais. Nao expor o sistema dispensador de produtos a sujidades, oscilagoes e vibragoes.
Escolher um local de instalacdo onde ndo possam ocorrer choques ou colisdes com o sistema dispensador de
produtos.

15.4. CONDICOES AMBIENTAIS DURANTE O TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Faixa de temperaturas -10a +60 °C

Humidade relativa do ar (sem condensacao) 20 a90%

16. Declaracao UE/CE de conformidade original

NOME E MORADA DO FABRICANTE
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrale 15 - 90471 Niirnberg » Alemanha
DECLARAMOS, SOB A NOSSA INTEIRA RESPONSABILIDADE, QUE OS PRODUTOS MENCIONADOS

Marca: HOLEX

Numero de artigo: 979400

Tamanho: SPACE, FLEX

Modelo: SPACE, FLEX

Tipo: 24seven - stand-alone System

(Intervalo de) nimero de série: 2021000000-2029000999

Designacao geral:

Designacao comercial: 24seven - sistema stand-alone

Descricao do funcionamento: Sistema dispensador individual para armazenamento e

gestdo de produtos
estao em conformidade com todas as disposi¢des aplicaveis das diretivas e regulamentos indicados em seguida

Diretivas UE/CE aplicadas 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

e com as seguintes normas.

Normas aplicadas EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN 1SO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NOME E MORADA DA PESSOA AUTORIZADA A COMPILAR A DOCUMENTAGAO TECNICA
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Alemanha

Munique, 02.08.2021

A fbod™

Alexander Eckert,
Administrador

www.hoffmann-group.com
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1. Date de identificare

Producator Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Germania
Marca HOLEX
Produs 24seven flex & space
Versiune 01 Traducerea manualului original de utilizare
Data elaborarii 06/2021

2. Indicatii generale
@ Cititi manualul de utilizare, respectati-l, pastrati-| pentru referinte ulterioare si pastrati-l accesibil in orice

(9]

moment.

2.1. SIMBOLURI SI MIJLOACE DE REPREZENTARE

Marcheaza un pericol care provoaca decesul sau vatémare
A P E RICO L corporald grava, dacd nu este evitat.

)

Marcheaza un pericol care poate provoca decesul sau
A AVE RTI S M E NT vdtamare corporala grava, daca nu este evitat.

Marcheaza un pericol care poate provoca viatamare
A P RECA UTI E corporala minora sau moderatd, daca nu este evitat.

r]
Marcheaza un pericol care poate provoca pagube materiale,
INDICATIE dacad nu este evitat.
F]

Marcheaza sfaturile si instructiunile utile, precum si
informatii pentru o functionare eficientd si fara defectiuni.

2.2, INFORMATII SUPLIMENTARE

& Informatii despre grupul tinta vizat.

2.3. INSTRUCTIUNI PRIVIND EXPLOATAREA
v’ Conditii care trebuie indeplinite inainte de exploatare.
1. Etapele exploatdrii care trebuie executate succesiv.
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» Rezultat intermediar sau rezultat final.
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3. Siguranta
3.1. INSTRUCTIUNI DE BAZA PRIVIND SIGURANTA

Tensiunea electrica

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Lucrdrile la componentele electrice trebuie realizate doar de un electrician calificat.

» O adoua persoana trebuie insarcinatd cu asigurarea perimetrului de lucru.

» inainte si in timpul lucrului la componentele si la partile electrice:

= Opriti sistemul, deblocati-I si asigurati-l impotriva repornirii accidentale.

= Constatati scoaterea de sub tensiune, impamantati si scurtcircuitati.

= Acoperiti sau limitati accesul la elementele din proximitate care se gasesc sub tensiune.

Nu suntati sau scoateti din functiune sigurantele, daca le inlocuiti respectati indicatia corecta privind intensitatea
curentului.

Mentineti prizele accesibile.

Nu treceti cu vehicule peste cabluri, nu le blocati, nu le striviti.

Nu expuneti la umiditate si nici la cdldura componentele parcurse de tensiune.

In cazul deteriordrii izolatiei, aparatul trebuie deconectat imediat de la reteaua de tensiune si efectuati reparatia.

v

vyvvyvyy

| A AVERTISMENT

Sistemul de depozitare a produselor se poate rasturna

Strivirea si lovirea mainilor, a picioarelor si a corpului.

> Respectati capacitatea portanta maxima.

» inainte de incarcare, asigurati corespunzator impotriva rasturnarii sistemul de depozitare a produselor:
= Toleranta planeitatii conform DIN 18202, pentru baze finisate plane.
= Baza trebuie sa prezinte o capacitate portanta suficienta.

[ A AVERTISMENT

Depasirea capacitatii portante

Strivirea si lovirea corpului.

» Respectati incarcarea maximd de 2 kg pe fiecare sertar standard de depozitare a produselor.
» Respectati capacitatea portantd maxima pe carusel de 150 Kg.

/\ PRECAUTIE

Usi culisante cu deschidere automata

Lovituri la nivelul corpului si striviri ale mainilor.

» Usile culisante se deschid automat, prin urmare, pastrati liber perimetrul respectiv.
» Inchideti manual usile culisante.

» Nu introduceti mana sau alt obiect in usile culisante in timpul inchiderii acestora.

3.2, UTILIZAREA CONFORM DESTINATIEI
m Sistem de depozitare a produselor cu protectie in privinta accesului, pentru ca persoanele autorizate sa preia, sa
depoziteze si sa administreze articole.

Cititor de cod de bare pentru scanarea articolelor.
Cititor RFID pentru identificarea utilizatorului de sistem.
Gestionarea si comanda de umplere si de eliberare se realizeaza prin monitorul cu ecran tactil.
Depozitati articolele numai daca sunt curate.
Pentru o depozitare si o extragere sigure, pastrati articolele cu roti in propriul ambalaj.
Pentru uz industrial, in spatii interioare. A se utiliza pe o podea uscata si solida.
Folositi-l doar daca este in stare tehnica buna si sigur pentru functionare.
3. UTILIZARE NECORESPUNZATOARE
Nu depozitati alimente.
Nu utilizati in atmosfere potential explozive.
Nu depozitati recipiente care contin lichide si gaze si nici materiale care se supun clasificarii in clase de risc.
A nu se expune la caldura excesiva, la lumina directd a soarelui, la flacara deschisa sau la lichide.
Nu efectuati nicio modificare neautorizata.

" B B B EWHESNEENEBSNDENEDBE®B®R
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m  Sistemul de iluminat cu LED incorporat nu trebuie inlocuit.

3.4. CALIFICAREA PERSOANELOR

Specialist in lucrari mecanice

Specialisti in sensul acestei documentatii inseamna persoane care sunt familiarizate cu proiectarea, cu instalarea mecanica,
punerea in functiune, depanarea si intretinerea produsului si care au urmatoarele calificari:

m  Calificare/instruire in domeniul mecanic, in conformitate cu reglementérile aplicabile la nivel national.

Specialist in lucrari electrotehnice

Specialisti electrotehnicieni in sensul prezentei documentatii sunt persoanele specializate cu calificare, cunostinte si
experienta adecvate, in masura sa identifice si sa previna riscurile care pot fi generate de electricitate.

Persoana instruita

Persoanele instruite, in sensul acestei documentatii, sunt persoane care au fost instruite sa desfasoare lucrari in transport,
depozitare si operare.

3.4.1. Software

@ Pentru informatii detaliate privind drepturile utilizatorului, vd rugdm sd aveti in vedere functia de ajutor integratd a
software-ului.

Mod administrator Administreaza sisteme si banci de date si stabileste starea
(blocat/deblocat).
Mod operare Executia sarcinilor cotidiene stabilite.

3.5. ECHIPAMENTUL DE PROTECTIE PERSONALA

Respectati reglementérile nationale si regionale privind securitatea si prevenirea accidentelor. imbracimintea de protectie,
cum ar fi elementele de protejare a picioarelor si manusile de protectie, trebuie s fie pregatita si purtata in functie de
riscurile preconizate in timpul activitdtii respective.

3.6. OBLIGATIILE BENEFICIARULUI

Beneficiarul trebuie sa se asigure ca persoanele care lucreaza pe produs respecta reglementarile si prevederile, precum si
urmatoarele instructiuni:

m  Reglementarile nationale si regionale privind securitatea, prevenirea accidentelor si reglementarile pentru protectia
mediului.

Nu asamblati, nu instalati si nu puneti in functiune produse deteriorate.

Echipamentul de protectie necesar trebuie sa fie pregatit.

Stabiliti responsabilitatile pentru instalare, operare, remedierea defectiunilor, intretinere si curatare.

Respectati intervalele de intretinere.

Verificati periodic capacitatea de functionare si integritatea echipamentelor de protectie.

m Pdstrati in stare lizibila toate indicatiile de sigurantd, avertizare si operare.

3.7. ECHIPAMENTE DE PROTECTIE

3.7.1. Oprirea in caz de urgenta

@ In functie de tipul lor, defectiunile pot fi remediate doar de personalul calificat sau de serviciul pentru clienti al Hoffmann

Group.

m In cazul defectiunilor care constituie un pericol direct pentru persoane si bunuri, intrerupeti imediat alimentarea cu
tensiune a sistemului de depozitare a produselor si asigurati-l impotriva repornirii accidentale.

m  Determinati cauza defectiunii.

INDICATIE! Daune materiale posibile in cazul intreruperii subite a alimentarii cu energie electrica.

3.7.2. Asigurare impotriva reconectarii

1. Opriti sistemul de depozitare a produselor, deconectati-I de la reteaua de curent, verificati scoaterea de sub tensiune.

Delimitati aria de risc din jurul sistemului de depozitare a sculelor, mentionati natura lucrarilor printr-un semn indicator

si interziceti conectarea.

Dupa incheierea lucrarilor, repuneti in functiune echipamentele de siguranta si pe cele de protectie.

Verificati capacitatea de functionare a echipamentelor de protectie si a celor de sigurantd si inldturati semnul indicator.

3
4.
4. Prezentare generala a aparatului
4 24SEVEN FLEX & SPACE
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1 Racord pentru alimentarea cu tensiune si trecere 5 Scanner de coduri de bare (accesoriu)
pentru cabluri in vederea conectdrii la retea

2 Bara de tensionare rotativa 6 Incuietoare cilindrica

3 Monitor cu ecran tactil 7 Usi culisante

4 Cititor RFID (accesoriu) 8 Soclu de stivuitor

RACORDURI

1 Cablu de conectare a sistemului la retea 4 Cablu de retea
2 Bucsa pentru aparate care nu dezvolta caldura 5 Cablu de conectare la retea (specific tarii)
3 Trecere pentru cabluri de retea 6 Cablu de retea pentru Mini-PC

4.3. PLACUTA DE IDENTIFICARE

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

O®OE

Full load current / SCCR:

Power: c @
Serial Number / YOC: K E
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

(e @

1 Denumire generald 6 Marcaj CE

2 Denumire comerciala 7 Marcare echipament electrotehnic si electronic
3 Serie/Tip / Numadr articol 8 Adresa producator

4 TensiuneainV/Faze/Frecventdin Hz 9 Numar de serie / an de fabricatie

5 Curentin sarcina maxima in A / curent max. de 10 Putere nominala in kW

scurtcircuit in kA

5. Transportul

@ Verificati imediat dupd primire dacd produsul prezintd semne de deteriorare din timpul transportului. In caz de deteriorare,
nu efectuati asamblarea sau punerea in functiune.

www.hoffmann-group.com
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| /\ AVERTISMENT |

Incarcitura suspendata

Pericol de moarte, de strivire, de taiere si de lovire la nivelul corpului si al membrelor.

» Lucrdrile de transport trebuie executate de persoane care au primit instructaj tehnic de securitate in ceea ce priveste
dispozitivele de ridicare si lucrdrile de transport.

» Folositi numai vehicule de transport, dispozitive de ridicare si elemente de ridicare verificate, care sunt configurate
pentru greutatea si dimensiunile bunului transportat.

» Nu pdsiti si nu intrati in perimetrele aflate sub incarcaturi suspendate.

» Tineti cont de centrul de greutate al dispozitivului.

» Nu lasati ca dispozitivele de ridicat cum ar fi cablurile si curelele sa atinga muchii si colturi ascutite, nu le innodati si nu le
rasuciti.

» Verificati stabilitatea elementelor de ridicare.

» Deplasati incarcdturile doar daca sunt supravegheate, iar la parasirea locului de lucru, puneti incarcatura jos.

INDICATIE

Transport necorespunzator

Pagube materiale la piesa transportata.

Pachetele vor fi manipulate conform simbourilor si indicatiilor de pe ambalaj.

Nu trebuie tarate pe podea.

Transportati pachetele in picioare, legate si asigurate impotriva alunecarii.

Aveti in vedere centrul de greutate.

Folositi punctele de prindere prevazute.

Depuneti-le lent si fara miscari bruste.

Inl&turati ambalajul transportului doar inainte de montaj.

Inlaturati elementele de sigurant la transport doar dupa depunerea la locul de instalare.

(9]
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@ Inlaturati ambalajul de transport dupd aducerea la locul de instalare.

Sistemul de depozitare a produselor este in continuare ambalat complet.

Locul de amplasare adecvat trebuie sa dispuna de o capacitate portanta suficientd a podelei.

Stivuitorul cu furca sau stivuitorul trebuie sa fie conceput pentru greutatea pachetului.

Introduceti furca stivuitorului sub traversele paletului pana ce iese partea opusa.

» Tineti cont de centrul de greutate al pachetului.

2. Ridicati pachetul cu sistemul de depozitare a produselor, transportati-l si asezati-l in conditii de siguranta la locul de

EERNENEN

instalare.

5.1. AMBALAJ PENTRU TRANSPORT

5.1.1. Explicatie simboluri
Rl e ]

p T Protejati pachetele impotriva umezelii si pastrati-le uscate.
0 I Pachete cu continut casant sau sensibil. Manevrati-le atent, nu le ldsati sa cadd si nu le supuneti
socurilor.
T Varfurile sdgetilor indica partea superioara a pachetelor si trebuie intotdeauna sa fie orientate sus
— pentru a nu se deteriora continutul.

5.1.2. Dimensiune

hxIxL 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. indepartarea ambalajului

Indepartati ambalajul din jurul cadrului de lemn, desfaceti cu grija cadrul pentru transport.
De pe fiecare parte, desfaceti patru pana la sase suruburi.

Luati de pe palet componentele impachetate separat.

Inlaturati ambalajul de folie din jurul sistemului de depozitare a produselor.

<
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INDICATIE! Taiati cu grija ambalajul de folie. Nu folositi unelte de taiat inadecvate cum ar fi cutite de
bucatarie, cutite artizanale sau bricege.

5. Desprindeti de pe palet sistemul de depozitare a produselor desfacand din fiecare colt cate patru suruburi.

6. Eliminati ambalajul conform prevederilor nationale.

@ Cablul si accesoriile livrate in pachet sunt infiletate direct la sistem sau la palet.

5.2, LA LOCUL DE INSTALARE

Toate posibilitatile de racordare disponibile la locul de instalare.

Podeaua dispune de o capacitate portanta corespunzatoare.

Stivuitorul cu furca sau stivuitorul trebuie sa fie conceput pentru greutatea pachetului.

Respectati conditiile de mediu La locul de amplasare.

Indepartarea ambalajului.

Introduceti furca stivuitorului sub suprafata de sustinere a sistemului de depozitare a produselor pana ce iese pe partea
opusa.

» Tineti cont de centrul de greutate al sistemului de depozitare a produselor.

3. Ridicati sistemul de depozitare a produselor si indepartati-l de pe palet.

4. Transportati sistemul de depozitare a produselor pana la locul de instalare.

5. Coborati cu grija furca si extrageti-o.
6.

Montaj

Curent electric

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Inainte de inceperea oricdror lucrari de montaj, de curatare sau de intretinere, decuplati aparatul de la reteaua de
alimentare.

Instalarea electricd, intretinerea si reparatiile pot fi executate doar de personalul specializat potrivit.

Utilizati doar in spatiu interior.

In cazul in care cablurile de curent sau prizele sunt deteriorate, decuplati imediat aparatul de la reteaua de alimentare si
nu-I mai utilizati.

Nu treceti cu vehicule peste cabluri, nu le blocati, nu le striviti.

Nu depozitati lichide in apropierea componentelor sub tensiune.

Nu operati cu mainile ude sau umede.

Valorile indicate pe placuta de identificare pentru tensiunea nominala si frecventad trebuie sa coincida cu tensiunea de
retea.

6.1. AMPLASARE

S NENENAY
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@ Alegetilocul de amplasare al sistemului de depozitare a produselor respectdnd urmdtoarele aspecte:
Greutate si dimensiuni [ Pagina 249]

Conditii de mediu la locul de amplasare [ Pagina 249]

Valori electrice de conectare [ Pagina 249]

Respectati capacitatea portanta a bazei.

6.2. ALINIERE

m  Amplasarea se face pe o baza neteds, solidd, conceputa pentru o capacitate portanta maxima.

m  Cu o niveld, verificati alinierea orizontala si verticala.

6.3. CITITOR RFID

A

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.

Usd de acces deschisa.

Introduceti cititorul RFID in brétara de fixare de pe partea interioard a usii, sub monitorul cu ecran tactil.
Fixati cititorul RFID cu coliere pentru cabluri in gaurile prevazute ale bratarii de fixare.

Pozati cablul de-a lungul fasciculului de cabluri deja montat al monitorului cu ecran tactil.

Fixati cu coliere pentru cabluri.

Realizati conexiunea USB cu MINI-PC-ul.

» Inchideti usa de acces.

v
v
1.
2.
3.
4.
5.
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6. Montati pe partea exterioara a usii simbolul RFID livrat.
» Consultati imaginea

» Cititor RFID montat.
SCANNER DE CODURI DE BARE

v’ Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.

v Usa de acces deschisa.

1. Pe partea interioara a usii, dintre cele doud placi de plexiglas, indepartati-o pe cea inferioara.

» Indepartati suruburile cu ajutorul unei surubelnite si pastrati suruburile.

Treceti scannerul de coduri de bare cu suportul prin gaura prevazuta si fixati-l cu suruburi.

Pozati cablul de-a lungul fasciculului de cabluri deja montat al monitorului cu ecran tactil.

Fixati cu coliere pentru cabluri.

Realizati conexiunea USB in MINI-PC.

» Inchideti usa de acces.

6. Lipiti simbolul cu coduri de bare livrat pe panoul oblic montat din interior (pe partea exterioara a usii).
» Consultati imaginea

w
vk wnN
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» Scanner de coduri de bare montat.
6.5. SEPARATOR DE COMPARTIMENTE (24SEVEN FLEX)

[O)E

@ Magnetul de ridicare se afla langa unitatea motorului, avand rol de oprire a caruselului.

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.

Usa de acces deschisa.

Apasati spre spate magnetul de ridicare.

Fixati magnetul de ridicare cu clema livrata.

» Caruselul se roteste liber.

3. Selectati nivelul caruselului care era activat mai inainte in software.
» Nivelurile se selecteaza de sus in jos.

4. La separatorul de compartimente (1), indoiti bratara gaurita inferioara cca 15° cu clestele universal.

5. Impingeti separatorul de compartimente (intotdeauna cu partea indoita in jos) in fanta caruselului.
» Separatoarele de compartimente trebuie s se fixeze complet.
» S-aseparat un nivel complet.

6. Pe partea interioara a usii, la nivelul corespunzator, apasati clipsul de metal (2) in gaura prevazuta (3).
» Clipsurile de metal se blocheaza.

7. Indepértati clemele pentru blocarea caruselului.
» Carusel fixat.

8. Inchideti usa de acces.

NN

» Separator de compartimente montat.
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7.

Punerea in functiune
7.1.  CONECTAREA SURSEI DE ALIMENTARE CU TENSIUNE

Curent electric
Pericol de moarte prin electrocutare.

» Inainte de inceperea oriciror lucrari de montaj, de curatare sau de intretinere, decuplati aparatul de la reteaua de
alimentare.

» Instalarea electricd, intretinerea si reparatiile pot fi executate doar de personalul specializat potrivit.

» Utilizati doar in spatiu interior.

» in cazul in care cablurile de curent sau prizele sunt deteriorate, decuplati imediat aparatul de la reteaua de alimentare si
nu-l mai utilizati.

» Nu treceti cu vehicule peste cabluri, nu le blocati, nu le striviti.

» Nu depozitati lichide in apropierea componentelor sub tensiune.

» Nu operati cu mainile ude sau umede.

» Valorile indicate pe placuta de identificare pentru tensiunea nominala si frecventa trebuie sa coincida cu tensiunea de
retea.

v Sistemul de depozitare a produselor este instalat si aliniat.

1. Asigurati-va ca bucsa pentru aparatele care nu dezvoltd caldura se afla pe partea superioara a sistemului de depozitare a
produselor.

2. Conectati cablul de conectare la retea specific tarii cu adaptorul conform IEC 60320 C13 la bucsa pentru aparatele care
nu dezvolta céaldura.

3. Conectati stecdrul de retea la reteaua de alimentare cu tensiune.

» Alimentare cu tensiune realizata.

7.2. DESCHIDEREA USII DE ACCES

3.
4,

7.4. PORNIREA SISTEMULUI DE DEPOZITARE A PRODUSELOR

C

Sistemul de depozitare a produselor este instalat si aliniat.
Deschideti incuietoarea cilindrica.

Deschideti bara de tensionare rotativd superioard.
Deschideti bara de tensionare rotativd inferioara.
Deschideti usa de acces spre stanga.

Usa de acces deschisa.
RACORDAREA CABLULUI DE RETEA

Sistemul de depozitare a produselor este instalat si aliniat.

Asigurati-vd ca bucsa pentru aparatele care nu dezvolta céldura se afla pe partea superioard a sistemului de depozitare a
produselor.

Ghidati cablul de retea prin trecerea pentru cabluri.

» Cablul de retea nu trebuie sd intre in contact cu caruselul.

Fixati cablul de retea cu coliere pentru cabluri.

Conectati cablul de retea la MINI-PC.

@ Cand se realizeazd alimentarea cu tensiune, sistemul de depozitare a produselor porneste automat.

Ll A N Y VAN

Sistemul de depozitare a produselor este instalat si aliniat.
Inchideti si blocati usa.

Alimentare cu tensiune realizata.

Cablu de retea conectat.

Referinta caruselului este stabilitda automat.

Dupa stabilirea referintei, se activeaza LED-urile compartimentelor.
MINI-PC-ul si software-ul pornesc.

» La prima pornire se incarca banca de date.

Sistemul de depozitare a produselor este pregatit de functionare.

www.hoffmann-group.com
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7.5. VERIFICAREA SISTEMULUI DE SIGURANTA

@ Sistemul intern de sigurantd verificd deschiderea usii si usilor culisante cand se depoziteazd produsele.
v' Daca sunt deschise, nu este posibila nicio rotatie a caruselului.

Realizati alimentarea cu tensiune.

Inchideti manual usile culisante.

Starea retelei este verificata automat.

1.
2.
3.
» Sistemul este pregatit pentru functionare.
8

. Functionarea

/\ PRECAUTIE

Pericol de strivire la inchiderea usilor culisante

Strivirea mainilor

» in timpul inchiderii, nu introduceti mainile sau alte pérti ale corpului in usile culisante ale sistemului de depozitare a
produselor.

(9]
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INDICATIE! Nu depozitati in compartimente substante cu rasini, care ar putea provoca lipirea dispozitivului
de inchidere.

m Sistemul de depozitare a produselor este operat exclusiv prin monitorul cu ecran tactil.

m  Nu folositi obiecte ascutite sau dure la operarea acestuia.

8.1. OPRIREA SISTEMULUI DE DEPOZITARE A PRODUSELOR

1. Inchideti software-ul in mod corespunzator.

2. Opriti sistemul de operare.

3. Deconectati de la reteaua de alimentare sistemul de depozitare a produselor.

8.2. OPERAREA IN CAZ DE DEFECT

@ Prin cdderea curentului sau prin defectarea aparatelor, se poate provoca o defectiune la scoaterea din sistemul de
depozitare a produselor sau la umplerea acestuia.
1. Opriti alimentarea cu curent.
» Cablul de conectare la retea este decuplat de la sursa de alimentare cu tensiune.
2. Deschideti usa de acces.
» Sistemul de depozitare a sculelor poate fi deschis de specialistul in lucrari electrotehnice sau de administrator.
Extragerea nu este inregistrata automat.
3. Retrageti magnetul de blocare.
» Magnetul de oprire trebuie retras cu mana de tija posterioara. Apoi rotiti caruselul.

» Scoateti produsele.
8.3. MUTAREA ULTERIOARA

Mutarea necorespunzatoare

Daune materiale.

» Mutarea se realizeaza doar de catre personalul autorizat.
» Doar in stare golita.

» Doar cu usa de acces inchisa.

@ Respectati capitolul privind punerea in functiune dupd schimbarea locului de instalare:
m  Oprirea sistemului de depozitare a produselor [ Pagina 244]

m  Amplasare [ Pagina 241]

m Aliniere [ Pagina 241]

m Pornirea sistemului de depozitare a produselor [ Pagina 243]
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9. Defectiuni si remedierea problemelor

Componente conductoare

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Intretinerea si reparatiile vor fi realizate numai de citre specialistul in lucréri electrotehnice.

» Inainte de inceperea tuturor lucrdrilor de intretinere, deconectati dispozitivul, decuplati-l de la reteaua de curent,
deblocati-l, asigurati-l impotriva reconectarii.

vvyy

Constatati scoaterea de sub tensiune, impdamantati si scurtcircuitati.
Acoperiti sau limitati accesul la compontele din proximitate care se gasesc sub tensiune.
Remediati neintarziat deteriorarea componentelor conductoare.

@Verifica;i mesajul de defectiune de pe monitorul cu ecran tactil.

v Remedierea defectiunii in functie de tip se realizeaza de catre specialistul in lucrari electrotehnice sau de catre
specialistul in lucrari mecanice.

HWN =S

9.1.

Actionare

Panou de plexiglas

Magnet de ridicare

Comutator de
monitorizare a usii

Monitor cu ecran tactil

Cititor RFID

Scanner de coduri de
bare

Limitati zona de pericol.
Informati persoana responsabild in legdturd cu defectiunea.
Deconectati utilizatorul din sistem,

Reconectati utilizatorul si repetati procesul.
Daca eroarea apare de doua-trei ori succesiv, Opriti sistemul de depozitare a produselor. [ Pagina 244]
Opriti 30 de secunde alimentarea cu energie electrica si porniti din nou sistemul.

TABEL CU DEFECTIUNI

Localizarea efectiune auza po Efectuata de
defectiun

Nu functioneaza.

Mesaj de eroare pe
monitorul cu ecran
tactil.

Greu vizibil sau
deteriorat.

Cand panoul de
plexiglas rédmane blocat
dupa inchidere.

Cénd ramane in
software mesajul
despre starea inchisa.
Mesaj ,Usa deschisa”
cand usa este inchisa.

In cazul defectérii
monitorului, defectiunii
in operare sau afisarii
eronate pe monitor.

Cand nu se recunoaste
sau se recunoaste
eronat cipul RFID.
Cand nu se citeste sau
se citeste gresit codul
de bare.

Motor defect.

Panou de plexiglas
defect.

Magnet de ridicare
defect.

Comutator de
monitorizare a usii
defect.

Bolt pentru
intrerupatorul de
pozitie indoitad.
Monitor cu ecran tactil
defect.

Cititor RFID defect.

Scanner de coduri de
bare defect.

Tnocuiti unitatea
motorului.

Inlocuiti panoul de
plexiglas.

Inlocuiti magnetul de
ridicare.

Tnlocuiti comutatorul

de monitorizare a usii.

Indreptati boltul.

Tnlocuiti monitorul cu
ecran tactil.

Tnlocuiti cititorul RFID.

Tnlocuiti scannerul de
coduri de bare.

Specialist in lucrari
electrotehnice

Specialist in lucrari
mecanice

Specialist in lucrari
mecanice, specialist in
lucrari electrotehnice.

Specialist in lucrari
mecanice, specialist in
lucrari electrotehnice.

Specialist in lucrari
electrotehnice

Specialist in lucrari
electrotehnice

Specialist in lucrari
electrotehnice

www.hoffmann-group.com
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calizarea Defe Cauza po a Efectuata de
defectiun

Intrerupator de Cand nu se atinge Homing Position nu Verificati distanta de la  Specialist in lucrari
proximitate inductiv Homing Position este atinsa nicidupa  intrerupatorul de mecanice. Specialist in
(pozitia initiala) a mai multe rotatii ale proximitate la boltul de lucrari electrotehnice.
caruselului sau se caruselului. referinta din placa de
atinge gresit. baza a caruselului.
Homing Position este  Prin desfacerea piulitei
atinsa, insa de fixare de pe

compartimentele nu  intrerupatorul de
sunt pozitionate central proximitate, acesta

fata de fereastra de poate fi deplasat lateral,
S extragere a usii. de-a lungul gaurii
longitudinale.

9.2 INLOCUIREA COMPONENTELOR

9.2.1. Unitatea motorului

v’ Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.

Usd de acces deschisa.

1. Indepértati conectorii de la unitatea motorului.

Desfaceti suruburile cu cap cilindric ale unitétii motorului folosind cheia pentru suruburi cu locas hexagonal 4 mm.
Scoateti suruburile cu cap cilindric.

» Scoateti unitatea motorului defecta.

Asezati noua unitate a motorului pe pivoti.

5. Pozitionati unitatea motorului.

» Evitati griparea unitatii motorului cu placa de baza a caruselului.

Introduceti suruburile cu cap cilindric.

Strangeti suruburile cu cap cilindric ale unitatii motorului folosind cheia pentru suruburi cu locas hexagonal 4 mm.
» Verificati daca noua unitate a motorului este bine fixata si pozitionata corect.

8. Conectati conectorii la unitatea motorului.

)

wN

» Unitate a motorului inlocuita.

9.2.2. Panou de plexiglas

v’ Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
v’ Usa de acces deschisa.

1. Decuplati stecarul ldmpilor LED de la sursa de alimentare cu tensiune.

2. Desfaceti imbinarea cu suruburi pentru banda de fixare a LED-urilor.

» Scoateti ldmpile LED.

Agatati arcul de intindere al panoului de plexiglas defect.

Demontati manerul de deschidere al panoului de plexiglas defect.

» Desfaceti doua suruburi cu cap semirotund.

Scoateti panoul de plexiglas defect de-a lungul sinelor de ghidare.
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Panou de plexiglas defect demontat.
Montarea noului panou de plexiglas se realizeaza in ordine inversa.

.2.3. Unitatea cu magnet de ridicare

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usd de acces deschisa.

Decuplati conexiunea electricd a magnetului de ridicare respectiv.

Indepartati piulitele de fixare de pe partea inferioara a sinei.

Scoateti magnetul de ridicare.
Montarea noului magnet de ridicare se realizeaza in ordine inversa.

2.4, Comutator de monitorizare a usii

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usd de acces deschisa.

Tija pentru monitorizarea usii verificata.

Desfaceti piulitele pentru fixarea comutatorului de monitorizare a usii.

<
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Desfaceti surubul cu fanta in cruce de la comutatorul de monitorizare a usii.
Indepartati capacul comutatorului de monitorizare a usii.

Decuplati conexiunile electrice ale comutatorului de monitorizare a usii.
Indepartati comutatorul de monitorizare a usii.

Comutatorul de monitorizare a usii a fost demontat.
Montarea noului comutator de monitorizare a usii se realizeaza in ordine inversa.

.2.5. Monitor cu ecran tactil

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usd de acces deschisa.

Decuplati conexiunile electrice de la monitorul cu ecran tactil.

Desfaceti bridele de fixare de pe monitorul cu ecran tactil.

Indepértati bridele de fixare.

Scoateti monitorul.

Monitor cu ecran tactil demontat.

Montarea noului monitor cu ecran tactil se realizeaza in ordine inversa.

.2.6. Cititor RFID

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usa de acces deschisa.

Decuplati conexiunea USB dintre cititorul RFID si Mini-PC.

Decuplati elementele de fixare ale cititorului RFID.

Scoateti cititorul RFID.

Cititor RFID demontat.

2.7. Scanner de coduri de bare

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usd de acces deschisa.

Decuplati conexiunea USB dintre scannerul de coduri de bare si Mini-PC.
Desfaceti elementele de fixare ale scannerului de coduri de bare.

Scoateti scannerul de coduri de bare.

Scanner de coduri de bare demontat.

3. VERIFICAREA BOLTURILOR PENTRU COMUTATORUL DE MONITORIZARE A USII
Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.

Usd de acces deschisa.

Verificati bolturile pentru declansarea comutatorului de monitorizare a usii.

Verificati daca bolturile sunt bine fixate si drepte.

Daca bolturile sunt fixe si drepte, inlocuiti comutatorul de monitorizare a usii.

. INTRERUPATOR DE PROXIMITATE INDUCTIV

1. Nu se atinge Homing Position

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usa de acces deschisa.

Homing Position nu este atinsa nici dupa mai multe rotatii ale caruselului.

W V NS KRN0 VO (A0 VRN (A0 VY RPRONEKCN0Y YV YV N
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» Distanta maxima 2 mm.
Desfaceti imbinarile intrerupatorului de proximitate inductiv.

Porniti sistemul de depozitare a produselor.

. Realizati verificarea functiilor.

4.2, Compartimentele nu sunt pozitionate central

Sistem de depozitare a produselor neconectat la sursa de alimentare cu tensiune.
Usd de acces deschisa.

© U WwN

Desfaceti piulitele de fixare de pe intrerupatorul de proximitate.
Deplasati intrerupatorul de proximitate.

S NENN

www.hoffmann-group.com

Verificati distanta de la intrerupatorul de proximitate pana la bolturile de referinta din placa de baza a caruselului.

Reglati distanta dintre intrerupatorul de proximitate inductiv si bolturile de referinta din placa de baza a caruselului.

Homing Position este atinsa, insd compartimentele nu sunt pozitionate central fatd de fereastra de extragere a usii.
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3. Strangeti piulitele de fixare de pe intrerupatorul de proximitate.
4. Porniti sistemul de depozitare a produselor.
5. Realizati verificarea functiilor.

10. intretinere

| A AVERTISMENT

Lucrari de intretinere executate necorespunzator

Vatamari grave.

Lucrarile de intretinere, de reparatii si de curatire trebuie efectuate doar cu masina oprita.

Opriti sistemul de depozitare a produselor, deconectati-I de la reteaua de curent si verificati scoaterea de sub tensiune.
Verificati daca echipamentele de siguranta si capacele functioneaza corespunzator.

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind securitatea.

vvyyvyy

@ Adaptati intervalele de intretinere la manifestdrile de uzura
10.1. TABEL DE iNTRETINERE

_ Lucrare de intretinere Efectuata de

Tnainte de fiecare utilizare Inspectie vizuala pentru depistarea Persoand/Operator cu instructaj
deteriorarilor vizibile.

Lunar m Inlaturati praful. Specialist in lucrdri mecanice, specialist
m  Curatati monitorul. in lucrdri electrotehnice.

m Verificati intregul sistem daca
prezinta deteriorari.
m Verificati dacd prezinta siguranta la
stabilitate.
m Verificarea pozitiei caruselului.
La nevoie Inspectie Serviciul pentru clienti Hoffmann Group

@ Dupa terminarea lucrdrilor de intretinere si inainte de pornirea sistemului de depozitare a produselor, efectuati urmatorii
pasi:

Verificati

m stabilitatea tuturor imbindrilor cu suruburi desfacute anterior,

m remontarea corectd a tuturor dispozitivelor de protectie si capacelor care au fost indepartate,

m  functionarea sistemelor de siguranta.

m Indepartati sculele, materialele si echipamentele din zona de lucru si curatati zona de lucru.

11. Piese de schimb
Referinta piese de schimb originale de la Serviciul pentru clienti Hoffmann Group.

12. Demontarea

@ Demontati sistemul de depozitare a produselor in ordinea inversa montarii.

Componente conductoare

Pericol de moarte prin electrocutare.

» Intretinerea si reparatiile vor fi realizate numai de catre specialistul in lucrari electrotehnice.

» Inainte de inceperea tuturor lucrarilor de intretinere, deconectati dispozitivul, decuplati-l de la reteaua de curent,
deblocati-l, asigurati-l impotriva reconectarii.

» Constatati scoaterea de sub tensiune, impdamantati si scurtcircuitati.

» Acoperiti sau limitati accesul la compontele din proximitate care se gasesc sub tensiune.

» Remediati neintarziat deteriorarea componentelor conductoare.

13. Depozitare

Pachetele se depoziteaza ferite de lumina, de praf si de medii agresive, in spatii inchise si uscate, la temperaturi cuprinse
intre -10 °C si +60 °C si la o umiditate relativa a aerului intre 20 % si 90 %. Protejati componentele depozitate impotriva
trepidatiilor si a deteriorarilor mecanice. Nu le expuneti direct la soare.



14. Eliminarea deseurilor

Respectati prevederile nationale si pe cele regionale privind protectia mediului si eliminarea deseurilor, in sensul eliminarii
sau recicldrii corecte a acestora. Separati metalele, nemetalele, materialele compozite si consumabilele si eliminati-le
ecologic.

15. Date tehnice
15.1.  GREUTATE $I DIMENSIUNI

LxIxh 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Greutate proprie 270 kg

24seven flex 288 - 540 compartimente
24seven space 192 compartimente
Incércatura max. carusel 150 kg

Incércatura max. per compartiment 2kg

15.2.  VALORI ELECTRICE DE CONECTARE

Tensiune 230V
Frecventd 50 - 60 Hz
Consum de curent 1,5A
Putere de alimentare 150 W
Nivel de zgomot <60 dB(A)

15.3. CONDITII DE MEDIU LA LOCUL DE AMPLASARE

Domeniu de temperatura +10 pana la +40 °C

Umiditate relativa a aerului (fara condensare) 10 pana la 90 %

INDICATIE! Daune materiale. Nu expuneti sistemul de depozitare a produselor la murdarie, trepidatii si
vibratii. Alegeti locul de instalare astfel incat in acel loc sa nu se poata provoca socuri sau coliziuni cu
sistemul de depozitare a produselor.

15.4. CONDITII DE MEDIU PENTRU TRANSPORT Sl DEPOZITARE

Domeniu de temperatura -10 pana la +60 °C

Umiditate relativa a aerului (fara condensare) 20 pana la 90 %

16. Declaratie de conformitate UE/CE originala

NUMELE S| ADRESA PRODUCATORULUI
Hoffmann Supply Chain GmbH - Poststra3e 15 + 90471 Niirnberg « Deutschland/ Germania
DECLARAM PE PROPRIA NOASTRA RASPUNDERE CA PRODUSELE MENTIONATE

Marca: HOLEX

Cod articol: 979400

Marime: SPACE, FLEX

Model: SPACE, FLEX

Tip: 24seven - stand-alone System

Numér de serie (interval): 2021000000-2029000999

Denumire generala:

Denumire comerciala: 24seven - sistem stand-alone

Descrierea functiei: Sistem de eliberare individuala pentru depozitarea si

gestionarea articolelor

www.hoffmann-group.com
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corespund tuturor prevederilor aplicabile ale directivelor si requlamentelor mentionate in continuare

Directive UE/CE aplicate 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

o)

si in conformitate cu urmatoarele standarde.

(%]

Standarde aplicate EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NUMELE S| ADRESA PERSOANEI IMPUTERNICITE SA INTOCMEASCA DOCUMENTATIA TEHNICA
Hoffmann Engineering Services GmbH - Haberlandstr. 55 - 81241 Miinchen - Deutschland / Germania

(9]

Miinchen, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
director general
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1. UpeHTUdUKaALUNOHHDbIE AAHHblEe

M3roTtosuTenb Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

FepmaHua
Mapka HOLEX
W3penne 24seven flex & space
Bepcusa 01 MNepesoa opurnHana pykoBOACTBa NO 3KCMayaTaummn
[ata coctaBneHus 06/2021

2. O6wwe yKkasaHus

MpouTnTe PyKOBOACTBO MO SKCMUlyaTauum, CO6M0AaNTe ero n XpaH1Te B NOCTOAHHOM AOCTYyMe ANA Nocieayto-
LLMX CNPABOK.

2.1. CUMBOJIbl U U3OBPA3UTEJIbHbIE CPELCTBA

0603HayaeT OMacHOCTb, KOTOPAs, eCIV ee He NPeAoTBpPa-
A o nAC H o TUTb, I'IpVIBO,ClI/IT K neTaanomy Mcxo,qy VNN TAXKENbIM TpaB-

Mam.

0603HauaeT ONacHOCTb, KOTOPas, ECAIN e He NPeAoTBPa-

A n P Enyn P Emn E H M E TUTb, MOXET MPUBECTN K NeTaJIbHOMY NCXOAY NN TAXeESbIM

Tpas

B H M MA H M E TUTb, MOXEeT NPUBECTU K TPaBMam nerkon nnm CpeﬂHeVl TA-

O603HayaeT OMacHoOCTb, KOTOpas, ecnv ee He nNpefoTBpa-
A xecrtu.

0603HauaeT ONacHOCTb, KOTOPas, ECAIN e He NPeAoTBPa-

yB Eno Mn E H M E TUTb, MOXET NPUBECTN K MaTepuanbHOMY yLiepoy.

0O603HayaeT none3Hble COBETbI, yKa3aHVsA 1 CBEAEHNA Ans
3G PeKTUBHON 1 Ge3aBapuUnHON SKCNyaTauuu.

2.2, AOMNONHUTENIbHAA UHOOPMALIUA
& NHbopmaumsa o cCooTBETCTBYIOLIEN LieNeBo rpynne.

2.3. WHCTPYKUUU K BEUCTBUAM
v’ YcnoBue, KOTOPOe JOMKHO GbiTb BbINOAHEHO NEPes HAuYanoM AeiCTBUIA.
1. [leicTBMA, KOTOPbIE AOMKHBI BbIMONHATLCA NOCNEA0BATENbHO.

P> [IpOMeXKyTOUHbBIN N KOHEYHDBIN pe3ynbTarT.

www.hoffmann-group.com
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3. besonacHocTb
3.1. OCHOBHbIE YKA3AHWA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

SneKkTpuYecKoe HanpsKeHue

OnacHOCTb A XU3HW B pe3ysibTaTe MOPaXeHWs 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

P PaboTbl Ha NEKTPNUECKIX KOMIMTOHEHTaX Pa3peLlaeTcs BbINONHATb TOMbKO NPOGeCcMOHaNbHbIM 3IEKTPUKaM.

» CnepyeT Ha3HAuUMTb elle OfHOTO COTPYAHMKA, KOTOPbIN ByAeT cneguTb 3a MeCTOM NPoBefAeHNs paboT.

» [lepen Hauanom 1 BO BPEMS BbIMOIHEHWA PAaBOT Ha INEKTPUYECKMX KOMMOHEHTAX 1 YacTAX:

=  3aBepLUTb PabOTy CUCTEMDI, OTKIIOUMTD €€ 1 3aLUTUTb OT MOBTOPHOTO BKIIOYEHNS;

=  y6eanTbCs B TOM, UTO CMCTEMA OGECTOUEHA, BbINONHUTDL 3a3eMIIEHE U 3aMKHYTb HAKOPOTKO;

= 3aKPbITb WV OrPAANTb NPUEraloLme YacTy, HAXOAALUMECA MOA HANPKEHNEM.

He nepemblkaTb MPeAoOXpaHUTENN 1 HE OTKITIOYATb KX, NPKW 3aMeHe cobiofaTh COOTBETCTBYIOLME NAaPAMETPbl CUfbl TO-
Ka.

Ob6ecneunTb 6ecnpenATCTBEHHDIN JOCTYN K pO3eTKam.

He ponyckaTb Hae3aa Ha Kabenb, He 3aXMMaTb U He CAABNNBATb ero.

He ponyckaTb nonafiaHnsa Ha TOKOMPOBOASALYME YACTV KUAKOCTW N BO3[ENCTBYA BbICOKOW TeMNepaTypbl.

B cnyyae noBpexaeHVA N30nALMN He3aMeSIUTENbHO OTKIIOUYNTD MPUBOP OT SNEKTPUYECKON CETU 1 PACNOPAANTLCA O
NpoBefeHNV PEMOHTHbIX PaboT.
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| A NPEAYNPEXAEHUE

OnpokKuabiBaHMe cMCTeMbl Bbigauu nusgenunin

OnacHoCcTb ywmnba v 3aLiemneHna KOHeUHOCTEN 1 APYrux YacTen Tenal

»  YuuTbiBaTb MaKCManbHO AONYCTUMYIO HarpysKy.

» lepep 3arpy3Koi obecneunTb AOCTAaTOUHYIO CTEMEHb 3aLMTbl CUCTEMbI Bblaun N3NNI OT ONPOKMAbIBAHWA:
= Jlonyck Ha OTKNOHEHMe OT NNOCKOCTHOCTK cornacHo DIN 18202 ana rotoBbix NONOB.
= OcHOBaHWe JOMKHO 0651aZiaTb AOCTAaTOYHON HeCyLen CNoCOOHOCTbIO.

>

—

| /\ NPEAYNPEXAEHUE

MpesblweHne RONYCTUMOI Harpy3Kmn

OnacHocTb ywmnba v 3aliemneHuns vacren Tenal

> YunTbiBaTb MaKCMManbHYO NOME3HYIO Harpy3Ky B 2 KI Ha OfJHY CTaHAAPTHYIO AYENKy ANA BblAaun n3genvn.
> YunTbiBaTb MaKCMManbHO AOMYCTUMYIO Harpy3Ky Ha KapycesibHbI MexaHn3m B 150 Kr.

ABTOMaTMyYeCKMe pasaBUXHbIE ABEPLbI

OnacHocTb ylmba YacTell Tena v 3alemneHus Kuctei pyk!

» PasaBMXKHble iBEPLIbl OTKPbIBAKOTCA aBTOMATNYECKN, OCTaBAATb MPOCTPAHCTBO CBOOGOAHDBIM.
P BpyuHyto 3aKpbITb pa3aBuKHble ABEPLIbI.

» [pu 3aKpbIBaHNU He XBaTaTbCA 3a PasfBUKHbIE ABEPLIbI.

3.2. NCMNoJ1Ib30OBAHUE MO HA3HAYEHUIO
m  Cncrema Bbiaum U3AENMi C 3aLUToi AOCTyNa AN L, UMEIOLLMX MPABO U3B/EKaTh, MOMELLATL Ha XPaHeHe 1 ynpas-
NATb N3AEANAMN.

CKkaHep LWTPUXKOAa ANA CKaHUPOBaHUA N3NNI,
CuuTbiBatens RFID ana naeHTuduUKaLmm nonb3oBaTens cMcTembl.
YnpaBsneHve, KOHTPOSb 3a MPoLeccaMu 3arpy3Ku v U3BEUYEHNA NO MOHUTOPY C CEHCOPHbIM IKPaHOM.
XpaHuUTb U3[enuna TONbKO YNCTbIMU.
B Liensx 6e3onacHoOi 3aKNafKM 1 13BIEYEHUA XPaHNTb KaTalolmnecs N3fenus B ynakoBKe.
[Inf NPOMbILINEHHOTO NCMOMb30BaHNA BHYTPU NOMeLLeHNIA. MIcnonb3oBaTb Ha CyXOM 1 YCTOMYMBOM OCHOBaHUN.
M3penvie JOMKHO NCMONb30BATHCA TONILKO B TEXHNYECKM UCMPABHOM 1 6€30MacHOM COCTOAHUM.
3. MNCNOJIb3OBAHUE HE MO HA3BHAYEHUIO
He xpaHnTb NpoAyKTbl NUTAHNA.
He npumeHaiiTe BO B3pbIBOOMACHbIX 30HaX.

3anpe1uaeTcn XPaHUTb eMKOCTU C XXUAKOCTAMN 1 radamu, a TakKe BellecTBa, OTHOCALMECA K KaTeropun onacHbIX rpy-
30B.
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m He nopgepraiiTe nsgenve Bo3eNCTBUIO BbICOKMX TemnepaTyp, MPAMbIX COMHEYHbIX JyYelt, OTKPbITOro MiameHu nam
KupkocTen.

m  CBOeBOSbHblE MOAVPMKALMY 3anpeLLeHbl.

m He 3ameHATb YCTaHOBNEHHYIO CBETOAVOAHYIO NOLCBETKY.

3.4. KBAJIMOUKALNA NEPCOHAJIA

Cneunanucrbl A4nis BbINo. Kux pabot

B KOHTeKCTe faHHOW [OKYMEHTaLUy CreLmanmcTbl — 3TO ML, KOTOPbIE XOPOLLO 3HAKOMbI C KOHCTPYKLMEN, MeXaHNYeCKom

YCTaHOBKOIA, BBOAOM B SKCMyaTaLUI0, yCTPaHEHNEM HEVNCNPaBHOCTEN U TEXHUYECKMM 0O6CYKBaHMEM 13Aenusa 1 obnafa-

10T crepyoLeit KBanudukauven:

B KBanudukauwvs / obpazoBaHme B 0611aCTU MEXAHUKIM COTMTACHO AeCTBYIOWUM B CTPaHe NpeAnrncaHuaM 1 HopMam.

CneunanucTbl AN BbiNOJIHEHUA 3NIEKTPOTEXHNYECKUX paboTt

B KOHTeKCTe AaHHOM JOKYMEHTALMM SNEKTPUKM — 3TO KBaNMGULMPOBaHHbBIE NKLA C COOTBETCTBYIOLIEN NPODNOATOTOBKON,

3HaHWAMM 11 OMbITOM, OCO3HAIOLLME, KaKKe OMacHbIe CUTYaLIMK MOXKET Bbl3bIBaTb SIEKTPUYECTBO, U CMOCOGHbIE MPefoTBpa-

TUTb TaKne CUTyaLuumn.

MponHCTpyKTMpOBaHHbIe Nnua

B KOHTeKCTe JaHHOI AOKYMEHTaLMN MPOMHCTPYKTUPOBaHHbIE ML — 3TO LA, KOTOPbIE MPOLUAV MHCTPYKTaX AS1A BbINON-

HeHwuA PaboT B 061aCTN TPAHCMOPTVPOBKM, XPaHEHUA 1 SKCNyaTaLmm.

3.4.1. MporpammHoe obecneyeHne

@ 115 nodpo6HOU UHPOPpMAayuu 0 NPagax Nosb3O8AMes CM. CNpasKy 8 NPoZpamme.

PeXXnm aiMMHUCTPUPOBaHUA YnpaeneHuve cuctemamu 1 6asamvi JaHHbIX, yCTaHOBKa CTaTy-
ca (3a6n1oKkMpoBaHO/pPa3bnoKNpPoOBaHO).
Pexvm onepupoBaHua BbinonHeHe 3aAaHHbIX, NOBCEAHEBHbIX 3afau.

3.5. CPEACTBA UHAMBUAYANbHOM 3ALLUTDI
CobiofaTb HaLMOHaNbHbIE 1 PErvioHanbHbIe NPeANUCaHUsA Mo TeXHVKe 6e30MacHOCTY 1 NPeAOTBPALUEHMI0 HECUYACTHBIX
Cnyyaes. 3aLUMTHYIO OfEXAY, TaKylo KaK 3alynTHble GOTUHKM 1 3aLUMTHbIE NepyaTKi, HEOGXOAMMO NOA6VPaTh, MOAroTaBIN-
BaTb K paboTe 1 1CMO/b30BaTh B COOTBETCTBUN C PUCKaMM, OXKIAAEMbIMUA B XOAE KOHKPETHOTO BrAa paboT.
3.6. OBA3AHHOCTU SKCMNTYATUPYIOLLErO NPEAMNPUATUA
JKCnayaTvpyoLlee NpeanprsaTie AOMKHO YOeanTbCA B TOM, UTO NINLA, KOTOPbIE BbIMOMHAIOT paboTbl Ha n3genuu, cobnoaa-
10T NPeANUCaHs, NpaBunia v cleayowme ykasaHus:
B CobMnioAaTh HaLMOHabHbIE U PErMoHanbHbIE MPEANMCaHA Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTY, NPEeAOTBPALLEHMI0 HECUYACTHBIX
CIlyyaeB vl 3alyyTe OKpy»KaloLein Cpeabl;
B He MOHTMPOBATb, YCTaHABNMBATL WV BBOAWTD MOBPEXAEHHbIE U3AENNA B IKCMyaTaLMIO;
NpeAoCTaBAATbL HEOGXOAVMbIE CPEACTBA 3aLLNTHI.
m  Ha3HaunTb OTBETCTBEHHbIX 3a SKCMTyaTaLmio, yCTPaHEHNE HENCMPABHOCTE, TPOBEAEHNE MOHTaXa, TEXHUYECKOro 06-
CNYXKUBAHWA 1 OYUCTKM.
CobnioaaTb NEPUOANYHOCTb BbIMOIHEHNA TEXHUYECKOTO 0BCNYKMBaHUA.

u OCyLI.leCTB.ﬂFlTb perynﬂpru?l KOHTPOJ1b NPpeA0XPaHNTENbHOIO 060pyﬂOBaHVIF| Ha npeaMeT NCNpaBHOCTN U KOMMNEKTHO-
CTn.

] CORQP)KaTb B XOPOLIO YNTaEMOM COCTOAHUN UHCTPYKLNIO NO TEXHUKE 6e3onacHoCTy, npepynpexaeHna n UHCTPYKUnn
no sKcnyaTaynn.

3.7. NPEAOXPAHUTEJIbHOE OGOPYIOBAHUE
3.7.1. OcTaHOB B c/lyyae YpesBblvaliHOl cnTyaunmn

@ B 3asucumocmu om 8uda HeucnpagHoOCMu NOPy4ams ee ycmpaHeHue MoJibKO K8ANUGUUUPOBAHHbIM CNeYUanucmam
unu cyx6e noddepxku kaueHmos Hoffmann Group.

m B cnyyae BO3HUKHOBEHNA HeuncnpaBHOCTEN, NPeACTaBAALMX HenocpeaCTBEHHY0 OMacHOCTb ANA Nuy Win nmyLlecTea,
OTKNKOUYUTb CNCTEMY BblAaun V30enni OT INeKTPUYECKOW CETU 1 3alUTUTb ee OT MOBTOPHOrO BKIOYEHNA.

®  YCTaHOBUTb NPUUKNHY HENCNPABHOCTM.
YBEAOMJ/IEHUE! BepoAaTHOCTb BO3SHMKHOBEHMA MaTepuasibHOro yuep6a npy BHe3anHoM OTK/IFOUEHMM Noja-
4M NUTaHUA.

3.7.2. 3awuTa OT NOBTOPHOIO BKIOYEHUA
1. 3aBepLlunTb paboTy cMCTEMbI BbIAAUM U3LENWIA, OTKIIIOUNTL €€ OT SNEKTPUYECKOi ceTH, ybeauTbes, UTo cructema obecTo-
YyeHa.

www.hoffmann-group.com
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2. OrpaguTb 30Hy MOBbILIEHHON OMACHOCTU BO3/IE CUCTEMbI BbIAAuUM U3AEUIN 1 YCTaHOBUTL XOPOLLO 3aMETHYI0 yKasaTerlb-
Hyto TabnnuKy ¢ MHPopMaLmein 0 NpoBeaeHUN PaboT 1 3aNPeToM Ha BKIIOYEHNE CUCTEMBI.

3. [lo 3aBepLUeHMY BbINONHEHMS PABOT BOCCTAHOBUTH NCXOAHbIE HACTPOMKIM CMCTEM 6E30MacHOCTU 1 MPEeAOXPAHUTENbHO-
ro 060pyAoBaHuA.

4. OcyLecTBIUTb KOHTPOSb CCTEM 6e30MacHOCTM 1 MPe[OXPaHNTENIbHOrO 060PyA0BaHUSA Ha MPEAMET NCMPABHOCTY, Y6-
paTb yKasatesnbHyto Tabnmuky.

4. O6wwu BMA yCTPONCTBA
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE
A

(9]

=3

1 Pa3beMm A/ NOACOEANHEHNS NCTOYHIKA NUTAHUA 1
KabenbHbI BBOA /151 MOAKITIOUEHNA K CETU

2 MoBOPOTHO-3aXKMMHOW purenb
3 MOHUTOP C CEHCOPHBIM 3KPaHOM

4 CuutbiBaTens RFID (ononHutenbHble NpuHaanex-

5 CKaHep WTPMX-KoAa (AONONHUTENbHbIE NPUHAA-
NIeXXHOCTW)

6 Linnvngpuyecknii 3amok
7 Pa3gBukHble ABepLbl

8 OcHoBaHMe nop TeNIeXKY C BUIb4aTbiM 3aXBaTOM

HOCTW)
4.2, PA3DBEMbI

0D

1 Kabenb AnA noaknoyeHna cMctemMbl K cetn 4 CeTeBol1 Kabenb

2 He3a0BoOW pa3bem claboToUHbIX NPUHopPoB 5 Kabenb AnA noakntoyeHns K cetu (3aBucuT ot
KOHKPETHOW CTPaHbl)

3 KabenbHbl1 BBOA A CETEBOr0 Kabens 6 CeTeBol Kabenb ana muHu-TK

4.3. 3ABOACKAA TABJINYKA

Designation:

Commercial Designation:

Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

&)

@

Series / Type / ltem number: *@
—+—®

(s)
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Power: @
Serial Number / YOC: K c E

Hoffmann Supply Chain GmbH

@]

Poststraf3e 15 » 90471 Nuremberg - Germany

1 O6Lee HauMeHoBaHMe 6 3Hak CE
2 Toprosoe Ha3BaHWe 7 O603HaueHne aNeKTPUYECKIX N SNEKTPOHHBIX
npubopos
Cepua/Tun/Homep apTukyna 8 Appec npoussoautens

4 HanpsaxeHwe, B/ a3bl / vactoTa, 'y CepuiiHbI HOMep / roA N3roToBneHNA

5 MaKcMmanbHbI TOK HarpysKku, A / Makc. TOK Ko- 10 HomuHanbHasa MOLHOCTb, KBT
POTKOro 3amMblKaHuWsA, KA
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5. TpaHcnopTupoBKa

@ HenocpedcmeeHHo nocsie noy4eHus nposepums usdesiue Ha npedmem nospexdeHuli Npu mpaxHcnopmupogke. lMpu Ha-
JIUYUU NospexdeHul 3anpewaemcs 8bINOJIHAMb MOHMAX U 8800 8 SKCNJTyadmayuro.

[ A neepynpexpeHmE |

MopBeleHHble rpysbl

OnacHOCTb ANA XU3HMU, OMACHOCTb 3alleMIeHs, Mopesa 1 ylurba KOHEYHOCTEN 1 Apyrix yacTeii Tenal

» PaboTbl N0 TPaHCMOPTVPOBKE AOMKHbBI MPOBOANTHLCA INLIAMY, MPOLUEALLMMUI MHCTPYKTAXK MO TEXHUKe 6e30nacHoCTy,
npesycMOTPEHHO ANA BbINONHEHWA TaKUX BUAOB paboT 1 6e30nacHOCTY NpU 06paLleHnn ¢ NOABEMHBIMU MeXaH3Ma-
MU

» Vlcnonb3oBaTb TONBKO NPOBEPEHHbIE TPAHCMOPTHbIE CPEACTBA, MOAbEMHbIE MEXaHU3MbI U FPY303aXBaTHble MPMCMOCO6-
NEHUSA, PAaCCUUTaHHbIE Ha KOHKPETHYIO Maccy 1 pasMepbl TPaHCMOPTPYEMOro rpy3a.

» 3anpellaeTcA HaXOANTLCA MOA NOABELIEHHBIMM FPy3aMy UK B MPeAenax nx pafuyca packaumBaHus, a Takke XBaTaTbCa
3@ HX. f

»  YuuTbiBaTb LIeHTP TAXeCTU npubopa.

» He ponyckaTb nonafjaHua Taknx NOAbEMHbIX MEXaHN3MOB, KaK TPOCbI 1 PEMHU, Ha OCTPbIe KPOMKW U1 YIbl, He 3aBA3bl-
BaTb VX B Y3J1bl I HE CKPYUMBaTb.

» [poBepuTb rpy303axBaTHble MPMUCNOCO6NEHNA Ha MAOTHOCTb MOCAAKU.

» [lepemeLLaTb rpy3bl UCKIIOUMTENBHO NOA KOHTpONieM. B cnyyae yxopa ¢ paboyero mecta onycTutb rpys.

YBEQOMJIEHUE

HeHapnexalas TpaHCNOPTUPOBKa

MoBpexxaeHe TPaHCIOPTUPYEMOrO rpy3a.

O6palLaTbcs C rpy30M B COOTBETCTBUM C CUMBOJIAMY 1 YKa3aHWAMU Ha YNaKoBKe.
He tawwtb no nony.

OcyLecTBAATL TPAHCMOPTUPOBKY rPy3a B BEPTUKabHOM MOOKEHUM, NEPEBA3AHHBIM LUHYPOM 1 3aLMLYEHHBIM OT
CKOSMBXKEHNA.

YUuTbIBATb LIEHTP TAXKECTU.

Vicnonb3oBatb NpeaycMOTPEHHbIE TOUKN KPEMIEHUS.

Mpu ycTaHOBKe OnycKaTb MeANIEHHO 1 PaBHOMEPHO.

TpPaHCMOPTHYIO YNaKOBKY CHAMATb HEMOCPEACTBEHHO Nepes MOHTaXXOM.
TpPaHCNOPTMPOBOYHbIE KPEMNEHNA CHUMATb MOC/e MOHTaXa B MECTE YCTaHOBKN.

wn (%] i}
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@ CHAMb MPAaHcNOpMHyI0 ynakogky no npubbimuu 8 KOHe4YHOe Mecmo ycmaHo8KuU.

CrcTema BblAaum N3aenuin Bee eLe NosHOCTbIO yrnakoBaHa.

BbI6paHO COOTBETCTBYIOLIEE MECTO YCTAHOBKU C MOSIOM, UMEIOLVIM JOCTaTOUHYIO HECYLLYIO CIOCOBHOCTb.

BUAOYUHBIN MOrPy3UK UK TeNexKa C rpy30nogbemMHbIM YCTPONCTBOM PacCHMTaHbl Ha Maccy rpysa.

3aBecTu BUMbl MOrpy34mKa B NPOpesmn NoaaoHa Tak, 4tobbl OHU BbICTYNanu ¢ 06paTHOMN CTOPOHbI.

P YuuTbiBaTb LIEHTP TAXKECTU rpy3a.

2. TlofHATb NOAAOH C CUCTEMOI BblAAYN VI3[, NEPEBE3TY 1 N0 AOCTVKEHUN KOHEYHOrO MeCTa yCTaHOBKM OCTOPOXKHO
onycTuTh.

5.1. TPAHCMNOPTHAA YNAKOBKA
5.1.1. 3HayeHue CUMBOJIOB

T‘ He gonyckaTb nonagaHus Bnaru Ha rpys. TpaHCNopTMpPOoBaTh B CyXOM MecTe.

NI NN

I CTeKkno unm xpynkui rpy3. O6paiaTbcsi OCTOPOXKHO, HE POHATD, HE YAAPATB MO rpy3y.

T OcTpuie CTPeNoK yKasblBaeT Ha BEpX rpy3a. Bo n3bexaHvie NoBpexaeHns rpysa CTpenkui Bceraa
— BOJKHDBI 6bITb HaNpaBneHbl BBEPX.

5.1.2. Pasmepbi

T

BxLWx[ 2200 Mmm x 1200 mm x 1000 mm
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5.1.3. CHATNE yNnaKoBKN

CHATb YNaKOBOUHYIO MeHKyY C ilepeBAHHOI pamMbl. OCTOPOXHO pa3o6paTh TPaHCMOPTHYIO pamy.
BbIKpYTUTb C KaX Aol CTOPOHbI 4—6 BUHTOB.

Y6paTb ¢ NoAAOHa OTAENbHO YNaKoBaHHblE KOMMOHEHTbI.

CHATb YNaKOBOUHYIO MIEHKY C CUCTEMbI Bbljaun U3aenuii.

1.
2.
3.
4.

YBEAOMJIEHUE! Pa3pe3aTb ynakoBOUHYIO NJIEHKY OCTOPOXHO. He ncnonb3oBatb He nNpeAHa3HauyeHHble AN
3TOro peXyliue MHCTPYMEHTBI, KaK TO KYXOHHbIW, ;eKOPaTUBHbIV UM NEePOUUHHDIV HOX.

5. Ha kaxpom yrny cuctembl Bbljaun N3fenmii OTKPyTUTb Mo YeTbipe BUHTa C MOAAOHa.

6. YTunusupoBsaTb ynakoBKy Hajiexallyim 06pa3om B COOTBETCTBUM C FOCYJapCTBEHHBIMU HOPMaMU.

@ Kab6enu u donosnHumenbHoe ocHaweHue, 8X00AWUe 8 KOMNJIEKM NOCMABKU, HAX00AMCA HenoCpedCMeeHHO Ha cucmeme
WU NPUKPyYeHbl K NOOOOHY.

5.2, TPAHCMNOPTUPOBKA K MECTY YCTAHOBKU

Bce noAKnioueHUA B KOHEYHOM MeCTe YCTaHOBKM MOArOTOBIEHbI.

Mon o6nafaeT ROCTaTOUYHON HeCyLLel CMOCOBHOCTbIO.

BWNOYHBI NOrpy3UmK UK TeNeXKa C rpy30mnofbeMHbIM YCTPONCTBOM pacCUMTaHbl Ha BEC rpy3a.

Ycnosus skcniyataumm B mecte ycTaHOBKM COOMIOAEHDI.

CHATVe ynaKkoBKM.

3aBecTy BUbl NMOrpy3uirka MeXxAy ONMOPHbLIMM MOBEPXHOCTAMM CUCTEMbI BbiAuM U3AENNIA TaK, YTOObI OHM BbICTYNANN ¢
NPOTUBOMOOXKHOW CTOPOHbI.

P YuuTbiBaTb LIEHTP TAXKECTU CUCTEMBI BblAAYMN N3AENUIA.

3. ToaHATb cMCTeMy Bblfaun U3 1 CHATb C MOAAOHA.

4. OcCywwecTBUTb TPAHCMOPTUPOBKY CUCTEMbI BbIAUMN 3NN K KOHEYHOMY MECTY YCTaHOBKMU.

5. OCTOPOXHO OMyCTUTb BUJIbl 1 BbIBECTU UX.
6

. MoHTax

N NENENEN

SneKTpUYeCKnin ToK

OnacHOCTb ANA XU3HU B pe3ysibTaTe MOPaXeHWs 3NeKTPUYECKUM TOKOM.

» [lepepn Hayanom NiobbIx PaBOT MO MOHTAXY, OUNCTKE U TEXHNYECKOMY OBCITYXKMBAHMIO OTKIOUNTD YCTPOWCTBO OT S/EK-
TPUYECKON CeTU.

»  MOHTaX 3n1eKTpoo6opyAOBaHNSA, TEXHNYECKOE 06CITYKMBAHME 1 PEMOHTHbIE PabOTbI AOMKHbBI MPOBOANTHLCA TONBKO CO-

OTBETCTBYIOLUMMU CrIELManMCcTamMu.

Mcnonb3oBaTb NCKNIOUMTENBHO B MOMELLEHUN.

3anpeLLaeTca NCMNoNb30BaThb YCTPOWCTBO NPU HANMYUM MOBPEXAEHNI SNEKTPONPOBOAKM 1N po3eTok. Ero Heobxopau-

MO He3aMeANMTENbHO OTKMIOUNTb OT INEKTPUYECKON CETU.

He ponyckaTb Hae3aa Ha Kabenb, He 3aXXMMaTb U He CAABNNBATb €ro.

3anpeLLaeTca XpaHnTb XNAKOCTN BONV3N TOKOBEAYLLX KOMITOHEHTOB.

3anpeLLaeTca NCMNONb30BaTb BAAXKHBIMY UM MOKPLIMU PyKamm.

HomuvHanbHoe HanpsKeHe 1 YacToTa, yKa3aHHble Ha 3aBOACKO TabNMyUKe, AOMKHbI COBMaAaTh C COOTBETCTBYOLMMU

napameTpamm ceTu.
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6.1. YCTAHOBKA

@ Beibupame mecmo 0515 ycmaHosKu cucmemsi 8610a4uU U30es1uli € y4emom c1edyiowux acnekmos:

m  Macca n pasmepsbl [ 266]

B YCnoBuA OKpy»KaloLen cpefibl B MecTe YCTaHOBKM [ 266]

B 3HaueHuA anekTponoakoyeHna [+ 266]

B YunTbiBaTb HeCyLLYyI0 CMOCOBHOCTD Mona.

6.2. BbIPABHUBAHUE

m [lpousBoawuTe yCTaHOBKY Ha POBHOM NMPOYHOM OCHOBaHMWM, PacCYMTaHHOM Ha MaKCMMasbHYIO HarpyskKy.
m  [poBepuUTb rOPU30OHTaNIbHOE 1 BEPTUKaNbHOE MOMOXKEHNA C MOMOLLbIO YPOBHA.

6.3. CYUTDBIBATEJ1b RFID

A



OTKNIOUNTbL CUCTEMY BbIfAuM U3 OT UCTOYHMKA NUTAHKA.

[lBepLia AoCTyna OTKpbITa.

BcraButb cumtbiBatens RFID B npeaycMOTPeHHbIN 1A 3TOro KpenexHblii A3bIYOK Ha BHYTPEHHEN CTOPOHe ABepLibl Noj,
MOHUTOPOM C CEHCOPHBIM SKPaHOM.

3adukcmposaTb cunTbiBaTenb RFID NNacTyKoBbIMY XOMyTaMyi B UMEIOLLIMXCA OTBEPCTHAX KPEMEXHBIX A3bIUKOB.
YnoxuTb Kabenb BAOMb NpefiBapUTENIbHO CMOHTUPOBAHHOTO KabebHOro ryTa MOHUTOPa C CEHCOPHBIM SKPaHOM.
3adpuKcmMpoBaTb NNACTUKOBBIM XOMYTOM.

MNopcoeanHuTb K MMHU-TIK yepes nHtepdeiic USB.

P 3aKkpbiTb ABepLY AOCTYyMa.

6. [MpuKpenuTb BXOAALLYIO B KOMMIEKT NOCTaBKM STUKETKY ¢ cMBonom RFID ¢ Hapy»KHOW CTOpPOHbI ABEPLIbI.

»  CM. pUCyHOK.

ANEN

vA W

» MoHTtax cuntbiBatena RFID 3aBeplueH.
6.4. CKAHEP LUTPUX-KOAA
A

OTKNIOUNTb CUCTEMY BbIaun N3NNI OT UCTOYHMKA NUTaHKA.

[lBepua gocTyna oTKpbITa.

C BHYTPEHHei CTOPOHbI ABEPLIbl CHATb HVXKHIOK 13 ABYX NNACTVH U3 OprcTekna.

> OTBepTKOWN OTBEPHYTb BUHTbI 1 OTIOXKMNTb X ANA AaNbHENLLEro NCMNONb30BaHNA.

BBecTu cKaHep WITPUX-Kofa C AepaTeneM B NpeayCMOTPEHHOE AA 3TOro 0TBepcThe 1 3apUKCMPOBaTb BUHTaMU.
YnoxuTb Kabenb BAOMb NpefjBapUTENIbHO CMOHTUPOBAHHOTO KabelbHOro ryTa MOHUTOPa C CEHCOPHbIM IKPaHOM.
3adpuKcmMpoBaTb NNACTUKOBLIM XOMYTOM.

MopcoeanHnTb K MUHK-TIK yepes nHtepdeiic USB.

P> 3akpbITb ABepLy AoCTyna.

HaknenTb BXOAALLYIO B KOMMNEKT NOCTaBKN HaKMeNKy C CIMBOJIOM LUTPUX-KO/Aa Ha HaKITOHHbI, CMOHTUPOBAHHbIN N3HY-
TPV WUTOK (Hapy>KHaa CTOPOHa ABEPLibl).

»  CM. pUCYHOK.

v
v
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>  MOHTaX CKaHepa WTPYX-KOAA 3aBEePLLEH.
6.5. PA3OEJINTENDb AYEEK (24SEVEN FLEX)
O E

@ MoAbeMHbIV MarHUT HaXOAUTCA PAAOM C Y3/IOM C AiBUraTenem A1 CTonopa KapycenbHOro MexaHusma.
v OTKMIOUNTb CUCTEMY BbIAAUM U3AENNIA OT UCTOUHIMKA NUTAHUS.
v [IBepua AOCTyna OTKpbITa.
1. HaxaTuem oTBECTM NOAbEMHbIN MAarHUT Ha3ag,.
2. 3aduKcpoBaTb NOABEMHDI MarHUT BXOAALLEH B KOMMIEKT MOCTaBKM CKOOO.
» KapycenbHblii MexaHV3M cBOOGOAHO BpaLLaeTca.
3. BblbpaTb ypoBeHb KapyCenbHOro MexaHn3ma, paHee akTVBUPOBaHHbIN B Mporpamme.
P Bbl60Op ypOBHEI OCYLLECTBACTCA CBEPXY BHY3.
4. CnomoLLblo KOMOVHMPOBAHHbIX MACCaTUXe OTOTHYTb BNIEBO HIXKHIOK NArNKy CO WKLEM Ha paspenuTene sueek (1)
npunén. Ha 15°.
5. 3aABYHYTb pa3penuTenb sueek (M3rnb Bcerfa BHU3Y) B WUL, KapyCenbHOTO MeXaHy3ma.
» Paspenutenb Aueek AOMKEH NMOMHOCTbIO 3apnKCMPOBaTHCA.
» Becb ypoBeHb OTAeneH.
6. CBHYTpeHHell CTOPOHbI [1BEPLIbl, HAa COOTBETCTBYIOLEM YPOBHE BXaTb MeTannyeckme Knuncol (2) B npeaycMoTpeHHoe
AnAa 3Toro oteepcTue (3).
»  [poncxoanT puKcaLmsa METANNINYECKON KIUMCb.
7. CHATb CKOOY CO CTOMOPa KapyceNbHOro MexaHu3Ma.
»  KapycenbHblii MexaHV3M 3adprKCMpPOBaH.
8. 3aKpbiTb ABEpLY AOCTYyna.

»  MoHTax pasgenutens ayeek 3aBepLueH.

www.hoffmann-group.com
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7. BBog B 3KcnnyaTauuio
7.1.  NOAKMIOYEHWE K UCTOYHUKY MUTAHUA

DNeKTPUYECKNn TOK

OnacHOCTb ANA XU3HW B pe3ysibTaTe NopaXeHNsA 3eKTPUYEeCKUM TOKOM.

» [lepen Hauyanom Nobbix PabOT MO MOHTaXKyY, OUNCTKE U TEXHUUYECKOMY 0BCITYKMBaHMIO OTKNIOUNTb YCTPOWCTBO OT S/eK-
TPUYECKON ceTu.

»  MoHTax an1eKTpoobopyaoBaHNSA, TEXHUYECKOe 06CITYKMBaHME 1 PEMOHTHbIE PaboTbl AOMKHbI NPOBOANTLCA TOMBKO CO-

OTBETCTBYIOLMMU CeLmanucTamu.

Mcnonb3oBaTb UCKMIOUNTENBHO B MOMELLEHUN.

3anpellaeTca NCNoNb30BaThb YCTPOWCTBO NPU HANMYUM NOBPEXAEHNI 3NeKTPONPOBOAKM U po3eTok. Ero Heobxoau-

MO He3amMeANIMTeNbHO OTKIIOUNTb OT INEKTPUYECKON CeTU.

He ponyckaTb Hae3aa Ha kabenb, He 3aX1MaTb 1 He CAaBNNBaTb ero.

3anpeLyaeTca XpaHNTb XUAKOCTY BOAN3M TOKOBEAYLMX KOMMOHEHTOB.

3anpelaeTca NCNONb30BaThb BAAXKHBIMY UM MOKPLIMU PyKamu.

HomunHanbHoe HanpsiKeHue 1 YacToTa, yKasaHHble Ha 3aBOACKON Tabnnuke, JOMKHbI COBNajaTb C COOTBETCTBYIOWMUMM

napameTpamu ceTu.

vy

(9] wv o)

-
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CucTtema Bblaauy N3aenni yctaHoBNEHa U BbIPOBHEHA.

1. YyecTb HanMume rHe3AOBOrO pa3bema Cl1abOTOUHbIX MPUOGOPOB B BEPXHEN YaCTU CUCTEMbI BbIAAUMN U3AENWIA.

2. Wcnonb3ysa agantep cornacHo IEC 60320 C13, BCTaBUTb MOAXOAALLMIA ANA KOHKPETHOW CTPaHbl Kabenb A1 NofKoye-
HUWA K CeTV B pa3bem Cl1aboTOUHbIX NPUOGOPOB.

3. ToakniounTb CETEBOW LUTEKEPHbIN Pa3beM K UICTOUHNKY MUTaHKA.

» [logauya nuTaHua obecreyeHa.
7.2, OTKPbITUE ABEPLIbl AOCTYIMNA
C

v CrcTema BblAaum U3AeNni yCTaHOBIIEHA U BbIPOBHEHA.
1. OTKPbITb UAAVHAPUYECKUNIA 3aMOK.

2. OTpbITb BEPXHUI MOBOPOTHO-3aXKNMHOI pyrenb.

3. OTpbITb HUKHMI MOBOPOTHO-3aXKMMHO pUrenb.

4. OTKpbITb ABEpLY AOCTYNa BNEBO.

>

[lBepLia AocTyna oTKpbITa.
7.3. NOACOEAVHEHUE CETEBOIO KABENA
D

v' CucTema BblAaum N3[enunil yCTaHOBMIEHA U BbIPOBHEHA.

YuecTb Hanmumne rHe34oBOro pasbema C1aboTOUHbIX MPUOGOPOB B BEPXHEN YacTy CUCTEMbI Bblaun U3aenuii.
BBecTu ceTeBoW Kabesib CKBO3b KabesbHblIii BBOA.

» CeTeBoii Kabenb He AOMKEH KacaTbCA KapyCenbHOro MexaHn3ma.

3. 3aduKcrpoBaTb ceTeBol Kabesnb NNACTUKOBbIMU XOMyTaMU.

4. TlogcoeanHUTb ceTeBOl Kabenb K MuHU-TK.

7.4. 3AMYCK CUCTEMbI BblAAYM U3JENUIA

©
—

N wn %) = = — " >
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@ lMpu nodaye numarusa cucmema 8bi0ayu usdenud 3anyckaemcs asmomamuyecku.
CucTema BblAauy N3AeNnin yCTaHOBNEHA U BbIPOBHEHA.

3aKpbITb 1 3a6N0KMPOBaATHL ABEPLY.

Mopaua nuTaHna obecneyeHa.

CeTeBoi1 Kabenb NogcoeanHEH.

KapycenbHblii MexaHW3M aBTOMaTUYECKM YCTaHaBNVBAETCA B CXOLHOE MONOXKEHNMeE.
Mocne ycTaHOBKYM B MCXOAHOE NONOXEHWE akTUBMPYIOTCA CBETOANOADI AYeeK.
3anyckatotca MuHK-TIK 1 nporpammHoe obecneyeHue.

» [pun nepBom 3anycke 3arpyaetcs 6a3a faHHbIX.

I IENENENRN

» Cuctema Bbljaum nsgenuii rotosa K pabore.



7.5. NPOBEPKA NPEJOXPAHUTE/IbHOIO YCTPOVCTBA

@ BHympeHH#As cucmema 6e30nacHocmu nposepsaem omkpsimue 08epybl U pasodsuxxHbix d8epey 80 8peMa 8b10a4u u3de-
aud.

B OTKPbITOM NONOXKEHUV BpaLLeHNA KapyCebHOro MexaHvi3Ma He NPONCXOANT.

O6ecneunTb Nogavy NUTaHUA.

3aKpbITb Pa3ABYKHbIE ABEPLIbI BPYUHYIO.

CocToAHMe ceTV NPoBepPAETCA aBTOMATUYECKN.

v

1.

2.

3.

» Cuctema rotosa K pa6ore.
8.

Mopsapok akcnyaTauun

OnacHOCTb 3aleMIeHNsA NP 3aKPbITUN Pa3aBNKHbIX ABepeL!
OnacHOCTb 3alLemIeHns KUCTei pyk!
P Bo Bpems NpoLecca 3aKpbiTvs He XBaTaTbCA 3a Pa3ABYKHBIE iBEPLIbI CUCTEMbI BbIAAUN U3LENUN.

YBEAOMJIEHUE! He xpaHuUTb B AAueiikax CMoisiHble BELLECTBa, KOTOPble MOTyT MPMBECTU K 3aef,aHUIO CTOMNO-
pa.

m  YnpaBnieHne CUCTeMON Bbljauv U3ennii OCyLeCTBIAETCA UCKIOUMTENbHO MO MOHUTOPY C CEHCOPHbBIM 3KPaHOM.

m Hewucnonb3oBaTb ocTpble vnu TBepable NpeameTbl 418 ynpaBneHA.

8.1. BbIK/TIOYEHUE CUCTEMbI BbIAAYN U3LENUNA

1. Hapnexawwum o6pa3om 3aBepLUnTb NPOrpaMmy.

2. 3aBepLwuTb paboTy ONepPaLMOHHON CUCTEMBI.

3. OTKIIOUMTb CUCTEeMyY Bblauun U3Aennii OT NeKTPUYECKOI ceTu.

8.2, YNPABJIEHUE B CZTYYAE HEMCNPABHOCTU

@ Mepebou 8 nodaye 31eKMpPONUMAHUA U HeUCNPABHOCMU ycmpolicme Mo2ym npusecmu K HapyweHUAM 8 Xo0e u3ese-
YeHusA NpuHaodnexHocmel unu ux 3azpy3ku 8 cucmemy seldaqu uzoenud.
1. OTKNIOUUTb Nofayy NUTaHUA.
»  Kabenb AnA NOAKIIOYEHUA K CETV OTCOEAMHEH OT NeKTPOCeTH.
2. OTKpbITb ABEpLY AOCTyNa.
» Cuctemy BblAaumM U3LEenunii MOryT BCKPbITb CNELManCTbl MO SNEKTPOTEXHNYECKM paboTam Uan aaMUHUCTPaTop.
M3BneyeHve He perncTprpyeTca aBTOMaTUYECKN.
3. OTBeCTM Ha3aj 3anopPHbIA MarHnT.
»  CTOMOPHbIN MarHUT HEOH6XOAUMO BPYYHYIO OTBECTY Ha 3a[iHEM Basly. 3aTeM NOBEPHYTb KapyCenbHbI MeXaHU3M.

> 3Bneub nsgenus.
8.3. NOC/IEAYIOLLEE NEPEMELLEHUE

YBEOOMJIEHUE

MepemelyeHune, BbINONHEHHOE HEHaANeXaWum o6pasom

OnacHOCTb BO3HMKHOBEHUA MaTepranbHOro yuiepba!

»  PaboTbl MO NepeMmeLLeHVI0 JOMKEH BbIMOIHATb aBTOPM30BaHHbI NepCcoHan.
»  TonbKo B ONOPOXXHEHHOM COCTOAHUN.

> TonbKo C 3aKpbITOW ABEpLen fJocTyna.

@ Cobno0ame ykazaHus, npusedeHHble 8 21ase 0 8800€ 8 SKCNJIyamayuio Nocs1e CMeHbl Mecmad yCmaHOBKU.
BbiknoueHve cuctembl Boigauv nsgenuii [+ 261]

YcraHoBKa [+ 258]

BbipaBHMBaHue [+ 258]

3anyck cuctembl Bblaauv nspenuin [+ 260]

www.hoffmann-group.com
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9. HeVICI'IpaBHOCTI/I 1 cnoco6bbl ux yCTpaHeHuA
T AyLme Kc Tbl

OnacHOCTb ANA XN3HW B pe3yNibTaTe NOPaXXeHUs SNeKTPUYeCcKUM Tokom!
» Onepavuu No TeXHNYeCKoMy 06CNYKNBAHWIO U PEMOHTY AOJTKHbI BbIMOSIHATL TOMIbKO CMEeLMannCTbl MO SNeKTPOTEXHN-

yecknm paboTtam.

» [lepen Hauanom No6bIX PabOT MO TEXHNYECKOMY OBCTYKMBAHNIO HEOOXOANMO BbIKIIOUNTL NPMOOP, OTKIOYUTL OT MeK-
TPUYECKOII CETU, 06ECTOUUTD €O 1 3aLNTHTH OT MOBTOPHOTO BKIKOYEHUS.

vvyy

Y6eanTbca B TOM, YTO cMCTEMa 06eCTOYEHa, BbINOHWTD 3a3eMieHre 1 3aMKHYTb HaKOPOTKO.
3aKprTb NN OTropoanTb coceiHNE KOMMOHEHTbI, HaXoAALWMeCA NoA4 HanpAXKeHUeM.
Heobxoanmo HemeaneHHO YCTPaHATb NOBPEXAEHNA TOKOBEAYLLNX KOMMNOHEHTOB.

@[‘Iposepmb COO06LLEHE O HEMCMPABHOCTY Ha MOHUTOPE C CEHCOPHBIM SKPaHOM.
v’ YcTpaHeHue HeMCNpaBHOCTEN B 3aBUCUMOCTY OT TWMa BbIMOMHAETCA CMELMAnCTaM Mo 3eKTPOTEXHNYECKUM paboTam
WAV CNeunanicTammn No MEXaHNYECKUM paboTam.
OTropoA1Tb ONAcHyo 30Hy.

B KauecTBe Nonb3oBaTenA BbINOMHUTb BbIXOL U3 CUCTEMbI.
CHoBa BbINOMHNTL BXO/ B KayecTBe NoJib30BaTenNs 1 NOBTOPUTb NpoLiecc.

v
v TIponHbOPMUPOBaTL OTBETCTBEHHOE INLIO O HENCPABHOCTU.
1.
2.
3.

Ecnu owmnbKm BO3HMKaIOT ABA-TPU pa3a NoApAA, OTKNIOUNTL CUCTEMY Bblgauu nagenuii [ 261].
4. OTKNoYNTb Nofdavy nNuTaHaA Ha 30 ceKyHA 1 CHOBa 3anyCTUTb.

9.1.

TABJIULIA HEMCMPABHOCTEN

HencnpasHbiit Komno-| HencnpaBHoctb BosmoikHasa npuunHa | feiictBne WUcnonuutenn
HeHT

Mpusoa

MnactHa n3 oprcrekna

MOABEMHBIN MarHAT

Bbikniouatenb
KOHTPOJIbHOrO YCTPOWA-
CTBa ABepLbl

MOHUTOP C CEHCOPHBIM
3KpaHOM

CuntbiBaTens RFID

CKaHep WTpux-Kofa

He pa6oTaert.

CoobueHne 06 owrbke
Ha MOHUTOPE C CEHCOop-
HbIM 3KpaHOM.

Mnoxo npocmatpriBaet-
CA VY NOBpPEXAEHa.

IMpw oTcyTCTBUM 6NOKM-
POBKM MNACTWHbI 113
oprcreksa nocse npo-
Liecca 3aKkpbITus.

IMpw oTcyTCTBUM COO6-
LLEHNA O 3aKPbITOM M0-
JIOXKEHUM B MpOrpamme.

CoobuieHve «[iBepua
OTKpbITa» NPW 3aKpbl-
TOW ABEpLE.

B cnyuae nospexpae-
HUA, paboTbl co c6oaMM
WY OWMBOYHOTO CO06-
LLieHKsA Ha MOHUTOpE.

B cnyyae HepacnosHa-
BaHUA WK OLWNOOYHO-
ro pacnosHaBaHus
RFID-unna.

B cnyyae oTkasa cumTbl-
BaHUA UK OLWNOOYHO-
O CUMTBIBAHVA WITPUX-
Kopa.

MpuBop HencnpaseH.

3ameHUTb y3en c asura-

Tenem.

MnactuHa n3 oprcrekna 3ameHUTb nnacTnuHy s

VMeeT aedekT.

MoabemHbIN MarHnT
HeuncnpaseH.

Bbiknioyatenb
KOHTPOJIbHOIO YCTPON-
CTBa ABEpPLbl Heuncnpa-
BEH.

Bont no3nuymoHHoro
BbIK/IOYATENSA MOTHYT.
MOHUTOP C CEHCOPHBIM
3KPaHOM HeNcrpaBeH.

CuntbiBaTens RFID
HewncnpaseH.

CKaHep WTpnx-KoAa
HeuncnpaseH.

oprcrekna.

3aMeHUTb MOABEMHbII
MarHur.

3aMeHNTb BbIKoYa-
Te/lb KOHTPOSIbHOTO
YCTPOIICTBa ABEPLbI.

BbIpOBHATL GONT.

3ameHUTb MOHUTOP C
CEHCOPHbIM 3KPaHOM.

3aMeHNTb cunTbiBaTENb
RFID.

3ameHUTb CKaHep
LWITPpUX-KoAa.

CneumanncTbl no neK-
TPOTEXHNYECKNM pabo-
Tam

CneumanucTbl No Mexa-
HUYeCKNM paﬁoTaM

CrneyuanncTbl no mexa-
HUYeCcKM paboTam,
cnewuyanmncTbl Mo snek-
TPOTEXHNYECKUM Pabo-
Tam

CrneyuanicTbl no mMexa-
HUYeCKM paboTam,
cnewuyanmncTbl no snek-
TPOTEXHNYECKUM Pabo-
Tam

CrneyunanncTbl no anek-
TPOTEXHNYECKUM Pabo-
Tam

CrneyunanicTbl no anek-
TPOTEXHNYECKUM Pabo-
Tam

Crneyvrancbl no anek-
TPOTEXHNYECKUM Pabo-
Tam



HOLEX

HeuncnpaBHbi Komno-| HencnpaBHoCTb Bo3moxxHas npuumnHa | lenictBne w
HeHT

VIHAYKTUBHDI 6ECKOH-
TaKTHbIV BblKNloYaTelb

9.2
9.2.1.

v

v
1.
2.

8.
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9.2.2,

v
v
1
2

w
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9.2.4.

.2.3.

Ecnu kapycenbHbI me-
XaHU3M He 3aHAN unn
3aHAN HETOYHOE NCXOf-
HOE MoJoXeHue.

3AMEHA KOMMNOHEHTOB
Y3en c gBuratenem

WcxopHoe nonoxeHne
He AOCTUraeTcsa Aaxke
npwv MHOTOKpPaTHOM
BpaLlleHnn Kapycesnb-
HOro mexaHu3ma.

McxopHoe nonoxeHne
JlOCTWraeTcs, OffHaKo
AYENKN HaXOAATCA He
o LieHTPY [ABEPHOIA
npopesu Ans nssneve-
HWA 13penun.

OTKNOUNTL CNCTemy Bblgauun 134eN1IN OT NCTOYHMKA NUTaHNA.

[lBepLa AocTyna oTKpbITa.

OTCoeanHNTD LWITEKePHble KOHTaKTbl Ha y3/e C iBUraTenem.
C nomMoLLbIo Ktoya Nog, BHYTPEHHUIA WECTUTPaHHUK 4 MM OTBEPHYTb BUHTbI C LIUAIMHAPUYECKON FOIOBKOM Ha y3ne ¢

asuratenem.

M3Bneyb BUHTbI C LUAVHAPUYECKOW FONIOBKOW.
P> /13Bneub HencnpasHbI y3en € iBUraTeNnem.

BcTaBuUTb HOBbIN y3en ¢ BUratenem B Landy.

YCTaHOBUWTD y3en ¢ iBUraTenem B Hag/iexallee nosioxeHue.

» He ponyckaTb 3aKnMHMBaHWA y3/a C ABUraTenem ob OropHyIo NANTY KapycebHOro MexaH13ma.

BcTaBUTb BUHTbI C LUANHAPUYECKON rONOBKON.
C nomoLLbo Ktoya nof BHYTPEHHUIA LWECTUMPAHHUK 4 MM 3aTAHYTb BUHTbI C LUIMHAPUYECKON rONOBKO Ha y3ne ¢ ABU-

ratenem.

MpoBepunTb paccros-

CneymnanucTbl No mexa-

HWe OT GECKOHTAKTHOTO HUYeCKMM paboTam.

BbIK/lOYaTena ao
KOHTpOsbHOro 6onTa
Ha OMopHOW NAnTe Ka-
pycenbHOro MexaHmn3-
Ma.

MyTem ocnabnexna
KpenexHbIX raek Ha
6€CKOHTAKTHOM BbIK/IHO-
yaTese ero MoOXHo cme-
CTUTb BGOK BAOSb NPO-
AOMbHOTO OTBEPCTHA.

» [poBepuTb NPOYHOCTb KPENNeHNA 1 NONOXKEHNE HOBOTrO Yy3na c gpuratenem.
MoacoeanHUTD LWTEKEePHbIe KOHTaKTbl K y3ny c ABuratenem.

3ameHa Yy3na c Apuratenem BbiNnoJsiHEHa.

MnacTuHa ns oprcrekna

OTKNOUNTL CNCTemy Bblgauun V34eN1IN OT NCTOUYHMKA NUTaHNA.

[lBepLa AocTyna oTKpbITa.

OTKNIOUNTb NUTaHVE CBETOAMOAHBIX JTAMIMOYEK Ha LTeKepe.
Ocnabutb pe3bboBoe coefiVHEHNEe KPEMNeXHON NNacTviHbl CBETOANOLOB.

» M3Bneub cBeTOANOAOHbIE TAMMOYKN.

OTCoeANHNTb HAaTAXKHYIO MPYXKIHY AePeKTHO NNacTUHbI M3 OprcTeKna.
[leMOoHTVpOBaTb pyuKy AedeKTHOIN NNacTVHbI U3 oprcTekna.

» OTBepHYTb ABa BMHTa CO CHepo-LMINHAPUNYECKON FONOBKON.
M3Bneyb nedeKTHyIo NNacTUHY U3 OprcTekna BAO/b PeNbCOBbIX HaNPaBAAIOLWMX.

MnacTnHa n3 oprcrekna 4eMOHTMPOBAHA.

YcTaHOBKa HOBOW MAACTUHbI 13 oprcreKkna ocywecTBnAeTca B O6paTHOVI nocneaoBaTesibHOCTU.

Y3enc nogbeMHbIM MarHUTom

OTKNOUNTD cncTemy Bblgauun 134eNnin OT NCTOUYHMKA NUTaHNA.

[lBepua gocTyna oTKpbITa.

Pa3oMKHYTb SneKTpryeckoe coefiHeHre C COOTBETCTBYIOLMM NMOABEMHbBIM MarHUTOM.
CHATb KpenexHy!o ranky B H/XHeN 4acTu WKHbI.

M3Bneyb NOgbEMHBIN MarHuT.

YcTaHOBKa HOBOrO NOABEMHOIO MarHuTa ocyLecTBAeTCA B 06paTHOI7I nocnefoBaTeNnbHOCTU.

V' OTKNIOYUTb CNCTemy Bblaauun 134eN1IN OT UCTOUYHMKA NUTaHUA.

BbiknioyaTenb KOHTPO/IbHOIO YCTPONCTBa ABEPLbI

CnewumanncTbl no 3neK-
TPOTEXHMYECKNM pabo-

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

[lBepLia AocTyna oTKpbITa.

BonTbI K BbIK/IOUATENO KOHTPOIBHOMO YCTPOWCTBA ABEPLIbI MPOBEPEHDI.

OTBepHYTb rariku AN1s KPenneHus BbIK/0YaTeNs KOHTPOSIbHOTO YCTPOCTBA ABEPLIbI.

OTBepHYTb BVHT C KPECTOOGPA3HBIM LWAMLEM Ha BbIK/IOYATENe KOHTPOIbHOIO YCTPOMCTBA ABEPLibI.
CHATb KPBILLKY C BbIK/TIOYATENs KOHTPOJIBHOrO YCTPOWCTBA ABEPLIbI.

Pa3omMKHYTb 3neKTprYecKe COeANHEHNA BbIKMOYaTeNs KOHTPOIbHOIO YCTPOMCTBA ABEPLIbI.

CHATb BbIK/tOYATENb KOHTPOJILHOTO YCTPOICTBA ABEPLIbI.

BbikntouaTens KOHTPOJIbHOrO yCTpOVICTBa ABepubl 4EMOHTNPOBAH.

V VvV Uk wbd=

YcTaHOBKa HOBOIO BbIK/tOYaTENA KOHTPOSIbHOrO yCTpOI;ICTBa ABepLbl OCyLLeCTBNACTCA B OGpaTHOVI nocnefosaTenbHO-
CTn.

9.2.5. MOHMNTOP C CEHCOPHbIM SKpaHOM

OTKNoUNTDL CNCTEMY BblAauun VI3,U,9]1I/II7I OT UCTOYHUKA NUTAHUA.

[lBepuia AocTyna oTKpbITa.

Pa3MOKHyTb SNeKTpuyeckne coeagnHeHnAa MOHNTOPAa C CEHCOPHbIM 3KpaHOM.
OTBepPHYTb KpenexHble Nanku Ha MOHUTOPEe C CEHCOPHbIM SKPaHOM.

CHATb KpeneXxHble Nlanku.

CHATb MOHUTOP.

(9]
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MOHWTOP C CEHCOPHBIM SKPAHOM AEMOHTVPOBAH.
YcTaHOBKa HOBOTO MOHWTOPA C CEHCOPHBIM 3KPAaHOM OCYLLECTB/IAETCA B 06PATHO NOC/E[0BATENBHOCTH.

.2.6. CunTbiBaTenb RFID

OTKMIOUNTb CUCTEMY BbIJaum 3NN OT UCTOYHMKA NMUTAHNA.
[lBepuia AocTyna oTKpbITa.

PazomkHyTb USB-coeanHeHne mexay cuntbiBatenem RFID n munn-MNK.
OTcoeanHUTb Kpennenua cuntbiBatens RFID.

M3Bneyb cuutbiBatens RFID.

CuntbiBaTenb RFID geMoHTMpoOBaH.

2.7, CKaHep wITpnx-Koaa
OTKNIOUNTb CUCTEMY Bbljaun U3LeNni OT UCTOUHMKA NUTaHKA.
[lBepLa AocTyna oTKpbITa.
PasomKkHyTb USB-coeanHeHne mexay CKaHepoM LTPUX-Koaa 1 MuHK-TK.
OTcoeanHNTb KpenneHua ckaHepa WTPUX-Koaa.
M3Bneyub ckaHep WTpmx-Koaa.
CKaHep LWTPUX-KOAA AEMOHTMPOBAH.
3. MPOBEPKA BOJITOB BbIK/TIOYATE/IA KOHTPOJIbHOIO YCTPOVCTBA ABEPLIbI
OTKNoUNTL CNCTEMY Bbldaun VI3AEJ1VII7I OT UCTOYHMKA NUTaHUA.
[lBepuia gocTyna oTKpbITa.
MpoBepunTb 60NTbI AN1A OCNabneHnaA BbIKOYaTeNA KOHTPObHOIO YCTPONCTBA ABEPLIbl.
MpoBepnTb 60NTbl Ha MPOYHOCTb KPENIeHUsA 1 NPAMONMHENHOCTb.

©
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Ecnu 60nTbl NPOYHO 3aKperyieHbl 1 3aHMMAIOT MPAMOE MOJIOXKEHNE, 3aMEHUTb BbIK/IOUaTENIb KOHTPOSIbHOTO YCTPOIICTBA
asepupl.

9.4. WHAYKTUBHbI BECKOHTAKTHbI BbIKJIIOYATENb

9.4.1. UcxopHoe nonoxxeHne He foCcTUraeTca

v OTKIIOUYNTb CUCTEMY BblAAUN U3AENNIA OT UCTOYHIKA NUTAHUA.

v’ [lBepua focTyna OTKpbITa.

v Homing Position He OCTVraeTcs Npu MHOrOKPAaTHOM BPaLLEHUN KapyCenbHOro MexaHn3ma.

1. TpoBepuTb PaccTosfHME OT GECKOHTAKTHOTO BbIKMIOYATENA O KOHTPOJILHOTO 601Ta Ha OMOPHOV NANTE KapyCenbHOro
MexaHu3Ma.
» MakcumanbHoe paccToaHne — 2 MM.

2. OcnabuTb pe3bboBble COeUHEHUA NHAYKTUBHOTO 6€CKOHTAKTHOTO BbIK/oUaTens.

3. OtperynmpoBaTb paccToAHVE MEXAY MHAYKTUBHBIM 6€CKOHTAKTHBIM BbIKIOUYaTENIEM U KOHTPO/bHbBIM 60ITOM Ha onop-
HOW NIUTe KapycenbHOro MexaHusma.

4. 3anycTuTb CUCTeMy BblAauu N3aenui.

5. BbImonHUTb GpyHKLMOHANBHYIO MPOBEPKY.
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9 4.2, Ayelikn He NO LEeHTPY
OTKNOYNTL CNCTEMY BblAaun VI3A9J1VII/I OT UCTOYHMKA NUTaHUA.

/ [lBepuia nocTyna oTKpbITa.

v" McxoaHoe nonoxeHne lOCTUraeTCs, OfiHaKo AYEIIKI HaXOAATCA He MO LieHTPY IBEPHOI NPOpPe3V 1A U3BNeYeHNs n3fe-
.

OTBePHYTb KpenexHble ralikn Ha 6eCKOHTaKTHOM BbiK/ouaTene.
CMeCTNTb 6ECKOHTAKTHbIN BbIKMIOYaTeNb.

3aTAHYTb KpenexHble raikn Ha 6eCKOHTaKTHOM BbiKntoyaTene.
3anycTuTb CcTeMy BblAaum U3aenuii.

BbINOAHNTL GYHKLMOHANbHYIO MPOBEPKY.

10. TexHuueckoe obcnyxuBaHmne
| A npepynpExpeHUE |

HeKBaﬂM¢MHMpOBaHHOe BbIMOJIHEHNE pa60'r no TeXHNn4YecKkomy 06Clly)KIIIBaHIIIIO

OnacHoCTb HaHeceHVA Cepbe3HbIX TPaBM.

» Pab6oTbl no TeXHNn4YecKomy 06Cﬂy>KVIBaHI/IIO, PEMOHTY N OYNCTKE CrieyeT BbINOJIHATb TO/IbKO Npu OCTaHOBNEHHOW MalUn-
He.

| 4 3aBEpLIJI/ITb pa60Ty CUCTEMbI Bblauu N3AENNIA, OTKNIOYNTb ee OT BneKTpI/ILIECKOVI cetmn yﬁeAVITbCﬂ, yTO cmcTema obec-
TO4eHa.

| 4 OCyLI.leCTBI/ITb KOHTPOJIb NCMPaBHOCTN CUCTEM 6e30MacHOCTU 1 3alWKMTHOro NOKPbLITUA.

| 4 CDGHIOF[aTb rocyfAapcCTBeHHble N MeCTHble HOPMbI 6e3onacHoCTy.

uhwn =

@ BHocume usmeHeHus 8 nepuoauwHocmb mexHu4yecKkoeo oécny)«ueaHun 83agsucumocmu om d)aKmU“IeCKOlj cmeneHu us-
Hoca.

10.1.  TABJIMLA TEXHUYECKOIO O6C/TYKUBAHUA

Mepea KaxxabimM UCMOb30BaHNEM Bu3yanbHas npoBepKa pasnunurmblx JInyo, npoLuepiuee NHCTPYKTax / one-
CHaPYXV MOBPEXAEHNIA. paTop

ExxemecsuHo m  Y[anatb nbib. CrneumanmcTbl o MexaHU4eckum pabo-
m  OunLaTh MOHUTOP. Tam, CreLmanucTbl Mo 3eKTpoTeXHUYe-

B OCyLLeCTBAATL KOHTPOMb BCeil cui-  CKVIM PaboTam
CTeMbl Ha HanMuVe MOBPeXAEHNIA.

m  OcywecTBnATb KOHTPOJIb YCTONYN-
BOCTU.

m  [lpoBepKa NOALMMHIKOB Kapycenb-
HOro MexaHm3ma.

Mo HeobxoguMoCTU [narHoctuka Cnyx6a NoaaepXKu KNMeHToB
Hoffmann Group

@ Mo okoHYaHUU pabom no Mexo6C/YXUBAHUIO U Neped BK/TI0YEHUEeM CUCMeMbl 8b10a4U U30es1uli 8bINOIHUMG cledyloujue
Oelicmaus:

BbIMONHWTL MPOBEPKY:

B BCeX paHee 0CabneHHbIX BUHTOBbIX COEAMHEHUI HA MPOYHOCTb KpenneHus;

B BCeX CHATbIX MPeAOXPaHUTENbHBIX YCTPONCTB, KOXKYXOB 1 KPbILIEK Ha MPaBUIbHOCTb YCTAHOBKY;

B MPeAoXpaHUTENbHbIX YCTPONCTB Ha UCMPaBHOCTb PaboThI.

B Y6paTb UCMOfb3yeMble MHCTPYMEHTbI, MaTepiuasbl 1 060pyAoBaHUE U3 pabouyell 30HbI, OUNCTUTb PaboUyio 30HY.

11. 3anacHble yactu

OpwuryHanbHble 3anacHble YacTy MOXHO NprobpecTn yepes cyx6y noaaepxku knrneHtos Hoffmann Group.

12. JdemoHTax

@ [leMOHTaX CCTeMbl Bblaun N3Aennin OCyLLeCTBIAETCA B MOCEA0BATENIbHOCTY, 06PATHOM MOHTaXY.

www.hoffmann-group.com
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T AyLme Kc Tbl

OnacHOCTb ANA XN3HW B pe3yNibTaTe NOPaXXeHUs SNeKTpUIeCcKUm Tokom!

» Onepavuu No TeXHNYeCKoMy 06CIYKNBAHWIO U PEMOHTY AOJKHbI BbIMOSIHATL TOMIbKO CMEeLManUCTbl MO SNeKTPOTEXHN-
yecknm paboTtam.

» [lepen Hauanom no6bIX PabOT MO TEXHNYECKOMY OBCIYKMBAHUIO HEOOXOANMO BbIKIOUNTL NPMOOP, OTKIOYUTL OT dM1eK-
TPUYeCcKoii ceTn, 06eCTOUUTb €ro 1 3alUTUTb OT MOBTOPHOTO BKIOYEHNA.

»  Y6eauTbcA B TOM, U4TO CiCTeMa 06eCcToUEeHa, BbIMOTHWUTD 3a3eM/1eHNe 1 3aMKHYTb HaKOPOTKO.

P 3aKpbiTb 1IN OTFOPOAUTL COCEAHVIE KOMMOHEHTbI, HAXOAALLMECA NOJ HaNPAXKEHNEM.

» Heo6xoAMMO HeMeaNleHHO YCTPaHATb MOBPEXAEHNA TOKOBEYLLNX KOMMOHEHTOB.

D
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13. XpaHeHne

XpaHWTb ynakoBaHHble U3AeNNsA B CyXOM NOMeLLEHUN, 3aLLUMILEHHOM OT MPOHUKHOBEHVA NbINK U CBeTa, 6e3 AoCTyna arpec-
CUBHbIX cpeq, Npu TemnepaType oT -10 °C go +60 °C 1 OTHOCUTENbHOI BNaXXHOCTV Bo3ayxa oT 20 % fj0 90 %. Bo Bpems xpa-
HeHUA HeoBXOAVMO 3aLUTUTL KOMMOHEHTbI OT MeXaHUUeCKIX BUGpaLnii 1 NoBpex/aeHnii. He noaBepraTb BO3feiicTBUIO
CONHEYHbIX Tyyeil.

14. Ytnnmnsauyma

CobniopanTe rocyaapCTBeHHbIE I MeCTHbIe NPeANMCcaHyisa No 3alyuTe OKpYXKatoLen Cpeabl 1 yTUAM3aunm 418 Haanexallei
YTUAM3aLmMn 1Y NOBTOPHON nepepaboTku. Pa3genvTe MeTansbl, HEMeTanbl, KOMNO3UTHbIE U BCMOMOTaTeslbHble MaTepua-
bl B 3aBUCUMOCTU OT MapKU 1 YTUNN3VPYIATE B COOTBETCTBIM C TPE6OBAHMAMM OXPaHbl OKpY»KatoLeid cpepbl.

15. TexHunuyeckas uHdopmauusa
15.1.  MACCA U PASMEPbI

e

(9]
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Ox LW xB 850 mm x 800 mm x 2000 mm
t CobcTBeHHasA Macca 270 kr

24seven flex oT 288 10 540 sueek

24seven space 192 ayeikn

MakcmmanbHasa nonesHasa Harpyska Ha KapycenbHblii Mexa- 150 Kr
HV3M

MakcmmanbHasa nonesHasa HarpysKka Ha A4ernky 2Kr

15.2.  3HAYEHWA SJIEKTPONOAKMIOYEHUA

T e

HanpsxeHne 230B
pt YactoTta 50-60 'y
SHepronoTpebneHvie 1,5A
O MolyHOoCTb NprcoeanHAemMoro o6opyaoBaHNA 150 Bt
YpoBeHb Wwyma < 60 gb(A)

15.3.  YCJIOBUSA OKPYXAIOLLEN CPEAbI B MECTE YCTAHOBKU

I

TemnepatypHbIi AnanasoH oT +10 go +40 °C

OTHOCUTeNbHasA BNaXXHOCTb Bo3ayXa (6e3 obpasoBaHusA kKoH- oT 10 go 90 %

[feHcara)

YBEAOMJIEHUE! OnacHocTb BOSHUKHOBEHUA MaTepuaabHoro yuepba! He noasepratb cuctemy Bblaaum us-
Aennii BO3eNCTBUIO 3arpASHEHUIA, COTpACceHUA 1 Bubpauun. BoibpaTth MecTo ycTaHOBKM Takum o6pasom,
uTO6bI UCKNIOUUTL Nt06bIE YAapbl U CTOJIKHOBEHUSA C CUCTEMOM BblAaun U3genuni.

15.4. YCJI0BUA OKPYXKAIOLLEN CPE[bI NPU TPAHCMOPTUPOBKE M XPAHEHUN

I

TemnepatypHbIi AnanasoH oT-10 go +60 °C

(%)
<
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OTHOCUTeNbHaA BNaXHOCTb Bo3Ayxa (6e3 obpa3oBaHuna KoH- oT 20 Ao 90 %
feHcara)

16. lMNepeBoa opurnHanbHom [leknapauum o cooTBeTCTBUM cTaHAapTam EC

HAUMEHOBAHUE U AAPEC MPON3BOAUTENA
Hoffmann Supply Chain GmbH- Poststra3e 15 « 90471 Nirnberg- lepmaHus
noa EANHOJNINYHYIO OTBETCTBEHHOCTb 3AABJIAEM, YTO YMNOMAHYTbIE U3AENUA

Mapka: HOLEX

Homep apTukyna: 979400

Pasmep: SPACE, FLEX

Mogenb: SPACE, FLEX

Tun: 24seven - stand-alone System

CepuiiHbiii p (H PHoOV 30H): 2021000000-2029000999

O6Lee HaMMeHoBaHMe:

ToproBoe Ha3BaHue: 24seven — aBTOHOMHas cuctema

OnucaHue pyHKumn: Cnctema MHAMBKAYaNbHON aBTOMATUYECKO Bblaauv ana

XpaHeHnA 1 ynpasneHna nsnennamn
HUAM NpunBeAeHHbIX HMXKe ANPEKTUB N periiaMmeHToB

a 3

oTBeYaloT Bcem

ANMDbIM TP

MpumeHeHHble AnpekTUBbI EC/EBponeiickoro coobwe-  2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU
cTBa

1 COOTBETCTBYIOT C/iefyoWnm cTaHaapTam.

MpumeHeHHble cTaH[aAPTbI EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

nMA, GDAMUNKUA U AOPEC JINLA, YTOJTHOMOYEHHOTO HA COCTABJIEHUE TEXHUYECKOW
AOKYMEHTAL A
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Fepmanus

MioHxeH, 02.08.2021

A fdes

Anekcangep JkepT (Alexander Eckert),
AVpeKTop

www.hoffmann-group.com

—

-

v o = >

N
H

N
(o))
N


https://www.hoffmann-group.com

(9]

—t =

©
—

N wn — = = — > [0} ) (D

2z o

<

N
(o))
[0e]

HOLEX 24seven flex & space

Obsah

Identifika¢né udaje

Vseobecné pokyny

2.1. Symboly a zobrazovacie prostriedky
2.2 Doplniujuce informacie
2.3. Pokyny

Bezpeénost.

3.1. Zakladné bezpecnostné pokyny

3.2. Zamyslané pouzitie

3.3. Pouzivanie v rozpore s uréenim

34. Kvalifikacia osob
3.4.1. Softvér

3.5. Ochranné vybavenie

3.6. Povinnosti obsluhy

3.7. Ochranné zariadenia
3.7.1. Odstavenie v nidzovom pripade
3.7.2. Zaistenie proti opatovnému zapnutiu

Prehlad zariad

4.1. 24seven flex & space
4.2 Pripojky
43. Typovy stitok
Preprava
5.1. Prepravny obal
5.1.1. Vysvetlenie symbolov
5.1.2. Rozmery
5.1.3. Odstranenie balenia
5.2. K miestu instalacie
Montaz
6.1. Instalacia
6.2 Vyrovnanie
6.3. Cita¢ka RFID
6.4. Skener ciarového kédu
6.5. Oddelovac priehradiek (24seven flex)

Uvedenie do prevadzky

7.1. Pripojenie zdroja napatia

7.2 Otvorenie pristupovych dveri

7.3. Pripojenie sietového kabla

7.4. Spustenie systému vydaja tovaru
7.5. Kontrola bezpecnostného zariadenia
Prevadzka

8.1. Vypnutie systému vydaja tovaru

8.2. Obsluha v pripade poruchy

8.3. Dodatoc¢né posunutie

Poruchy a odstrariovanie chyb

9.1. Tabulka portch

270

270
270
270

271
271

271
272
272
272

272
272
272

272

273
273

273
274
274
274
274
274

275
275

275
275
276

276
276
276
277
277
277

277
277
277
278

278
278



9.2 Vymena komponentov 279
9.2.1. Jednotka motora 279
9.2.2. Tabula plexiskla 279 en
9.23. Jednotka zdvihacieho magnetu 279
9.24. Kontrolny spinac dveri 280
9.2.5. Dotykovy monitor 280 cS
9.2.6. Citatka RFID 280
9.2.7. Skener ¢iarového kodu 280
9.3. Kontrola ¢apu pre kontrolny spinac dver. 280
94. Induktivny priblizovaci spinac 280
9.4.1. Vychodiskova poloha sa nedosiahne 280
9.4.2. Priehradky nie st vycentrované 281 S
10. Udrzba 281 f
10.1. Tabulka udrzby 281
11.  Nahradné diely 281
12. Demontaz 281
13. Skladovanie 282
14. Likvidacia 282
15. Technické udaje 282
15.1. Hmotnost a rozmery 282
15.2. Elektrické hodnoty pripojenia 282 t
15.3. Okolité podmienky miesta instalacie 282
15.4. Okolité podmienky pri preprave a skladovani 282
16. Original Vyhlasenia EU/ES o zhode 283

o
—

N (93] wn = = = _. >

<

N
(&)
O

www.hoffmann-group.com


https://www.hoffmann-group.com

HOLEX 24seven flex & space

1. Identifika¢né udaje

vyrobca Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Nemecko
Znacka HOLEX
Produkt 24seven flex & space
Verzia 01 Preklad origindlneho nédvodu na obsluhu
Détum vytvorenia 06/2021

2. Vseobecné pokyny

@ Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte v iom uvedené pokyny, uschovajte ho pre neskorsie pouZzitie a uloz-
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te ho na také miesto, aby bol vzdy k dispozicii.

2.1. SYMBOLY A ZOBRAZOVACIE PROSTRIEDKY

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, bude

A NEBEZPECENSTVO mat za nasledok smrt alebo vazne zranenie.

)

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A VA ROVA N I E sposobit smrt alebo vazne zranenie.
Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
A U POZO R N E N I E mat za nasledok [ahké alebo stredne tazké zranenie.
- Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré, ak sa mu nezabrani, moze
OZ NAM E N I E spdsobit vecné skody.

Oznacuje uzito¢né tipy a rady, ako aj informacie pre efektiv-
nu a bezproblémovu prevadzku.

2.2, DOPLNUJUCE INFORMACIE

& Informécie o prisludnej cielovej skupine.

2.3. POKYNY
v Podmienka, ktora musi byt splnena pred zaciatkom akcie.
1. Kroky, ktoré treba vykonat jeden po druhom.

©
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» Priebezny alebo kone¢ny vysledok.
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3. Bezpecnost
3.1. ZAKLADNE BEZPECNOSTNE POKYNY

| /\ NEBEZPECENSTVO |

Elektrické napitie

Ohrozenie Zivota sposobené zadsahom elektrickym prudom.

» Prace na elektrickych komponentoch vykonavaju iba elektrikari.

» Druht osobu je potrebné poverit zabezpecenim pracovnej oblasti.

» Pred zaciatkom a pocas prac na elektrickych komponentoch a dieloch:
= Treba vypnut systém, odpojit ho, zaistit proti opatovnému zapnutiu.
= Je potrebné zaistit odpojenie od napatia, uzemnenie a vyskratovanie.
= Treba pokryt alebo ohradit diely pod napétim, susedné diely.

Zasuvky je potrebné udrZiavat pristupné.

Kéble sa nesmu prechadzat, spriecit alebo zasekavat.

Diely veduce napatie sa nesmu vystavovat vlhkosti ani teplu.

Pri poskodeniach izolacie je potrebné zariadenie okamzite odpojit od siete a opravit ho.

vVYyVYYVYY

Poistky nepremostujte ani nevyradujte z prevadzky, pri vymene je potrebné dbat na spravny udaj intenzity pradu.

/\ VAROVANIE

Preklapaci systém vydaja tovaru

Pomliazdenie a narazenie ruk, noh a tela.

» Treba dodrziavat maximalne nosnosti.

» Dostatocné zaistenie systému vydaja tovaru pred nalozenim proti preklopeniu:
= Tolerancia rovinnosti podla DIN 18202 pre plo$ne hotové podlahy.
= Podklad musi vykazovat dostato¢nu nosnost.

/\ VAROVANIE

Prekrocenie nosnosti

Pomliazdenie a narazenie tela.

» Je potrebné dodrziavat maximalny naklad 2 kg na standardnu priehradku vydaja tovaru.
» Je potrebné dodrziavat maximalnu karuselovt nosnost 150 kg.

| A upozorNENIE

Posuvné dvere s automatickym otvaranim

Narazenie tela a pomliazdeniny ruk.

» Posuvné dvere sa otvaraju automaticky, oblast je potrebné udrziavat volnu.
» Posuvné dvere sa zatvaraju manualne.

» Pocas procesu zatvérania sa nesmie zasahovat do posuvnych dveri.

3.2, ZAMYSLANE POUZITIE

m Systém vydaja tovaru s ochranou pristupu pre osoby s opravnenim na odber, naskladnenie a spravu tovarov.
Skener ¢iarového kédu na naskenovanie tovarov.
Citacka RFID na identifikaciu pouzivatelov systému.
Spréva, riadenie plnenia a odberu prostrednictvom dotykového monitora.
Tovar sa smie naskladrovat iba v ¢istom stave.
Valivé tovary je potrebné pre bezpecné naskladnenie a odber uschovévat v baleni.
Urcené na priemyselné poutzitie v interiéri. Pouzitie na suchych a pevnych podlahach.
Pouzivajte len v technicky bezchybnom a prevadzkovo bezpe¢nom stave.

3. POUZIVANIE V ROZPORE S URCENIM
Nesmu sa skladovat potraviny.
Nepouzivajte svietidlo v oblasti s rizikom vybuchu.

Nevykonavajte Ziadne neopravnené UGpravy.
Zabudované LED osvetlenie sa nesmie vymienat.

" B B B EEWHEESNSEBSNOBSET®R

www.hoffmann-group.com

Nesmu sa skladovat nadoby s kvapalinami a plynmi, ako aj latky, ktoré spadaju do klasifikacie nebezpecného tovaru.
Tovar sa nesmie vystavovat vysokym teplotdam, priamemu sine¢némus Ziareniu, otvorenému ohriu ani kvapalindm.
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3.4. KVALIFIKACIA 0SOB

Odbornik na mechanické prace

Odbornici v zmysle tejto dokumentécie su osoby, ktoré si obozndmené s montazou, mechanickou instalaciou, uvedenim
do prevadzky, odstrariovanim poruch a tdrzbou produktu a disponuji nasledovnymi kvalifikaciami:

m  Kvalifikdcia/vzdelanie v oblasti mechaniky podla narodnych platnych predpisov.

Odbornik na elektrotechnické prace

Kvalifikovani elektrikari v zmysle tejto dokumentacie st sposobilé osoby s vhodnym odbornym vzdelanim, znalostami a
skusenostami, ktoré dokazu rozpoznat a predchadzat nebezpecenstvam, ktoré by mohli vychadzat z elektriny.

Poucena osoba

Poucené osoby v zmysle tejto dokumentacie su osoby, ktoré boli poucené pre realizaciu prac v oblastiach prepravy, sklado-
vania a prevadzky.

3.4.1. Softvér

S
@ Pre podrobné informdcie o pouzivatelskych prdvach respektujte integrovant pomocnu funkciu softvéru.
f Rezim administratora Spravuje systémy, ako aj databazy a stanovuje stav (uzam-
knuty/neuzamknuty).
Rezim pouzivatela Vykonavanie stanovenych dennych uloh.

3.5. OCHRANNE VYBAVENIE

Treba dodrziavat narodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a prevenciou trazov. Ochranny odev ako
ochrana néh a ochranné rukavice sa musia vyberat, poskytovat a nosit podla rizik o¢akavanych pri prislusnej ¢innosti.

3.6. POVINNOSTI OBSLUHY

Prevadzkovatel musi zabezpecit, aby osoby pracujlice na vyrobku dodrziavali predpisy a ustanovenia, ako aj nasledujice
pokyny:

Nérodné a regionalne predpisy suvisiace s bezpe¢nostou a prevenciou Urazov a environmentalne predpisy.
Nepokusajte sa namontovat, nainstalovat ani uviest do prevadzky poskodené vyrobky.

Musia byt k dispozicii pozadované ochranné vybavenie.

Je potrebné stanovit zodpovednost za instalaciu, obsluhu, odstranenie portch, ddrzbu a ¢istenie.

Treba dodrziavat intervaly udrzby.

Je potrebné pravidelne kontrolovat funk¢nost a Uplnost ochrannych zariadeni.

m  Bezpecnostné, vystrazné pokyny a pokyny na obsluhu treba udrziavat v dobre citatelnom stave.

3.7. OCHRANNE ZARIADENIA

3.7.1. Odstavenie v nudzovom pripade

@ Podla druhu poruchy je potrebné dat odstrdnit poruchu autorizovanému odbornikovi alebo zdkaznickej sluzbe Hoffmann
Group.

m  Priporuchéch, ktoré predstavuju bezprostredné nebezpecenstvo pre osoby alebo vecné hodnoty, je potrebné odpojit
systém vydaja tovaru zo siete a zaistit ho proti opatovnému zapnutiu.

m Je potrebné zistit pricinu poruchy.

OZNAMENIE! Mozné vecné $kody pri nahlom odpojeni privodu elektrického pradu.

3.7.2. Zaistenie proti opatovnému zapnutiu

1. Musi sa vypnut systém vydaja tovaru, odpojit od siete a skontrolovat beznapatovost.

2. Je potrebné zaistit nebezpecnu oblast okolo systému vydaja tovaru, upozornit dobre viditelnym Stitkom s upozornenim
na prace a zabranit zapnutiu.

3. Po ukonceni prac sa musia obnovit bezpe¢nostné a ochranné zariadenia.

4. Treba skontrolovat funk¢nost ochrannych a bezpe¢nostnych zariadeni, odstranit $titok s upozornenim.

4. Prehlad zariadenia
4.1.  24SEVEN FLEX & SPACE
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SV 1 pripojka pre zdroj napatia a kablové priechodka pre 5 skener ¢iarového kédu (prislusenstvo)
sietovu pripojku
2 oto¢na rozpera 6 cylindricky zamok
3 dotykovy monitor 7 posuvné dvere

N
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4 ¢itacka RFID (prislusenstvo)

PRIPOJKY
1 kabel sietovej pripojky pre systém
2 pristrojova sietova zasuvka
3 kablova priechodka pre sietovy kabel

4.3. TYPOVY STIiTOK

Designation:

Commercial Designation:
Series / Type / Item number:
Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

Power:

(e @

HOLE

Serial Number / YOC:

8 podstavec vysokozdvizného vozika

sietovy kabel

kabel sietovej pripojky (podla konkrétnej kraji-
ny)

sietovy kabel pre mini pocita¢

OIONOXONS

Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststrale 15 - 90471 Nuremberg - Germany

=

vseobecné oznacenie

obchodné oznacenie
séria/typ/cislo vyrobku

napétie vo V/fazy/frekvencia v Hz

v A W N

KA
5. Preprava

pIné prudové zatazenie v A/max. skratovy prid v

6 oznacenie CE

oznacenie elektrickych a elektronickych zariadeni
adresa vyrobcu
sériové ¢islo/rok vyroby

menovity vykon v kW

@ Po prijati je okamZite potrebné skontrolovat prepravné poskodenia produktu. Pri poskodeni sa nesmie uskutocnit ani mon-

tdz, ani uvedenie do prevddzky.

/\ VAROVANIE

Visiace bremena

Ohrozenie Zivota, ako aj nebezpecenstvo pomliazdenia, strihnutia a narazenia tela a koncatin.
» Prepravné prace vykonavaju osoby, ktoré boli pou¢ené z bezpe¢nostno-technického hladiska o manipulacii so zdvihaci-

mi nastrojmi a o prepravnych pracach.

v

Je potrebné zohladnit tazisko zariadenia.

vVVYyVYYVYY

Smu sa pouzivat len schvélené prepravné vozidl4, zdvihacie zariadenia a uvézovacie prostriedky, ktoré su dimenzované
na hmotnost a rozmery prepravovaného tovaru.
Osoby nesmu vstupovat ani zasahovat do otocnej oblasti visiacich bremien.

Zdvihacie nastroje, akymi st lana a popruhy, sa nesmu klast na ostré rany a rohy, nesmu sa uzlit ani pretacat.
Treba skontrolovat bezpec¢né osadenie uvédzovacich prostriedkov.
Bremenami sa smie pohybovat iba pod dohladom, pri opusteni pracoviska je potrebné zlozit bremeno.

www.hoffmann-group.com
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Neodborna preprava

Vecné skody na prepravovanom tovare.

So zabalenym materidlom je potrebné manipulovat podla symbolov a pokynov na baleni.
Nesmie sa tahat po tme.

Zabaleny material je potrebné prepravovat v stoji, zviazany a zaisteny proti zoSmyknutiu.
Treba dodrziavat tazisko.

Musia sa dodrziavat body uchytenia.

Zosadzovanie pri odstaveni sa vykonava pomaly a rovnomerne.

Prepravny obal sa odstranuje az bezprostredne pred montazou.

Prepravné poistky sa odstranuju po instalacii na mieste instalcie.

VYVVVYYVYYVYY

(9]

@ Prepravny obal je potrebné odstrdnit podla informdcii na konecnom mieste instaldcie.

Systém vydaja tovaru je eSte Uplne zabaleny.

Zvolené je vhodné miesto instalacie s dostato¢nou nosnostou podlahy.

Vidlicovy vozik alebo vysokozdvizny vozik je dimenzovany na hmotnost balika.

Vidlicovy vozik s vidlicami je potrebné nasuvat pod nosniky palety, kym vidlice nebudu Uplne pre¢nievat na opacnej
strane.

» Je potrebné zohladnit tazisko balika.

=5
EERNENEN

2. Paleta so systém vydaja tovaru sa musi nadvihovat, prepravovat a bezpe¢ne zosadzovat podla informacii na kone¢nom
mieste intalacie.

5.1. PREPRAVNY OBAL

5.1.1. Vysvetlenie symbolov
5ol
f Balik je potrebné chranit pred vihkostou a treba ho udrziavat suchy.
I Balik s krehkym a citlivym obsahom. Treba s nim zaobchadzat opatrne, nenechat ho padnut, nevy-
stavovat ho narazom.

T Hroty Sipok oznacuju prednu stranu balika a musia vzdy ukazovat nahor, aby sa neposkodil obsah.

5.1.2. Rozmery

2 ™

VxSxD 2200 mm x 1200 mm x 1 000 mm

5.1.3. Odstranenie balenia

B

1. Treba odstranit foliovy obal okolo dreveného ramu a opatrne demontovat prepravny ram.
2. Na kazdej strane je potrebné odstranit do Sest skrutiek.

3. Samostatne balené komponenty je potrebné odobrat z palety.

4. Treba odstranit foliovy obal okolo systému vydaja tovaru.

©
=
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OZNAMENIE! Féliovy obal je potrebné odrezat opatrne. Nesmii sa pouzit Ziadne nevhodné rezacie nastroje,
akymi st kuchynské, dekoracné alebo vreckové noze.

5. Nakazdom rohu systému vydaja tovaru je potrebné z palety uvolnit tyri skrutky.

6. Balenie treba odborne zlikvidovat podla ustanoveni $pecifickych pre danu krajinu.

@ Dodané kdble a prislusenstvo sa nachddzaju priamo na systéme alebo st zoskrutkované na palete.

5.2, K MIESTU INSTALACIE

Na kone¢nom mieste instalacie su pripravené vsetky moznosti pripojenia.

Podlaha méa dostato¢nu nosnost.

Vidlicovy vozik alebo vysokozdvizny vozik je dimenzovany na hmotnost obalového materiélu.
Okolité podmienky Na mieste instalacie su dodrzané.

Odstranenie balenia.
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2. Vidlicovy vozik s vidlicami nasuvajte medzi odstavné plochy systému vydaja tovaru, kym vidlice nebudu Uplne pre-
¢nievat na opacnej strane.
» Je potrebné zohladnit taZisko systému vydaja tovaru.

3. Systém vydaja tovaru nadvihnite a odstrante z palety.

4. Systém vydaja tovaru prepravte na kone¢né miesto instalacie.
5. Vidlice sa spustaju a vytahuju opatrne.

6. Montaz

| /\ NEBEZPECENSTVO

Elektricky prad

Ohrozenie Zivota sposobené zadsahom elektrickym prudom.

Pred zaciatkom vietkych montaznych, ¢istiacich a idrzbovych prac sa musi zariadenie odpojit od siete.
Elektroinstalaciu, ddrzbu a opravy smie vykonavat len kvalifikovany personal.

Smie sa pouzivat len v interiéri.

Ak su poskodené elektrické kable alebo zasuvky, zariadenie sa okamzite musi odpojit od siete a viac sa nesmie nepouzi-
vat.

Kéble sa nesmu prechadzat, spriecit alebo zasekavat.

V blizkosti komponentov veducich prud sa nesmu skladovat Ziadne kvapaliny.

Nesmie sa ovladat vihkymi alebo mokrymi rukami.

Menovité napétie a frekvencia uvedené na typovom stitku sa musia zhodovat so sietovym napatim.

6.1. INSTALACIA

vyvvyyvyYy

vvyyvyy

@ Miesto instaldcie systému vydaja tovaru vyberajte so zohladnenim nasledovnych aspektov:
Hmotnost a rozmery [ Strana 282]

Okolité podmienky miesta instalacie [ Strana 282]

Elektrické hodnoty pripojenia [ Strana 282]

Nosnost podkladu sa musi re$pektovat.

6.2. VYROVNANIE

m Instalacia na rovhom pre maximalnu nosnost nadimenzovanom, pevnom podklade.

m  Musi sa vyskusat vodorovné a zvislé vyrovnanie pomocou vodovahy.

6.3. CITACKA RFID

o)A

Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napatia.

Pristupové dvere st otvorené.

Citacku RFID vlozte do na to uréenej zachytnej spony na vnitornej strane dveri pod dotykovym monitorom.
Citacku RFID upevnite pomocou kablovych spojok do existujucich otvorov zachytnych spéon.

Kébel polozte pozdlz uz namontovaného zvizku kablov dotykového monitora.

Upevnite pomocou kéblovych spojok.

Vytvorte USB spojenie s mini pocitacom.

»  Pristupové dvere zatvorte.

Dodany symbol RFID umiestnite na vonkajsiu stranu dveri.

»  Pozri obrazok

N RN

o

» (itatka RFID je namontovana.
6.4. SKENER CIAROVEHO KODU

OA

v’ Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napatia.

v’ Pristupové dvere su otvorené.

1. Navnutornej strane dveri odstrante obe tabule plexiskla.

» Musia sa odstranit skrutky pomocou skrutkovaca a skrutky treba odlozit.

Skener ciarového kodu s drziakom zavedte do na to uréeného otvoru a upevnite skrutkami.
Kébel polozte pozdiz uz namontovaného zvizku kéblov dotykového monitora.

4. Upevnite pomocou kéblovych spojok.

wN

www.hoffmann-group.com
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5. Vytvorte USB spojenie do mini pocitaca.
»  Pristupové dvere zatvorte.

6. Dodany symbol ¢iarového kédu nalepte na sikmy zvnutra namontovany plech (vonkajsia strana dveri).
»  Pozri obrazok

» Skener ciarového kodu je namontovany.
6.5. ODDELOVAC PRIEHRADIEK (24SEVEN FLEX)

[OE

@ Zdvihaci magnet sa nachadza vedla jednotky motora na aretéciu karuselu.
Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.
Pristupové dvere su otvorené.
Zdvihaci magnet zatla¢te dovnutra.
Zdvihaci magnet upevnite dodanymi sponami.
» Karusel sa neda volne otacat.
3. Vyberte taku Groven karuselu, ako bola predtym aktivovana v softvéri.
» Vyber trovne od hora smerom nadol.
Na oddelovaci priehradiek (1) ohnite spodnu narezanu sponu smerom dolava o cca 15°.
5. Oddelovace priehradiek (ohnutie vzdy dole) zasurite do vyrezu karuselu.
» Oddelovace priehradiek musia Gplne zapadnut.
» Celd uroven je oddelena.
6. Na vnutornej strane dveri, na spravnej Urovni, zatlacte kovové svorky (2) do nato urc¢eného otvoru (3).
» Kovova svorka zapadne.
7. Spony pre aretaciu karuselu odstrarte.
» Karusel je upevneny.
8. Pristupové dvere zatvorte.

NN

» Oddelovac priehradiek je namontovany.

7. Uvedenie do prevadzky
7.1. __ PRIPOJENIE ZDROJA NAPATIA

[ A nesezpecensTvo |

Elektricky prud

Ohrozenie Zivota sposobené zadsahom elektrickym prudom.

Pred zaciatkom vSetkych montéznych, cistiacich a idrzbovych prac sa musi zariadenie odpojit od siete.
Elektroinstalaciu, udrzbu a opravy smie vykonavat len kvalifikovany personal.

Smie sa pouzivat len v interiéri.

Ak su poskodené elektrické kable alebo zasuvky, zariadenie sa okamzite musi odpojit od siete a viac sa nesmie nepouzi-
vat.

Kéble sa nesmu prechadzat, spriecit alebo zasekavat.

V blizkosti komponentov veducich prud sa nesmu skladovat Ziadne kvapaliny.

Nesmie sa ovladat vlhkymi alebo mokrymi rukami.

Menovité napétie a frekvencia uvedené na typovom stitku sa musia zhodovat so sietovym napéatim.

vyvyyvyy

Systém vydaja tovaru je nainstalovany a vyrovnany.

Je potrebné dbat na pristrojovi sietovi zasuvku na vrchnej strane systému vydaja tovaru.

Kébel sietovej pripojky podla konkrétnej krajiny sa musi spojit pomocou adaptéra v sulade s IEC 60320 C13 s pristrojo-
vou sietovou zasuvkou.

3. Elektricka zastr¢ka sa musi spojit so zdrojom napétia.

R A A A4

» Zdroj napétia je vytvoreny.
OTVORENIE PRISTUPOVYCH DVERI

v’ Systém vydaja tovaru je nainstalovany a vyrovnany.
1. Otvorte cylindricky zamok.

2. Otvorte otoc¢nu rozperu hore.

3. Otvorte otoc¢nu rozperu dole.



4. Otvorte pristupové dvere smerom dolava.

» Pristupové dvere su otvorené.
7.3. PRIPOJENIE SIETOVEHO KABLA

D
v’ Systém vydaja tovaru je nainstalovany a vyrovnany.
1. Je potrebné dbat na pristrojovu sietovd zasuvku na vrchnej strane systému vydaja tovaru.
2. Sietovy kdbel vedte cez priechodku kébla.
» Sietovy kabel sa nesmie dostat do kontaktu s karuselom.
3. Sietovy kabel upevnite pomocou kablovych spojok.
4. Sietovy kdbel spojte s mini pocitacom.
7.4. SPUSTENIE SYSTEMU VYDAJA TOVARU
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@ Ked'je zriadeny zdroj napditia, systém vydaja tovaru sa spusti automaticky.
Systém vydaja tovaru je naintalovany a vyrovnany.

Dvere zavrite a zablokujte.

Zdroj napatia je vytvoreny.

Sietovy kabel je pripojeny.

Karusel sa referencuje automaticky.

Po referencovani sa aktivuju LED diédy priehradiek.

Spusti sa mini pocitac a softvér.

» Pri prvom Starte sa nacita databaza.

=

TSI NENENEN

» Systém vydaja tovaru je pripraveny na pouzitie.
7.5. KONTROLA BEZPECNOSTNEHO ZARIADENIA

—

@ Interny bezpecnostny systém kontroluje otvdranie dveri a posuvnych dveri pri vydaji tovaru.
vV otvorenom stave sa neuskutoénuje rotacia karuselu.

Vytvorte zdroj napatia.

Posuvné dvere zavrite ru¢ne.

Stav siete sa automaticky skontroluje.

1.
2.
3.
» Systém je pripraveny na prevadzku.
8. Prevadzka

[ A upozornENIE |

Nebezpecenstvo pomliazdenia pri zatvarani posuvnych dveri
Pomliazdenie ruk
» Pocas postvania sa nesmie siahat do posuvnych dveri vydaja tovaru.

o
—

OZNAMENIE! V priehradkach sa nesmu skladovat' ziadne hustnice latky, ktoré by mohli viest k zalepeniu za-
tvaracieho zariadenia.

m Systém vydaja tovaru sa obsluhuje vyhradne cez dotykovy monitor.

m  Na obsluhu sa nesmu pouzivat Ziadne ostré alebo tvrdé predmety.

8.1. VYPNUTIE SYSTEMU VYDAJA TOVARU

1. Softvér je potrebné poriadne ukoncit.

2. Prevadzkovy systém je potrebné vypnut.

3. Systém vydaja tovaru je potrebné odpojit od siete.

8.2, OBSLUHA V PRIPADE PORUCHY

O

@ Z dévodu vypadku pradu alebo chybnych zariadeni méZe déjst k ovplyvneniu pri odoberani alebo plneni systému vydaja to-
varu.
1. Odpojte elektrické napajanie.
» Kabel sietovej pripojky odpojte od zdroja napétia.
2. Otvorte pristupové dvere.
» Systém vydaja tovaru moze otvorit odbornik na elektrotechnické prace alebo administrator. Odoberanie sa nezaz-
namendva automaticky.

<
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3. Blokovaci magnet stiahnite spat.
» Aretovaci magnet ru¢ne zatiahnite spat na zadnom hriadeli. Potom otocte karusel.

» Odoberte tovar.
8.3. DODATOCNE POSUNUTIE

Neodborné posunutie

Vecné skody.

» Posunutie neautorizovanym personalom.
» Len vo vyprazdnenom stave.

» Len so zatvorenymi pristupovymi dverami.

(9]

@ Dodrziavajte kapitolu tykajtcu sa uvedenia do prevddzky po vymene miesta instaldcie:
m  Vypnutie systému vydaja tovaru [ Strana 277]

m Indtaldcia [ Strana 275]

m  Vyrovnanie[" Strana 275]

m  Spustenie systému vydaja tovaru [ Strana 277]

9. Poruchy a odstranovanie chyb

| A nEBEzPECENSTVO |

Komponenty vedtice elektricky prad

Ohrozenie Zivota sposobené zadsahom elektrickym pradom.

» Udrzba a oprava len odbornikom na elektrotechnické prace.

» Pred zaciatkom v3etkych udrzbovych prac, sa zariadenie musi vypnut, odpojit od elektrickej siete, odpojit, zaistit proti
opdtovnému zapnutiu.

Je potrebné zaistit odpojenie od napatia, uzemnenie a vyskratovanie.

Treba pokryt alebo ohradit komponenty pod napéatim, susedné diely.

Poskodenie komponentov veducich elektricky prid sa musi okamzite odstranit.

=3

@Je potrebné skontrolovat poruchové hlasenie na dotykovom monitore.

Odstranenie poruchy podla druhu odbornikom na elektrotechnické prace alebo odbornikom na mechanické prace.
Nebezpecén oblast uzatvorte.

O poruche informujte zodpovednu osobu.

Pouzivatela odhléste zo systému,

pouzivatela opatovne prihlaste a zopakujte postup.

Ak by sa chyba objavila dvakrat az trikrat po sebe, systém vydaja tovaru sa musi vypnut. [ Strana 277]

Na 30 sekund odpojte od pridu a opdtovne zapnite.

9.1. TABULKA PORUCH

Miestochyby  [Porucha |Moinapricina __|Rissenie __|Pricuvyioniva
Pohon Ziadna funkcia. Pohon je chybny. Je potrebné vymenit  Odbornik na elektro-
jednotku motora. technické prace

ol SN NENEN
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Chybové hlasenie na
dotykovom monitore.

(%)
<

ZI4 viditelnost alebo
poskodena.

Tabula plexiskla Tabula plexiskla je po-

skodena.

Tabula plexiskla sa
musi vymenit.
Zdvihaci magnet Pri vynechdvajicom za- Zdvihaci magnet ma
blokovani tabule poruchu.

plexiskla po zatvoreni.

Zdvihaci magnet sa
musi vymenit.

Pri vynechavajicom
hlaseni zatvoreného
stavu v softvéri.

Kontrolny spina¢ dveri Hlasenie ,Dvere st ot-  Kontrolny spinac dveri

vorené” pri zatvorenych je poskodeny.
dverach. Cap pre polohovy spi-
nac je zohnuty.

sa musi vymenit.
Cap sa musi vyrovnat.

Kontrolny spinac dveri

Odbornik na mechanic-
ké prace

Odbornik na mechanic-
ké prace, odbornik na
elektrotechnické prace.

Odbornik na mechanic-
ké prace, odbornik na
elektrotechnické prace.
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Miestochyby —|Porucha —|Moinapritina |Riesenie |Pracuykoniva |

Dotykovy monitor

Citatka RFID

Skener ¢iarového kodu

Induktivny priblizovaci
spinac

Pri poskodeni, chybaju-

cej schopnosti obsluhy
alebo chybnom zo-
brazeni monitora.

Pri nerozpoznanom
alebo chybne rozpoz-
nanom cipe RFID.

Pri neprecitani alebo
chybnom precitani
tiarového kodu.
Pokial karusel nezajde
alebo nepresne zijde

Dotykovy monitor je
chybny.

Chyba citacky RFID.

Skener ¢iarového kédu
je chybny.

Vychodiskové poloha
nie je dosiahnuta ani

do vychodiskovej pri viacndsobnom oto-
polohy. cenf karuselu.
Viychodiskova poloha je
dosiahnutd, napriek to-
mu priehradky nie su
vycentrované k odobe-
raciemu vyrezu vo
dverach.
9.2. VYMENA KOMPONENTOV
9.2.1. Jednotka motora

v’ Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.
v’ Pristupové dvere su otvorené.
1. Odstrante nasuvné kontakty na jednotke motora.

Dotykovy monitor je
potrebné vymenit.

Cita¢ku RFID je potreb-
né vymenit.

Skener ¢iarového kodu
sa musi vymenit.

Je potrebné skontrolo-
vat vzdialenost pribli-
Zovacieho spinaca k
referen¢nému ¢apu v
zakladnej doske karu-
selu.

Uvolnenim upeviiova-
cej matice na priblizo-

vacom spinaci je mozné

tento bokom posunut
pozdlz pozdlzneho ot-
voru.

2. Skrutky s cylindrickou hlavou jednotky motora uvolnite 4 mm inbusovym kltic¢om.

3. Skrutky s cylindrickou hlavou vyberte.

» Vytiahnite chybnu jednotku motora.
4. Do capov sa vlozte novu jednotku motora.
5. Jednotku motora umiestnite do polohy.

» Vyhnite sa zaklineniu jednotky motora so zdkladnou doskou karuselu.

6. Nasadte skrutky s cylindrickou hlavou.

7. Skrutky s cylindrickou hlavou jednotky motora utiahnite 4 mm inbusovym klti¢om.

» Skontrolujte pevné osadenie a polohu novej jednotky motora.
8. Spojte ndsuvné kontakty s jednotkou motora.

» Jednotka motora je vymenena.

9.2.2, Tabula plexiskla

v’ Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.

v’ Pristupové dvere su otvorené.

1. Odpojte zdroj napatia pre LED svietidld na zastrcke.

2. Uvolnite skrutkovy spoj pre upeviiovaciu listu LED svietidiel.
» LED svietidla vyberte.

3. Vyveste taznu pruzinu poskodenej tabule plexiskla.

4. Demontujte otvaraciu rukovét poskodenej tabule plexiskla.
» Uvolhite dve zapustné skrutky so Soovkovitou hlavou.

5. Poskodend tabula plexiskla vyberte pozdiz vodiacich list.

» Poskodena tabula plexiskla je demontovana.
» Montaz novej tabule plexiskla prebieha v obratenom poradi.

9.2.3. Jednotka zdvihacieho magnetu

v’ Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napatia.

v’ Pristupové dvere su otvorené.

1. Odpojte elektrické spojenie k prislusnému zdvihaciemu magnetu.

Odbornik na elektro-
technické prace

Odbornik na elektro-
technické prace

Odbornik na elektro-
technické prace

Odbornik na mechanic-
ké prace. Odbornik na
elektrotechnické prace.

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

2. Odstrante upeviiovaciu maticu na spodnej strane kolajnice.
» Vyberte zdvihaci magnet.
» Montaz nového zdvihacieho magnetu sa uskuto¢ni v opa¢nom poradi.

9.2.4. Kontrolny spinac¢ dveri

v’ Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.

Pristupové dvere su otvorené.

Cap pre kontrolu dveri je skontrolovany.

Uvolnite matice na upevnenie kontrolného spinaca dveri.
Uvolnite skrutku s krizovou drazkou na kontrolnom spinaci dveri.
Zlozte kryt kontrolného spinaca dveri.

Odpojte elektrické spojenia kontrolného spinaca dveri.

Vyberte kontrolny spinac¢ dveri.

(9]

Kontrolny spinac dveri je demontovany.

)

Montaz nového kontrolného spinaca dveri sa uskuto¢ni v opa¢nom poradi.

.2.5. Dotykovy monitor

Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.
Pristupové dvere su otvorené.

Odpojte elektrické spojenia dotykového monitora.
Uvolnite upevrovaci zaves dotykového monitora.
Zlozte upeviovaci zaves.

Vyberte monitor.

Dotykovy monitor je demontovany.
Montaz nového dotykového monitora sa uskuto¢ni v opacnom poradi.

.2.6. Citacka RFID

Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.
Pristupové dvere su otvorené.

Odpojte USB spojenie medzi ¢itackou RFID a mini pocitacom.
Odpojte upevnenia ¢itacky RFID.

Vyberte ¢itacku RFID.

Cita¢ka RFID je demontovana.

2.7. Skener ciarového kédu

Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.

Pristupové dvere st otvorené.

Odpojte USB spojenie medzi skenerom ciarového kédu a mini pocitacom.
Oddelte upevnenia skenera ¢iarového kédu.

Vyberte skener ciarového kodu.

©
—

N wn = = — _. > a) (D
W V¥V NS N0 ¥V WN=2 (0 7V W2 (0 VY WM (0 VYV U RwN =K

Skener ciarového kédu je demontovany.

3. KONTROLA CAPU PRE KONTROLNY SPINAC DVERI
Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napatia.

Pristupové dvere su otvorené.

Skontrolujte ¢ap na aktivaciu kontrolného spinaca dveri.

Cap skontrolujte na pevné osadenie a rovny stav.

@]

Ked je ¢ap pevny a rovny, potom kontrolny spinac dveri vymente.
. INDUKTIVNY PRIBLIZOVACI SPINAC

1. Vychodiskova poloha sa nedosiahne

Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.

Pristupové dvere su otvorené.

Homing Position sa nedosiahne ani pri viacnasobnom otoceni karuselu.

Skontrolujte vzdialenost priblizovacieho spinaca k referenénému ¢apu v zdkladnej doske karuselu.
» Maximalna vzdialenost 2 mm.

Uvolnite skrutkové spoje induktivneho priblizovacieho spinaca.
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3. Nastavte vzdialenost medzi induktivnym priblizovacim spinacom a referen¢nym ¢apom na zékladnej doske karuselu.
4. Spustite systém vydaja tovaru.
5. Realizujte kontrolu funkénosti.

9.4.2. Priehradky nie st vycentrované

Systém vydaja tovaru je odpojeny od zdroja napétia.

Pristupové dvere su otvorené.

Vychodiskové poloha sa dosiahne, napriek tomu priehradky nie st vycentrované k odoberaciemu vyrezu vo dverach.
Uvolnite upeviiovaciu maticu na priblizovacom spinaci.

Priblizovaci spinac presurite.

Utiahnite upevnovaciu maticu na priblizovacom spinaci.

Spustite systém vydaja tovaru.

Realizujte kontrolu funk¢nosti.

10. Udrzba

/\ VAROVANIE

Neodborne vykonané udrzbové prace

VéZne zranenia.

Udrzbové, opravné a ¢istiace prace sa smu vykondvat iba pri vypnutom stroji.

» Musi sa vypnut systém vydaja tovaru, odpojit od siete a skontrolovat beznapatovost.

» Je potrebné skontrolovat spravnu funkciu krytov a bezpe¢nostnych zariadeni.

» Treba dodrziavat bezpe¢nostné predpisy typické pre danu krajinu a regionélne bezpe¢nostné predpisy.

N S N NI NN

v

@ Intervaly tdrzby je potrebné prispésobit skutocnym zndmkam opotrebovania
10.1. TABULKA UDRZBY

Pred kazdym pouzitim Vizuélna kontrola na viditelne rozpoz-  Poucend osoba/operator
natelné poskodenia.

Mesacne m  Musi sa odstranit prach. Odbornik na mechanické prace, odbor-
m  Musi sa vyistit monitor. nik na elektrotechnické prace.

m  Musia sa skontrolovat poskodenia
celého systému.
m  Musi sa skontrolovat stabilita.
m  Kontrola lozZiska karuselu.
Podla potreby Inspekcia Zékaznicka sluzba Hoffmann Group

@ Po ukonceni udrzbovych prdc a zapnuti systému vydaja tovaru sa musia realizovat nasledovné kroky:

Kontrola

m  vsetkych predtym uvolnenych skrutkovych spojov na pevné osadenie,

m  vetkych odstranenych ochrannych zariadeni a krytov na riadne opatovné zabudovanie,

m  bezpecnostnych zariadeni na funkciu.

m  Poutzité naradie, materialy a vybava sa musia odstranit z pracovnej oblasti a pracovna oblast sa musi vycistit.

11. Nahradné diely

Kupa originadlneho nahradného dielu prostrednictvom zékaznickej sluzby Hoffmann Group.

12. Demontdaz

@ Systém vydaja tovaru sa demontuje v opacnom poradi k montazi.

www.hoffmann-group.com
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Komponenty vedtice elektricky prad

Ohrozenie zivota spdsobené zasahom elektrickym pradom.

» Udrzba a oprava len odbornikom na elektrotechnické prace.

» Pred zaciatkom vsetkych udrzbovych préc, sa zariadenie musi vypnut, odpojit od elektrickej siete, odpojit, zaistit proti
opatovnému zapnutiu.

» Je potrebné zaistit odpojenie od napatia, uzemnenie a vyskratovanie.

» Treba pokryt alebo ohradit komponenty pod napétim, susedné diely.

» Poskodenie komponentov veducich elektricky prid sa musi okamzite odstranit.

13. Skladovanie

Baliky chranené pred svetlom, nie v exteriéri a na nepranom suchom mieste, bez agresivnych médii pri teplotach
medzi-10 °C a +60 °C a relativnej vlhkosti vzduchu medzi 20 % a 90 %. Skladované komponenty sa musia chranit pred
mechanickymi otrasmi a poskodeniami. Nesmie sa vystavovat priamemu sine¢nému Ziareniu.

14. Likvidacia
Na odbornu likvidaciu a recyklaciu je potrebné dodrziavat narodné a regionalne predpisy na ochranu Zivotného prostredia
a likvidaciu. Kovy, nekovy, spéjacie a pomocné materidly sa musia triedit a ekologicky likvidovat.

15. Technické udaje
15.1.  HMOTNOST A ROZMERY

2 ™

DxSxV 850 mm x 800 mm x 2 000 mm
Vlastna hmotnost 270 kg

24seven flex 288 az 540 priehradiek
24seven space 192 priehradiek

Maximalny naklad karuselu 150 kg

maximalny naklad na priehradku 2kg

15.2.  ELEKTRICKE HODNOTY PRIPOJENIA

L [

Napatie 230V
Frekvencia 50 - 60 Hz
Spotreba pradu 1,5A
Instalovany prikon 150 W
Hladina hluku <60 dB(A)

15.3.  OKOLITE PODMIENKY MIESTA INSTALACIE

2 T

Rozsah teploty +10 az +40 °C
Relativna vlhkost vzduchu (nekondenzujuca) 10az90 %
OZNAMENIE! Vecné $kody. Systém vydaja tovaru sa nesmie vystavovat zneéisteniam, otrasom a vibraciam.

Miesto instalacie vyberte tak, aby na hom nemohlo dochadzat  k narazom alebo koliziam so systémov vydaja
tovaru.

15.4.  OKOLITE PODMIENKY PRI PREPRAVE A SKLADOVANI

2 ™

Rozsah teploty -10 az +60 °C

Relativna vlhkost vzduchu (nekondenzujuca) 20az90 %



16. Original Vyhlasenia EU/ES o zhode

NAZOV A ADRESA VYROBCU
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Nemecko
VYHLASUJEME NA VLASTNU ZODPOVEDNOST, ZE UVEDENE PRODUKTY

znacka: HOLEX

¢islo vyrobku: 979400

velkost: SPACE, FLEX

model: SPACE, FLEX

typ: 24seven - stand-alone System

sériové ¢islo (oblast): 2021000000-2029000999

vieobecné oznacenie:

obchodné oznacenie: 24seven - stand-alone System (samostatne stojaci systém)

popis funkcie: Systém na individudlny vydaj tovaru na skladovanie a spravu
tovarov

pihaji vietky prisluiné ust ia nizSie uvedenych smernic a nariadeni
Uplatiiované smernice EU/ES 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

asu v sulade s tymito normami.
Uplatiiované normy EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

MENO A ADRESA OSOBY, KTORA JE OPRAVNENA ZOSTAVIT TECHNICKE PODKLADY
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Miinchen « Nemecko

Mnichov, 02.08.2021

A fdos

Alexander Eckert,
konatel

www.hoffmann-group.com
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HOLEX 24seven flex & space

Kazalo

Identifikacijski podatki

Splosni napotki

2.1. Simboli in izrazna sredstva

2.2 Dodatne informacije

2.3. Navodila za ravnanje

Varnost

3.1. Osnovni varnostni napotki

3.2 Namen uporabe

3.3. Napacna uporaba

34. Usposobljenost oseb
3.4.1. Programska oprema

3.5. Osebna varovalna oprema

3.6. Dolznosti upravljavca

3.7. Zascitne naprave
3.7.1. Zaustavitev v nujnih primerih
3.7.2. Zas¢ita pred ponovnim vklopom

Pregled naprave

4.1. 24seven flex & space
4.2. Prikljucki
43. Tipska tablica
Transport
5.1. Transportna embalaza
5.1.1. Razlaga simbolov
5.1.2. Mere
5.1.3. Odstranite embalazo
5.2. O mestu postavitve
Montaza
6.1. Postavitev
6.2. Poravnava
6.3. Bralnik RFID
6.4. Citalnik ¢rtne kode
6.5. Pregradne plosce (24seven flex)
Zagon
7.1. Prikljucitev napetostnega napajanja
7.2 Odpiranje vrat za dostop.
7.3. Prikljucitev omreznega kabla
7.4. Zagon sistema izdaje blaga
7.5. Preverjanje varnostne priprave
Delovanje
8.1. Izklop sistema izdaje blaga
8.2. Upravljanje v primeru okvare
8.3. Naknadno premikanje
Motnje in odpravljanje napal
9.1. Tabela motenj
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HOLEX 24seven flex & space

1. Identifikacijski podatki

Proizvajalec Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Nemcija
Znamka HOLEX
Izdelek 24seven flex & space
Razlicica 01 Prevod originalnih navodil za upravljanje
Datum izdelave 06/2021

2. Splosni napotki
@ Navodila za uporabo morate prebrati, jih upostevati, shraniti za poznej$o uporabo in imeti vedno na voljo.

(D
wn

2.1. SIMBOLI IN IZRAZNA SREDSTVA

Oznacuje nevarnost, ki privede do smrti ali resne poskodbe,
A N EVARNOST Ce je ne preprecite.

)

Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do smrti ali resne
A O POZO RI LO poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do lazje ali srednje
A POZOR poskodbe, e je ne preprecite.
Oznacuje nevarnost, ki lahko privede do materialne skode, ¢e
OBVESTI Lo je ne preprecite.

Oznacuje uporabne nasvete in napotke ter informacije za
ucinkovito in nemoteno delovanje.

2.2, DODATNE INFORMACLE

& Informacije o zadevni ciljni skupini.

2.3. NAVODILA ZA RAVNANJE
v Pogoj, ki mora biti izpolnjen pred za¢etkom ravnanja.
1. Koraki ravnanja, ki jih je treba obdelati enega za drugim.
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3.
3.1. OSNOVNI VARNOSTNI NAPOTKI

Varnost

/\ NEVARNOST

Elektri¢na napetost
Zivljenjska nevarnost zaradi udara toka.

vvyy

vVYyVYYVYY

Dela na elektri¢nih komponentah samo s pomocjo usposobljenega elektricarja.

Drugi osebi narocite, da zavaruje delovno obmocje.

Pred zacetkom in med deli na elektri¢nih komponentah in delih:

= Sistem zaustavite, izklopite in zavarujte pred moznostjo ponovnega vklopa.

= Preverite breznapetostno stanje, izvedite ozemljitev in vzpostavite kratki stik.

= Dele pod napetostjo, ki so v bliZini, pokrijte ali ogradite.

Ne premostite in ne izklopite varovalk, pri zamenjavi upostevajte ustrezni podatek o jakosti toka.
Vti¢nice naj bodo dostopne.

Ne vozite ¢ez kable, kablov ne vpenjajte ali stiskajte.

Delov pod napetostjo ne izpostavljajte vlagi ali vrocini.

V primeru poskodb izolacije napravo takoj locite od elektricnega omrezja, poskrbite za popravilo.

/\ OPOZORILO

Nagibni sistem izdaje blaga
Zmeckanine in udarci rok, nog in telesa.

>
>

Upostevajte maksimalne nosilnosti.

Sistem izdaje blaga pred natovarjanjem zadostno zavarujte pred prevracanjem:
= Toleranca ravnosti v skladu z DIN 18202 za tla z zaklju¢enimi povrsinami.

= Podlaga mora imeti zadostno nosilnost.

/\ OPOZORILO

Prekoracitev nosilnosti
Zmeckanine in udarci telesa.

>
>

Upostevajte maksimalno nosilnost 2 kg za posamezni standardni predelek za izdajo blaga.
Upostevajte maksimalno nosilnost vrtljivega sistema 150 kg.

Drsna vrata s samodejnim odpiranjem
Udarci telesa in zmeckanine rok.

>
>
>

Drsna vrata se odpirajo samodejno, obmocje mora biti prosto.
Drsna vrata zaprite rocno.
Med postopkom zapiranja ne segajte med drsna vrata.

3.2, NAMEN UPORABE

" B B B EEWHEESNSEBSNOBSET®R

Sistem izdaje blaga z zascitenim dostopom za osebe z dovoljenjem za odvzem, skladis¢enje in upravljanje artiklov.
Citalnik ¢rtne kode za od¢itavanje artiklov.

Bralnik RFID za identifikacijo uporabnika sistema.

Upravljanje, nadzor polnjenja in odvzem prek zaslona na dotik.

Artikle skladis¢ite samo v Cistem stanju.

Kotalece artikle za varno skladis¢enje in odvzem shranjujte v embalazi.

Za industrijsko rabo v zaprtih prostorih. Uporaba na suhih in trdnih tleh.

Uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem in za delovanje varnem stanju.

3. NAPACNA UPORABA

Ne shranjujte zivil.

Ne uporabljajte v potencialno eksplozivnih okoljih.

Ne skladis¢ite posod s tekocinami in plini ter snovmi, ki spadajo v klasifikacijo nevarnih snovi.
Svetilke ne izpostavljajte vrocini, neposredni son¢ni svetlobi, odprtemu ognju ali tekoc¢inam.
Predelave niso dovoljene.

Ne zamenjujte vgrajene LED-osvetlitve.

www.hoffmann-group.com
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3.4. USPOSOBLJENOST OSEB

Strokovnjak za mehanska dela

Za namene te dokumentacije so strokovnjaki osebe, ki se spoznajo na nadgradnjo, mehansko namestitev, zagon,
odpravljanje motenj in vzdrzevanje izdelka ter imajo naslednje kvalifikacije:

m  kvalifikacijo/izobrazbo na podrocju mehanike v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi.

Strokovnjak za elektrotehni¢na dela

Za namene te dokumentacije so elektricarji strokovno usposobljene osebe z ustrezno strokovno izobrazbo, znanji in
izkunjami, ki znajo prepoznati in prepreciti nevarnosti, ki so povezane z elektriko.

Poucena oseba

Za namene te dokumentacije so poucene osebe tiste osebe, ki so bile poucene za izvajanje del na podrogjih transporta,
skladisc¢enja in obratovanja.

S 3.4.1. Programska oprema
@ Upostevaijte integrirano funkcijo za pomoc programske opreme za podrobne informacije o uporabniskih pravicah.
f Nacin skrbnika Upravljanje sistemov in podatkovnih baz ter dolocitev stanja
(zaklenjeno/odklenjeno).
Nacin uporabnika Izvajanje dolocenih vsakodnevnih nalog.

3.5. OSEBNA VAROVALNA OPREMA

Upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varnost in preprecevanje nezgod. V skladu s tveganji, ki se pri¢akujejo pri
posamezni dejavnosti, je treba izbrati in zagotoviti zas¢itna oblacila, kot so zai¢ita nog in zas¢itne rokavice.

3.6. DOLZNOSTI UPRAVLJAVCA

Upravljavec se mora prepricati, da osebe, ki delajo z izdelkom, upostevajo predpise in dolocila ter naslednje napotke:
nacionalne in regionalne predpise za varnost, preprecevanje nezgod in predpise za varstvo okolja.
Ne montirajte, namescajte ali zaganjajte poskodovanih izdelkov.

Zagotovljena mora biti potrebna zas¢itna oprema.

Dolocanje pristojnosti za namestitev, upravljanje, odpravljanje motenj, vzdrzevanje in ¢iscenje.
Upostevanje intervalov vzdrzevanja.

Redno preverjanje pravilnega delovanja in brezhibnosti zas¢itnih naprav.

m Ohranjanje napotkov za varnost, opozoril in napotkov za upravljanje v dobro ¢itljivem stanju.
3.7. ZASCITNE NAPRAVE

3.7.1. Zaustavitev v nujnih primerih

@ Glede na vrsto motnje lahko motnjo odpravi samo poobla$ceni strokovnjak ali servis za stranke Hoffmann Group.

m Primotnjah, ki predstavljajo neposredno nevarnost za osebe ali lastnino, locite sistem izdaje blaga od elektri¢cnega
omrezja in ga zavarujte pred moznostjo ponovnega vklopa.

m  Dolocite vzrok motnje.

©
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OBVESTILO! MozZna materialna Skoda zaradi nenadne prekinitve napajanja.

3.7.2. Zascita pred ponovnim vklopom

1. Zaustavite sistem izdaje blaga, ga lo¢ite od elektricnega omreZja in preverite breznapetostno stanje.

2. Zavarujte nevarno obmocje v okolici sistema izdaje blaga, ga opremite z dobro vidnimi opozorilnimi tablami z
informacijami o izvajanju del in prepovedi vklopa.

3. Po zakljucku del ponovno vzpostavite varnostne in zas¢itne naprave.

4. Preverite, ali zas¢itne in varnostne naprave pravilno delujejo, odstranite opozorilne table.

4. Pregled naprave
41.  24SEVEN FLEX & SPACE
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1 Prikljucek za napetostno napajanje in napeljava 5 Citalnik ¢rtne kode (pribor)
kabla za omrezni prikljuc¢ek
SV 2 Vrtljivi vpenjalni zapah 6 Cilindri¢na klju¢avnica
3 Zaslon na dotik 7 Drsna vrata
4 Bralnik RFID (pribor) 8 Podstavek za dvizni vozi¢ek
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4.2, PRIKLJUCKI

1 Omrezni priklju¢ni kabel za sistem 4 Omrezni kabel en
2 Vti¢nica za hladne naprave 5 Omrezni priklju¢ni kabel (specifi¢en za drzavo)
3 Napeljava kabla za omreZni kabel 6 Omrezni kabel za mini racunalnik CS

4.3. TIPSKA TABLICA

Designation:

w

Commercial Designation:
Series / Type / Item number:
Voltage / Phases / Frequency:

Full load current / SCCR:

Power: c E @
Serial Number / YOC: K
Hoffmann Supply Chain GmbH
HOLE Poststral3e 15 - 90471 Nuremberg - Germany

OIONOIONS

(e @

—

=

Oznaka CE

Splosna oznaka
Trgovska oznaka Oznaka za elektri¢ne in elektronske naprave
Serija/tip/Stevilka artikla Naslov proizvajalca

Napetost v V/faze/frekvenca v Hz Serijska $tevilka/leto proizvodnje

v A W N
© OV ® N O

Polna elektricna obremenitev v A/maks. Nazivna mo¢ v kW

kratkosticni tok v kA

5. Transport

@ Izdelek takoj po prejemu preverite glede poskodb zaradi transporta. V primeru poskodbe ne opravljajte montaZe in zagona.

/\ OPOZORILO

Visec¢a bremena

Zivljenjska nevarnost ter nevarnost zmeckanin, ureznin in udarcev telesa in udov.

» Transportna dela morajo izvajati osebe, ki so opravile varnostno-tehni¢na usposabljanja v zvezi z ravnanjem z orodji za
dvigovanje in transportnimi deli.

Uporabljajte samo preverjena transportna vozila, orodja za dvigovanja in pripomocke za obesanje bremen, ki so
primerni za maso in dimenzije transportnega blaga.

Ne stopajte in ne segajte pod ali v obmocje premikanja vise¢ih bremen.

Upostevajte teziS¢e naprave.

Orodij za dvigovanje, kot so vrvi in pasovi, ne namescajte na ostre robove in vogale, ne vozlajte in ne vrtite.
Preverite, ali je pripomocek za obesanje bremen zanesljivo namescen.

Bremena premikajte samo pod nadzorom, ob zapustitvi delovnega mesta breme snemite.
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OBVESTILO

Nepravilni transport

Materialna $koda na tovoru.

S paketom ravnajte v skladu s simboli in napotki na embalazi.

Ne vlecite po tleh.

Med transportom mora biti paket v stoje¢em polozaju, zavezan in zavarovan pred drsenjem.
Upostevajte tezisce.

Uporabite predvidene nastavke.

Pri postavljanju odlagajte pocasi in enakomerno.

Transportno embalazo odstranite $ele neposredno pred montazo.

Transportna varovala odstranite po postavitvi na mesto postavitve.

VYVVVYYVYYVYY

(9]

@ Transportno embalaZo odstranite po prihodu na kon¢no mesto postavitve.

Sistem izdaje blaga je $e v celoti zapakiran.

Izbrano je ustrezno mesto postavitve z zadostno nosilnostjo tal.

Vilicar ali paletni vilicar je primeren za maso paketa.

Z vilicarjem zapeljite pod nosilne precke palete, tako da vilice strlijo ven na nasprotni strani.

» Upostevajte tezis¢e paketa.

2. Paleto s sistemom izdaje blaga dvignite, transportirajte in jo po prihodu na kon¢no mesto postavitve varno odlozite.
5.1. TRANSPORTNA EMBALAZA

=5
EERNENEN

5.1.1. Razlaga simbolov
f Paket zascitite pred vlago in poskrbite, da ostane suh.
I Paket z lomljivo ali obcutljivo vsebino. Ravnajte previdno, pazite, da ne pade in da ne pride do
udarcev.
T Puscice oznacujejo zgornjo stran paketa in morajo vedno kazati navzgor, da se vsebina ne
— poskoduje.

5.1.2. Mere

vxsxd 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Odstranite embalazo

Odstranite folijsko embalazo z lesenega okvirja, previdno odstranite transportni okvir.
Na vsaki strani odstranite od stiri do Sest vijakov.

S palete vzemite lo¢eno pakirane komponente.

Odstranite folijsko embalazo s sistema izdaje blaga.

©
—
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OBVESTILO! Folijsko embalazo previdno prerezite. Ne uporabljajte neprimernih rezalnih orodij, kot so
kuhinjski, okrasni ali Zepni nozi.

5. Na vsakem vogalu sistema izdaje blaga s palete odvijte Stiri vijake.

6. Embalazo v skladu z nacionalnimi dolocili pravilno odstranite.

@]

@ PriloZeni kabli in pribor so neposredno na sistemu ali so pritrjeni na paleto.
5.2. O MESTU POSTAVITVE

Na kon¢nem mestu postavitve so na voljo vse moznosti prikljucitve.

Tla imajo zadostno nosilnost.

Vilicar ali paletni vili¢ar je primeren za maso paketa.

Pogoji okolice Na mestu postavitve so upostevani.

Odstranite embalaZo.

Z vilicarjem zapeljite med stojne povrsine sistema izdaje blaga, tako da vilice strlijo ven na nasprotni strani.
> Upostevajte tezisce sistema izdaje blaga.

Dvignite sistem izdaje blaga in ga odstranite s palete.

4. Sistem izdaje blaga transportirajte do kon¢nega mesta postavitve.

(%)
<
NN YR

w

N %) = = — _. o D

N
O
o




5. Vilice previdno spustite in jih izpeljite.

6. Montaza

/\ NEVARNOST

Elektricni tok

Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega udarca.

Pred zacetkom vseh montaznih in vzdrzevalnih del ter ¢is¢enjem locite napravo od elektri¢cnega omrezja.
Elektroinstalacijska dela, vzdrzevanje in popravila samo s strani ustreznega strokovnega osebja.

Samo za uporabo v notranjosti.

V primeru poskodovanih napajalnih kablov ali vti¢nic napravo takoj locite od elektricnega omreZzja in je ne uporabljajte
vec.

Ne vozite ¢ez kable, kablov ne vpenjajte ali stiskajte.

Ne shranjujte tekocin v blizini komponent pod napetostjo.

Ne uporabljajte z vlaznimi ali mokrimi rokami.

Nazivna napetost in frekvenca, ki sta navedeni na tipski tablici, se morata ujemati z omrezno napetostjo.

6.1. POSTAVITEV

vvyyvyy

vyvvyyvyYy

@ Pri izbiri mesta postavitve sistema izdaje blaga upostevajte naslednje vidike:
Masa in dimenzije [ Stran 298]

Pogoji okolice, mesto postavitve [ Stran 298]

Elektricne priklju¢ne vrednosti [ Stran 298]

Upostevajte nosilnost tal.

6.2. PORAVNAVA

m Postavite na ravno in trdno podlago, ki je primerna za maksimalno nosilnost.
m Vodoravno in navpi¢no poravnavo preverite z vodno tehtnico.

6.3. BRALNIK RFID

(O)A

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Bralnik RFID vstavite v predvideno drzalno spono na notranji strani vrat pod zaslonom na dotik.
Bralnik RFID pritrdite v obstojece izvrtine drzalnih spon z vezicami za kable.

Kabel polozite vzdolz ze namescene kabelske palice zaslona na dotik.

Pritrdite z vezicami za kable.

Vzpostavite povezavo USB z mini ra¢unalnikom.

» Zaprite vrata za dostop.

Namestite priloZeni simbol RFID na zunanjo stran vrat.

» Glejte sliko

EIESO SIE NN

o

» Bralnik RFID je namescen.
6.4. CITALNIK CRTNE KODE
A

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Na notranji strani vrat odstranite spodnje izmed dveh polj iz pleksi stekla.

»  Zizvijacem odvijte vijake in jih shranite.

Citalnik ¢rtne kode z drzalom vstavite v predvideno odprtino in ga pritrdite z vijaki.
Kabel polozite vzdolz Zze namescene kabelske palice zaslona na dotik.

Pritrdite z vezicami za kable.

Vzpostavite povezavo USB v mini racunalniku.

» Zaprite vrata za dostop.

6. Prilozeni simbol ¢rtne kode prilepite na posevno plocevino, ki je namescena z notranje strani (notranja stran vrat).
» Glejte sliko

v
v
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» Citalnik ¢rtne kode je names¢en.

www.hoffmann-group.com
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6.5. PREGRADNE PLOSCE (24SEVEN FLEX)
OE

@ Dvizni magnet se nahaja poleg motorne enote za blokado vrtljivega sistema.

NN

w

8.
>

7.

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Dvizni magnet potisnite nazaj.

Dvizni magnet pritrdite s prilozeno sponko.

» Vrtljivi sistem je mogoce prosto vrteti.

Izberite raven vrtljivega sistema, ki je aktivirana v programski opremi.

» Izbira ravni poteka od zgoraj navzdol.

Spodniji vrezani jezicek na pregradni plosci (1) upognite s kombiniranimi kles¢ami pribl. 15° v levo.
Pregradno plosco (upognjeni del vedno spodaj) vstavite v reze vrtljivega sistema.

» Pregradne plosce se morajo povsem zaskociti.

» Celotna raven je loc¢ena.

Na notranji strani vrat pritisnite kovinske sponke (2) v predvideno odprtino (3) na ustrezni ravni.
» Kovinske sponke se zaskocijo.

Odstranite sponko za blokado vrtljivega sistema.

»  Vrtljivi sistem je pritrjen.

Zaprite vrata za dostop.

Pregradne plosc¢e so namescene.

Zagon

7.1. PRIKLJUCITEV NAPETOSTNEGA NAPAJANJA

/\ NEVARNOST

Elektricni tok
Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega udarca.

vvyyvyy

Pred zacetkom vseh montaznih in vzdrzevalnih del ter ¢is¢enjem locite napravo od elektri¢cnega omrezja.
Elektroinstalacijska dela, vzdrZevanje in popravila samo s strani ustreznega strokovnega osebja.

Samo za uporabo v notranjosti.

V primeru poskodovanih napajalnih kablov ali vti¢nic napravo takoj locite od elektricnega omreZzja in je ne uporabljajte
vec.

Ne vozite cez kable, kablov ne vpenjajte ali stiskajte.

Ne shranjujte tekocin v blizini komponent pod napetostjo.

Ne uporabljajte z vlaznimi ali mokrimi rokami.

Nazivna napetost in frekvenca, ki sta navedeni na tipski tablici, se morata ujemati zomrezno napetostjo.

N KlvYYYyvYy
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Sistem izdaje blaga je namescen in poravnan.

Upostevajte vticnico za hladne naprave na zgornji strani sistema izdaje blaga.

Omrezni priklju¢ni kabel, specifi¢en za drzavo, z adapterjem po standardu IEC 60320 C13 povezite z vti¢nico za hladne
naprave.

Omrezni vtikac povezite z napetostnim napajanjem.

Napetostno napajanje je vzpostavljeno.

7.2, ODPIRANJE VRAT ZA DOSTOP

C

Sistem izdaje blaga je namescen in poravnan.
Odprite cilindri¢no kljuc¢avnico.

Odprite zgornji vrtljivi vpenjalni zapah.
Odprite spodnji vrtljivi vpenjalni zapah.

Vrata za dostop odprite v levo.

Vrata za dostop so odprta.
. PRIKLJUCITEV OMREZNEGA KABLA




v’ Sistem izdaje blaga je names¢en in poravnan.
1. Upostevajte vti¢nico za hladne naprave na zgornji strani sistema izdaje blaga.
2. Omrezni kabel napeljite skozi napeljavo kabla.

» Omrezni kabel se ne sme dotikati vrtljivega sistema.

3. Omrezni kabel pritrdite z vezicami za kable.
4. Omrezni kabel povezite z mini racunalnikom.

7.4. ZAGON SISTEMA IZDAJE BLAGA

@ Ko je napetostno napajanje priklopljeno, se sistem izdaje blaga samodejno zazene.
Sistem izdaje blaga je namescen in poravnan.

Zaprite vrata in jih zaklenite.

Napetostno napajanje je vzpostavljeno.

Omrezni kabel je priklju¢en.

Vrtljivi sistem se samodejno referencira.

Po referenciranju se aktivirajo LED diode predelkov.

Mini racunalnik in programska oprema se zazeneta.

»  Pri prvem zagonu se nalozi podatkovna baza.

TSI NENENEN

» Sistem izdaje blaga je pripravljen za uporabo.
7.5. PREVERJANJE VARNOSTNE PRIPRAVE

@ Notranji varnostni sistem preveri odpiranje vrat in drsnih vrat pri izdaji blaga.
vV odprtem stanju se vrtljivi sistem ne vrti.

Vzpostavite napetostno napajanje.

Drsna vrata zaprite ro¢no.

Stanje omrezja se samodejno preveri.

1.
2.
3.
» Sistem je pripravljen za uporabo.
8. Delovanje

Nevarnost zmeckanja pri zapiranju drsnih vrat
Zmeckanine rok
» Med postopkom zapiranja ne segajte med drsna vrata izdaje blaga.

OBVESTILO! V predelkih ne shranjujte smolnatih snovi, ki lahko povzrocijo zlepljenje zapiralne naprave.
m Sistem izdaje blaga se upravlja izklju¢no prek zaslona na dotik.

m  Priupravljanju ne uporabljajte konicastih ali trdih predmetov.

8.1. IZKLOP SISTEMA IZDAJE BLAGA

1. Pravilno zaprite programsko opremo.

2. Zaustavite operacijski sistem.

3. Sistem izdaje blaga locite od elektri¢cnega omrezja.

8.2, UPRAVLJANJE V PRIMERU OKVARE

@ Izpad napajanja ali okvarjene naprave lahko okrnijo odvzem oziroma polnjenje sistema za izdajo blaga.
1. Prekinite napajanje.

» Omrezni prikljucni kabel je odklopljen z napetostnega napajanja.
2. Odprite vrata za dostop.

» Sistem izdaje blaga lahko odpre strokovnjak za elektrotehni¢na dela ali skrbnik. Odvzem se ne prepozna samodejno.

3. Magnet za zaklepanje povlecite nazaj.
» Zaklepni magnet je treba ro¢no potegniti nazaj za zadnji rocaj. Nato zavrtite vrtljivi sistem.

» Odstranite blago.

www.hoffmann-group.com
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8.3. NAKNADNO PREMIKANJE

OBVESTILO

Nestrokovni premik

Materialna skoda.

» Premikanje, ki ga izvede nepooblas¢eno osebje.
» Samo v izpraznjenem stanju.

» Samo pri zaprtih vratih za dostop.

@ Upostevajte poglavje o zagonu po spremembi mesta postavitve:
m  Izklop sistema izdaje blaga [ Stran 293]

Postavitev [ Stran 291]

Poravnava [ Stran 291]

Zagon sistema izdaje blaga [ Stran 293]

9. Motnje in odpravljanje napak

/\ NEVARNOST

Komponente pod napetostjo

Zivljenjska nevarnost zaradi udara toka.

» Vzdrzevanje in popravila sme izvajati samo strokovnjak za elektrotehni¢na dela.

» Pred zacetkom vseh vzdrzevalnih del izkljucite napravo, jo locite od elektricnega omrezja, izklopite in zavarujte pred
ponovnim vklopom.

Preverite breznapetostno stanje, izvedite ozemljitev in vzpostavite kratki stik.

Komponente pod napetostjo, ki so v blizini, pokrijte ali ogradite.

Poskodbe na komponentah pod napetostjo nemudoma odpravite.

(9]
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@Preverite obvestilo o motnji na zaslonu na dotik.

Odpravljanje motnje glede na vrsto izvede strokovnjak za elektrotehni¢na dela ali strokovnjak za mehanska dela.
Zaprite nevarno obmogje.

O motnji obvestite odgovorno osebo.

Odjavite uporabnika iz sistema.

Ponovno prijavite uporabnika in ponovite postopek.

Ce se napaka dva- do trikrat ponovi, zaustavite sistem izdaje blaga. [ Stran 293]

Odklopite z elektri¢cnega toka za 30 sekund in ponovno zazenite.

9.1. TABELA MOTENJ

Mestonapake —[Momja ——|Moenvarok  [Ukrep livede

NI IENENEN

t Pogon Ne deluje. Pogon je okvarjen. Zamenjajte motorno  Strokovnjak za
p . . enoto. elektrotehnicna dela
Sporocilo o napaki na
zaslonu na dotik.
(0] Pleksi steklo Slabo se vidiskoziali  Pleksi steklo je Zamenjajte pleksi Strokovnjak za
poskodovano. okvarjeno. steklo. mehanska dela

Dvizni magnet Ce po postopku Dvizni magnet je Zamenjajte dvizni Strokovnjak za
zapiranja ne pride do  okvarjen. magnet. mehanska dela,
zapore pleksi stekla. strokovnjak za
Ce obvestilo o zaprtem elektrotehnicna dela.
stanju v programski
opremi izostane.

Stikalo za nadzor vrat  Obvestilo ,Vrata so Stikalo za nadzor vrat je Zamenjajte stikaloza  Strokovnjak za
odprta” pri zaprtih okvarjeno. nadzor vrat. mehanska dela,
vratih. Sornik za pozicijsko Poravnajte sornik. strokovnjak za

stikalo je upognjen. elektrotehnicna dela.

(%)
<

N
O
e




Mesto napake [Motnja_ ______Mozenvarok ____JUkrep _______llzvede

Zaslon na dotik

Bralnik RFID

Citalnik ¢rtne kode

Induktivno
priblizevalno stikalo

9.2
9.2.1.

Pri poskodbi,

Zaslon na dotik je

pomanjkljivizmoznosti okvarjen.

upravljanja ali
pomanjkljivem prikazu
na zaslonu.

Ce ¢ip RFID Chip ni
prepoznan oziroma je
prepoznan
pomanjkljivo.

Ce od¢itavanja ¢rtne
kode ni oziroma je
pomanjkljivo.

Ce premika vrtljivega
sistema na zacetni
polozaj ni oziroma ni
tocen.

ZAMENJAVA KOMPONENT
Motorna enota

Bralnik RFID je
okvarjen.

Citalnik ¢rtne kode je
okvarjen.

Zacetnega poloZzaja ni
mogoce doseci niti z
veckratnim
obrac¢anjem.

Zacetni polozaj se

doseze, vendar predelki

niso sredinsko
poravnani z izrezom za
odvzem v vratih.

v’ Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.
v’ Vrata za dostop so odprta.
1. Odstranite priklju¢ne kontakte na motorni enoti.
2. Sprostite cilindri¢ne vijake na motorni enoti s klju¢em za notranji 6-kotnik velikosti 4 mm.
3. Odstranite cilindri¢ne vijake.

» Odstranite okvarjeno motorno enoto.
4. Novo motorno enoto namestite na cep.

5. Motorno enoto namestite v ustrezen polozaj.

Zamenjajte zaslon na
dotik.

Zamenjajte bralnik
RFID.

Zamenjajte ¢italnik
¢rtne kode.

Preverite razmik med
induktivnim

priblizevalnim stikalom

in referencnim
sornikom v osnovni
plos¢i vrtljivega
sistema.

Priblizevalno stikalo je
mogoce stransko
premakniti vzdolZ reze
tako, da sprostite
pritrdilno matico.

» Preprecite, da bi se motorna enota zagozdila ob osnovno plosco vrtljivega sistema.
6. Vstavite cilindri¢ne vijake.
7. Privijte cilindri¢ne vijake na motorni enoti s klju¢em za notranji 6-kotnik velikosti 4 mm.
» Preverite prileganje in poloZaj nove motorne enote.

8. Prikljucite priklju¢ne kontakte na motorno enoto.

» Motorna enota je zamenjana.

9.2.2.

Pleksi steklo

v’ Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.
v’ Vrata za dostop so odprta.
1. Na stikalu prekinite napetostno napajanje za LED-svetilke.
2. Sprostite vijacni prikljucek pritrdilne letve za LED-svetilke.
» Odstranite LED-svetilke.
3. Snemite vle¢no vzmet okvarjenega pleksi stekla.
4. Demontirajte rocaj za odpiranje okvarjenega pleksi stekla.
» Sprostite samorezna vijaka.
5. Okvarjeno pleksi steklo odstranite vzdolz vodil.

» Demontirajte okvarjeno pleksi steklo.

» Namestitev novega pleksi stekla poteka v obratnem vrstnem redu.

9.2.3.

Enota dviznega magneta

v’ Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

www.hoffmann-group.com

Strokovnjak za
elektrotehni¢na dela

Strokovnjak za
elektrotehni¢na dela

Strokovnjak za
elektrotehni¢na dela

Strokovnjak za
mehanska dela.
Strokovnjak za

elektrotehni¢na dela.
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Vrata za dostop so odprta.
Prekinite elektri¢no povezavo zadevnega dviznega magneta.
Odstranite pritrdilno matico na spodnji strani letve.

Odstranite dvizni magnet.
Namestitev novega dviznega magneta poteka v obratnem vrstnem redu.

2.4, Stikalo za nadzor vrat

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.
Vrata za dostop so odprta.

Sornik za nadzor vrat je preverjen.

Sprostite matice za pritrditev stikala za nadzor vrat.
Sprostite vijak s krizno zarezo na stikalu za nadzor vrat.
Odstranite pokrov stikala za nadzor vrat.

Prekinite elektri¢no povezavo stikala za nadzor vrat.
Odstranite stikalo za nadzor vrat.

Stikalo za nadzor vrat je demontirano.
Namestitev novega stikala za nadzor vrat poteka v obratnem vrstnem redu.

.2.5. Zaslon na dotik

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.
Vrata za dostop so odprta.

Prekinite elektri¢no povezavo zaslona na dotik.

Sprostite pritrdilne zanke z zaslona na dotik.

Odstranite pritrdilne zanke.

Odstranite zaslon.

Zaslon na dotik je demontiran.
Namestitev novega zaslona na dotik poteka v obratnem vrstnem redu.

.2.6. Bralnik RFID

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Prekinite povezavo USB med bralnikom RFID in mini racunalnikom.
Prekinite pritrditve bralnika RFID.

Odstranite bralnik RFID.

Bralnik RFID je demontiran.

.2.7. Citalnik értne kode

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Prekinite povezavo USB med ¢italnikom ¢rtne kode in mini racunalnikom.
Prekinite pritrditve Citalnika ¢rtne kode.

Odstranite citalnik ¢rtne kode.

Citalnik ¢rtne kode je demontiran.

3. PREVERJANJE SORNIKA ZA STIKALO ZA NADZOR VRAT
Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Preverite sornik za sprozenje stikala za nadzor vrat.

Preverite, ali se sornik dobro prilega in je raven.

V NS RKRKAY VW20 VWS KKY VY AEONS KO VY RN K0 VY NeX

Ce je sornik dobro pritrjen in raven, zamenjajte stikalo za nadzor vrat.
9.4. INDUKTIVNO PRIBLIZEVALNO STIKALO

9.4.1. Zacetnega polozaja ni mogoce doseci

v’ Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

v’ Vrata za dostop so odprta.

v Homing Position z ve¢kratnim obra¢anjem ni mogoce dosedi.



Preverite razmik med priblizevalnim stikalom in referenénim sornikom v osnovni plos¢i vrtljivega sistema.
» Maksimalni razmik je 2 mm.

Sprostite vija¢ne zveze induktivnega priblizevalnega stikala.

Nastavite razmik med induktivnim priblizevalnim stikalom in referené¢nim sornikom v osnovni plos¢i vrtljivega sistema.
Zazenite sistem izdaje blaga.

. Preverite, ali deluje.

4.2, Predelki niso sredinsko poravnani

Sistem izdaje blaga je odklopljen z napetostnega napajanja.

Vrata za dostop so odprta.

Zacetni polozaj se doseze, vendar predelki niso sredinsko poravnani z izrezom za odvzem v vratih.
Sprostite pritrdilno matico na priblizevalnem stikalu.

Premaknite priblizevalno stikalo.

Privijte pritrdilno matico na priblizevalnem stikalu.

Zazenite sistem izdaje blaga.

Preverite, ali deluje.

10. Vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Nestrokovno izvedena vzdrzevalna dela

Resne poskodbe.

Vzdrzevalna dela, popravila in ¢istilna dela izvajajte samo pri izklopljenem stroju.

Zaustavite sistem izdaje blaga, ga locite od elektricnega omreZja in preverite breznapetostno stanje.
Preverite pokrove in varnostne naprave glede pravilnega delovanja.

Upostevajte nacionalne in regionalne varnostne predpise.

© AW
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@ Intervale vzdrZevanja prilagodite dejanskim znakom
10.1. TABELA VZDRZEVANJA

mterval ————— vadrievamie ————— Jvede

Pred vsako uporabo Vizualno preverite, ali je zunanjost Poucena oseba/uporabnik
poskodovana.

Mesec¢no m  Odstranite prah. Strokovnjak za mehanska dela,
m  OCcistite monitor. strokovnjak za elektrotehnic¢na dela.

m Celoten sistem preverite glede
poskodb.

m  Preverite stabilno postavitev.

m  Preverite shranjevanje vrtljivega
sistema.

Po potrebi Pregled Servis za stranke Hoffmann Group

@ Po zakljucku vzdrZevalnih del in pred vklopom sistema izdaje blaga izvedite naslednje korake:
Preverite,

m  ali so vsi prej odviti vijacni spoji dobro pritrjeni,

m ali so vse odstranjene varnostne priprave in pokrovi znova pravilno namesceni,

m alivarnostne priprave delujejo.

m  Odstranite uporabljeno orodje, materiale in opremo iz delovnega obmocgja in ga oistite.
11. Nadomestni deli

Nabava originalnih nadomestnih delov prek servisa za stranke Hoffmann Group.

12. Demontaza

@ Sistem izdaje blaga demontirajte v obratnem vrstnem redu poteka montaze.

www.hoffmann-group.com
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/\ NEVARNOST

Komponente pod napetostjo

Zivljenjska nevarnost zaradi udara toka.

» Vzdrzevanje in popravila sme izvajati samo strokovnjak za elektrotehni¢na dela.

» Pred zacetkom vseh vzdrzevalnih del izkljucite napravo, jo locite od elektricnega omrezja, izklopite in zavarujte pred
ponovnim vklopom.

» Preverite breznapetostno stanje, izvedite ozemljitev in vzpostavite kratki stik.

» Komponente pod napetostjo, ki so v blizini, pokrijte ali ogradite.

» Poskodbe na komponentah pod napetostjo nemudoma odpravite.

13. Shranjevanje

Enote pakiranja shranjujte zasc¢iteno pred svetlobo, v zaprtih prostorih in na suhem mestu brez prahu, kjer agresivni mediji
niso prisotni, pri temperaturah med -10 in +60 °C ter relativni zracni vlaznosti med 20 in 90 %. Shranjene komponente
zascitite pred mehanskimi tresljaji in poskodbami. Ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

14. Odstranjevanje

Za pravilno odstranjevanje ali recikliranje upostevajte nacionalne in regionalne predpise za varstvo okolja in odstranjevanje.
Kovine, nekovine, kompozitne materiale in pomozne snovi locite glede na vrsto in jih odstranite na okolju varen nacin.

15. Tehniéni podatki
15.1.  MASA IN DIMENZIJE

dx3$xv 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Lastna masa 270 kg

24seven flex od 288 do 540 predelkov
24seven space 192 predelkov

Maksimalna obremenitev vrtljivega sistema 150 kg

Maksimalna obremenitev posameznega predelka 2kg

15.2.  ELEKTRICNE PRIKLJUCNE VREDNOSTI

Napetost 230V
Frekvenca 50-60 Hz
Poraba toka 1,5A
Priklju¢na mo¢ 150 W
Raven hrupa < 60 dB(A)

15.3.  POGOJI OKOLICE, MESTO POSTAVITVE

Temperaturno obmocje od +10 do +40 °C
Relativna vlaznost zraka (ne kondenzira) od 10 do 90 %

OBVESTILO! Materialna skoda. Sistema izdaje blaga ne izpostavljajte umazaniji, tresenju in vibracijam. Mesto
postavitve izberite tako, da na njem ne more priti do udarcev ali trkov s sistemom izdaje blaga.
15.4. POGOJI OKOLICE PRI TRANSPORTU IN SKLADISCENJU

Temperaturno obmocje od -10do +60 °C

Relativna vlaznost zraka (ne kondenzira) od 20 do 90 %
16. Originalna izjava EU/ES o skladnosti

IME IN NASLOV PROIZVAJALCA
Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststrae 15 - 90471 Niirnberg « Nemcija



NA LASTNO ODGOVORNOST IZJAVLJAMO, DA SO NAVEDENI IZDELKI

Znamka: HOLEX

St. artikla: 979400

Velikost: SPACE, FLEX

Model: SPACE, FLEX

Tip: 24seven - stand-alone System

Serijska stevilka (obmogje): 2021000000-2029000999

Splo$no poimenovanj

Trgovsko ime: 24seven - samostojni sistem

Opis funkcij: Sistem posamicnega odvzema za shranjevanje in upravljanje
blaga

v skladu z vsemi zadevnimi dolo¢bami v nadaljevanju navedenih direktiv in uredb

Uporabljene direktive EU/ES 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

in standardov.

Uporabljeni standardi EN 60204-1:2018, EN I1SO 12100:2010, EN 1SO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

IME IN NASLOV OSEBE, KI JE POOBLASCENA ZA PRIPRAVO TEHNICNE DOKUMENTACIJE
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « 81241 Munchen « Nem¢ija

Miinchen, 02.08.2021

fbeit

Alexander Eckert,
direktor

www.hoffmann-group.com
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1. Identifikationsdata

Tillverkare Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststra3e 15
90471 Nurnberg

Tyskland
Marke HOLEX
Produkt 24seven flex & space
Version 01 Oversittning av originalbruksanvisningen
Utarbetandedatum 06/2021

2. Allménna anvisningar
@ Las, beakta och forvara bruksanvisningen for senare anvandning och se till att den alltid &r tillganglig.

(9]

2.1. SYMBOLER OCH ATERGIVNINGSSATT

Anger en risk som medfér dodsfall eller svara kroppsskador
A FA RA om den inte undanrgjs.

)

Anger en risk som kan medféra dodsfall eller svara
A VARN I NG kroppsskador om den inte undanrgjs.
Anger en risk som kan medfora latta eller mattliga
A OBSERVA kroppsskador om den inte undanrgjs.
Anger en risk som kan medféra sakskador om den inte
OBS undanrgjs.

Anger anvandbara tips och anvisningar samt information for
en effektiv och felfri drift.

2.2, EXTRAINFORMATION

& Information om berérd maélgrupp.

2.3. HANDLINGSINSTRUKTIONER
v’ Forutsattning som maste vara uppfylld fére handlingen.
1. Handlingssteg som maste genomféras i tur och ordning.
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3. Sakerhet
3.1. GRUNDLAGGANDE SAKERHETSFORESKRIFTER

Elektrisk spanning

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

» Arbeten pa elektriska komponenter far bara utforas av elektriker.

» Uppdra at en annan person att sékra arbetsomradet.

» Innan arbete pa elektriska komponenter och delar pédbdrjas och medan det pagar:

= Stoppa systemet, stdng av det och sékra det mot aterstart.

= Kontrollera att systemet ar spanningslost, jorda och kortslut det.

= Tack Over eller spérra av intilliggande spanningsforande delar.

Overbrygga inte sikringar och sitt dem inte ur funktion. Var noga med att strémstyrkemarkningen &r den rétta vid byte.
Hall eluttag tillgangliga.

Observera att kablarna inte blir 6verkérda, klamda eller vikta.

Utsatt inte spanningsforande delar for fukt eller varme.

Om isoleringen blir skadad maste du omedelbar koppla bort apparaten fran elnétet och lata reparera den.

vVYyVYYVYY

/\ VARNING

Véltning av varuutlamningssystemet

Risk for klam- och stétskador pa hdander, fotter och kropp.

» Observera maximala barférmagor.

» Sakra varuutldamningssystemet tillrackligt mot valtning fore inlastningen:
= Planhetstolerans enligt DIN 18202 f6r golv med fardig yta.
= Underlaget maste ha tillracklig barformaga.

Overskridande av barformaga

Klam- och stotskador pé kroppen.

» Observera att den storsta tillatna lasten per standardvaruutlamningsfack &r 2 kg.
» Observera att karusellens storsta barférmaga ar 150 kg.

| A\ FORSIKTIGHET

Sjalvoppnande skjutdorrar

Stotskador pa kroppen och klamskador pa handerna.

» Skjutdorrarna 6ppnas automatiskt. Hall omradet fritt.
» Stang skjutdorrarna manuellt.

» Hallinte i skjudorrarna medan de stangs.

3.2, AVSEDD ANVANDNING
m Varuutldmningssystem med atkomstskydd for personer med behérighet for uttag, inldggning och férvaltning av
artiklar.

Streckkodldsare for scanning av artiklar.
RFID-Iasare for identifiering av systemanvéndare.
Administration och pafylinings- och uttagsstyrning via pekbildskarm.
Lagg in artiklar enbart i noggrant rengjort tillstand.
Lagra rullande artiklar i forpackningen sa att inlaggning och uttag kan goras sakert.
For industriell anvandning inomhus. Anvéand arbetsbédnken pa ett torrt och fast underlag.
Anvénd endast i tekniskt felfritt och driftsakert tillstand.
3. FELAKTIG ANVANDNING
Forvara inga matvaror i skapet.
Anvand inte i omraden med explosionsrisk.
Lagra inga behallare med vatskor och gaser eller amnen som ér klassificerade som farligt gods.
Utsatt inte lampan for stark véarme, direkt solljus, 6ppen eld eller vatskor.
Utfér inga egenméktiga ombyggnader.
Byt inte den monterade LED-belysningen.

" B B B EEWHEESNSEBSNOBSET®R

www.hoffmann-group.com
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3.4. PERSONALENS KVALIFIKATIONER

Yrkespersonal for mekaniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer som &r fortrogna med uppbyggnad, mekanisk
installation, idrifttagning, felavhjélpning och underhall av produkten och innehar féljande kvalifikationer:

m  kvalificering / utbildning inom mekanikomradet enligt nationellt gallande bestammelser.

Yrkespersonal for elektrotekniska arbeten

Som yrkespersonal i denna dokumentations mening betraktas personer med lamplig yrkesutbildning, fackkunskap och
erfarenhet som kan identifiera och undanroja risker som sammanhanger med elektricitet.

Personal med kdinnedom

Som personal med kannedom i denna dokumentations mening betraktas personer som har instruerats om genomférandet
av arbeten inom omradena transport, lagerhallning och drift.

S 3.4.1. Programvara
@ Folj den integrerade hjdlpfunktionen i programvaran fér detaljinformation om anvéndarbehdrigheter.
f Administratorslage Forvaltar system och databaser och bestammer status
(sparrad/frislappt).
Operatérslage Utfor bestamda dagliga arbetsuppgifter.

3.5. PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING

Folj nationella och regionala foreskrifter for sakerhet och férebyggande av olycksfall. Skyddskladsel, till exempel fotskydd
och skyddshandskar, maste valjas, tillhandahallas och anvandas allt efter de risker som den aktuella verksamheten medfér.

3.6. DRIFTFORETAGETS SKYLDIGHETER

Driftforetaget maste sékerstalla att personer som arbetar med produkten foljer alla foreskrifter och bestammelser samt
foljande anvisningar:

m Nationella och regionala foreskrifter for sakerhet, férebyggande av olycksfall och skydd av miljon.
Inga skadade produkter far monteras, installeras eller tas i drift.

Erforderlig skyddsutrustning maste tillhandahallas.

Faststéll ansvarsforhallanden for installation, anvandning, felavhjalpning och rengéring.

Folj serviceintervallen.

Kontrollera regelbundet att skyddsanordningarna ar funktionsdugliga och kompletta.

m  Hall sékerhets-, varnings- och handhavandeanvisningarna i fullt Iasligt tillstand.

3.7. SKYDDSANORDNINGAR

3.7.1. Avstdngning i nodsituationer

@ Lat allt efter felets art enbart auktoriserad yrkespersonal eller Hoffmann Groups kundtjénst avhjélpa det.

m Vid fel som medfér omedelbar fara for personer eller egendom maste du koppla bort varuutldmningssystemet fran
elnétet och sdkra de mot aterstart.

m  Besten orsaken till felet.

©
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OBS! Méjliga sakskador vid plétsligt bortfall av stromfoérsorjningen.

3.7.2. Sakring mot aterstart

1. Stang av varuutlamningssystemet, koppla bort det fran elnétet och kontrollera att det ar spanningslost.

2. Sakra riskomradet kring varuutlamningssystemet, visa med val synliga skyltar att arbete pagar och att det &r forbjudet
att starta systemet.

3. Aterstall siakerhets- och skyddsanordningarna nar arbetena har slutforts.

4. Kontrollera att skydds- och sékerhetsanordningarna fungerar. Ta bort hanvisningsskyltarna.

4. Apparatoversikt
41.  24SEVEN FLEX & SPACE

O A
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1 Anslutning for spanningsforsérjning och 5 Streckkodscanner (tillbehor)
SV kabelgenomféring for natverksanslutning

2 Vridspannregel 6 Cylinderlas

3 Pekbildskarm 7 Skjutdorrar
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4 RFID-lasare (tillbehor) 8 Lyftvagnsockel
ANSLUTNINGAR
1 Nétanslutningsledning for system 4 Natverkskabel
2 Kallapparatuttag 5 Nétanslutningsledning (landsspecifik)
3 Kabelgenomforing natverkskabel 6 Nétverkskabel for mini-PC

4.3. TYPSKYLT

Designation:
Commercial Designation:
Series / Type / Item number:

Voltage / Phases / Frequency:

OIONOXONS

Full load current / SCCR:

Power: @
Serial Number / YOC: K c E

Hoffmann Supply Chain GmbH

(e @

Poststraf3e 15 « 90471 Nuremberg - Germany

1 Allmén beteckning 6 CE-markning

2 Varunamn 7 Beteckning for elektriska och elektroniska
apparater

3 Serie/Typ/ Artikelnummer 8 Tillverkarens adress

4 Spénning iV /Faser/FrekvensiHz 9 Serienummer / Tillverkningsar

5 Full stromstyrka i A / max. kortslutningsstrom i kA 10 Markeffekt i kW

5. Transport

@ Kontrollera omedelbart efter mottagandet att produkten inte har ndgra transportskador. Om skador konstateras fdr ingen
montering eller idrifttagning géras.

Hangande laster

Livsfara och risk for klam-, skar- och stotskador pa kropp och extremiteter.

» Transportarbete far bara utforas av personer som har fatt sakerhetsteknisk utbildning i hantering av lyftdon och
transportarbete.

Anvand enbart kontrollerade transportfordon, lyftdon och lyftstroppar som ar utformade for transportgodsets vikt och
dimensioner.

v

Uppehall dig inte under hdangande laster eller inom deras svangomrade och strack dig inte in dar.

Ta hénsyn till systemets tyngdpunkt.

Lagg inte an lyfthjalpmedel som linor och remmar mot vassa kanter och hérn och knyt eller sno dem inte.
Kontrollera att lyftstroppar sitter sdkert.

Forflytta laster bara om du har uppsikt 6ver dem. Satt ned dem om du ldmnar arbetsplatsen.

vVVYVYYVYY
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Osakkunnig transport

Sakskador pa transportgodset.

Hantera férpackningsenheten enligt symbolerna och anvisningarna pa férpackningen.
Slépa det inte 6ver golvet.

Transportera forpackningsenheten uppratt, ombunden och halksakrad.

Ta hansyn till tyngdpunkt.

Anvand avsedda fastpunkter.

Satt ned lasten langsamt och likformigt.

Ta inte bort transportférpackningen férran strax fore montaget.

Ta bort trasportsakringarna efter uppstallningen pa uppstéllningsplatsen.

VYVVVYYVYYVYY

(9]

@ Ta bort transportférpackningen efter ankomsten till den slutliga uppstdllningsplatsen.

Varuutlamningssystemet ar fortfarande fullstandigt forpackat.

En lamplig uppstéllningsplats med tillracklig barférmaga hos golvet har valts.

Gaffeltrucken eller lyftvagnen ar dimensionerad for férpackningsenhetens vikt.

Kor in truckens gafflar under pallens reglar tills gafflarna sticker ut pa pallens motsida.

» Ta hansyn till forpackningsenhetens tyngdpunkt.

2. Lyft pallen med varuutldmningssystemet, transportera och sdtt ned lasten efter ankomsten till den slutliga
uppstéllningsplatsen.

5.1. TRANSPORTFORPACKNING

5.1.1. Symbolforklaringar

=

=5
EERNENEN

f Skydda forpackningsenheten mot véta och héll den torr.
I Forpackningsenhet med brackligt eller kdnsligt innehall. Behandlade det forsiktigt, tappa det inte
och utsatt det inte for stotar.
T Pilspetsarna markerar férpackningsenhetens ovansida och ska alltid peka uppat for att innehallet

— inte ska skadas.
5.1.2. Matt

Specifiation

HxBxL 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm

5.1.3. Borttagning av forpackningen

B

1. Ta bort folieomslaget kring traramen. Demontera transportramen forsiktigt.
2. Tabort fyra till sex skruvar pa varje sida.

3. Taav separat forpackade komponenter fran pallen.

4. Ta bort folieomslaget kring varuutldamningssystemet.

©
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OBS! Skar upp folieférpackningen forsiktigt. Anvand inte olampliga skérverktyg, t.ex. koks-, dekorations-
eller fickknivar.

5. Lossaivart och ett av varuutlamningssystemets horn fyra skruvar fran pallen.

6. Omhanderta forpackningen fackmassigt enligt landsspecifika bestammelser.

@ Medféljande kablar och tillbehér finns direkt pa systemet eller dr fastskruvade pd pallen.

5.2, OM UPPSTALLNINGSPLATSEN

Alla anslutningar pa den slutliga uppstallningsplatsen &r iordningstallda.

Golvet har tillracklig barformaga.

Gaffeltrucken eller lyftvagnen ar dimensionerad for férpackningsenhetens vikt.

Omgivningsforhéllandena P& uppstallningsplatsen &r uppfyllda.

Borttagning av férpackningen.

Kor in trucken med gafflarna mellan varuutlamningssystemets upplagsytor tills gafflarna sticker ut pa den motsatta
sidan.

» Ta hansyn till varuutldmningssystemets tyngdpunkt.
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3. Lyft upp varuutlimningssystemet och ta av det fran pallen.
4. Transportera varuutlamningssystemet till den slutliga uppstallningsplatsen.
5. Sank forsiktigt ned gafflarna och kor ut dem.

6. Montering

0]
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Elektrisk strom

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

Koppla bort apparaten fran elndtet innan montage-, rengérings- och servicearbeten pabdrjas.
Elinstallation, service och reparation far endast utforas av behorig yrkespersonal.

Far bara anvdndas inomhus.

Koppla fran apparaten fran elndtet och anvand den inte langre om stromkablar eller eluttag &r skadade.
Observera att kablarna inte blir verkdrda, kldmda eller vikta.

Forvara inte vatskor i narheten av spanningsférande komponenter.

Anvand inte apparaten med fuktiga eller bléda hander.

Mérkspanning och frekvens som anges pa typskylten maste 6verensstamma med natspanningen.

6.1. UPPSTALLNING
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@ Tdnk pa féljande aspekter nér du vdljer uppstdllningsplats fér varuutldmningssystemet:

Vikt och yttermétt [ Sida 314]

Omgivningsforhéllanden, uppstallningsplats [ Sida 314]

Elektriska anslutningsvarden [ Sida 314]

Var noga med underlagets barformaga.

6.2. UPPRIKTNING

m  Stéll upp skapet pa ett plant och tas underlag som ar dimensionerat for maximal barférmaga.
m  Kontrollera med ett vattenpass att skapet ar vagratt och lodratt uppriktat.

6.3. RFID-LASARE

—

v Varuutldamningssystemet &r frankopplat fran spanningsférsérjningen.
v Atkomstdérren ar 6ppen.
1. Sattin RFID-lasaren i den for andamalet avsedda hallarfickan péa dorrens insida under pekskarmen.
2. Fixera RFID-lasaren med buntband i hallarfickornas befintliga hal.
3. Légg kabeln langs pekskdarmens redan monterade kabelstam.
4. Fixera med buntband.
5. Anslut till mini-PC via USB.

» Stiang dtkomstdorren.
6. Satt upp den medféljande RFID-symbolen pa dorrens insida.

» Sefiguren

o
—

» RFID ldsaren ar monterad.
6.4. STRECKKODSCANNER

[O/A

Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsorjningen.

Atkomstdarren &r 6ppen.

Ta pa dorrens insida bort det undre av de bada plexiglasfalten.

» Ta bort skruvarna med en skruvmejsel och lagg dem i férvar.

Fixera streckkodscannern med héllare i den avsedda 6ppningen och fixera den med skruvar.
Lagg kabeln ldngs pekskdrmens redan monterade kabelstam.

Fixera med buntband.

Anslut till mini-PC via USB.

» Stang atkomstdorren.

Klistra den medféljande streckkodsymbolen pa en lutande, inifran monterad plat (d6rrens utsida).
» Sefiguren
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» Streckkodscannern dr monterad.
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6.5. FACKAVSKILJARE (24SEVEN FLEX)
E

@ Lyftmagneten finns bredvid motorenheten till karusellspérren.
Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsorjningen.
Atkomstdarren &r 6ppen.
Tryck lyftmagneten bakat.
Fixera lyftmagneten med de medféljande klammorna.
» Karusellen gar att vrida fritt.
Markera den karusellniva som tidigare har aktiverats i programmet.
» Nivavalet sker uppifran och ned.
Boj vid fackavskiljaren (1) den undre inslitsade fliken cirka 15° 4t vanster med kombitangen.
5. Skjut in fackavskiljaren (bojningen alltid nedat) i karusellslitsen.
» Fackavskiljaren maste sndppa fast helt.
» Komplett niva avskiljd.
6. Tryckidorrens insida, pa ratt niva, in metallclips (2) i den avsedda 6ppningen (3).
» Metallclipsen snédpper fast.
7. Tabort kldammorna for karusellspérren.
» Karusellen &r fixerad.
8. Stang atkomstdorren.

NN

w
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» Fackavskiljaren &r monterad.

7. Idrifttagning
7.1. ANSLUTNING AV SPANNINGSFORSORJNINGEN

Elektrisk strom

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

Koppla bort apparaten fran elnitet innan montage-, rengérings- och servicearbeten paborjas.
Elinstallation, service och reparation far endast utforas av behorig yrkespersonal.

Far bara anvandas inomhus.

Koppla fran apparaten fran elnétet och anvand den inte langre om stromkablar eller eluttag &r skadade.
Observera att kablarna inte blir 6verkorda, klamda eller vikta.

Forvara inte vatskor i ndrheten av spanningsférande komponenter.

Anvand inte apparaten med fuktiga eller bléda hander.

Maérkspanning och frekvens som anges pa typskylten maste 6verensstimma med néatspanningen.

Varuutldamningssystemet ar uppstéllt och uppriktat.

Observera kallapparatuttaget pa varuutlamningssystemets ovansida.

Anslut en landsspecifik ndtanslutningskabel med adapter enligt IEC 60320 C13 till apparatuttaget.
Anslut natstickkontakten till spanningsforsorjningen.

©
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Spanningsforsorjningen ar upprattad.
2. OPPNING AV ATKOMSTDORREN
C

Varuutldamningssystemet ar uppstéllt och uppriktat.
Oppna cylinderlaset.

Oppna den évre vridspannregeln.

Oppna den undre vridspannregeln.

Oppna &tkomstddrren &'t vénster.

N
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Atkomstdérren ar ppen.

7.3. ANSLUTNING AV NATVERKSKABEL

D

v Varuutldamningssystemet &r uppstéllt och uppriktat.

1. Observera kallapparatuttaget pa varuutlamningssystemets ovansida.
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2. For natverkskabeln genom kabelgenomféringen.

» Natverkskabeln far inte komma i beréring med karusellen.
3. Fixera natverkskabeln med buntband.
4. Anslut natverkskabeln till mini-PC.

7.4. START AV VARUUTLAMNINGSSYSTEMET
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@ Om spdnningsférsérjningen dr palagd startar varuutldmningssystemet automatiskt.
Varuutlamningssystemet ar uppstallt och uppriktat.

Stang och las dorren.

Spanningsforsorjningen ar upprattad.

Natverkskabeln ar ansluten.

Karusellen referenseras automatiskt.

Efter referenseringen aktiveras lysdioderna i facken.

Mini-PC och programmet startar.

» Vid den forsta starten laddas databasen in.

TSI I NENENEN
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» Varuutldmningssystemet ar driftsklart.
7.5. KONTROLL AV SAKERHETSANORDNINGEN

@ Det interna sdkerhetssystemet kontrollerar 6ppnandet av dérren och skjutdérrarna id varuutldmningen.
| 6ppnat tillstand sker ingen rotation av karusellen.
Upprétta spanningsférsorjningen.
Stang skjutdorrarna for hand.
Natverkets status kontrolleras automatiskt.

v

1.

2.

3.

» Systemet &r driftsklart.
8. Dirift

| A FORSIKTIGHET |

Risk for klamskador nér skjutdorrarna stangs
Klamskador pa héanderna
» Stickinte in hdnderna i varuutlamningens skjutdorrar medan de stangs.

—

OBS! Foérvara inte hartsande dmnen i facken. De kan orsaka att lasanordningen klibbar igen.
m  Varuutldmningssystemet mandvreras enbart via pekskarmen.

®m  Anvand inte spetsiga eller harda foremal vid manévreringen.

8.1. AVSTANGNING AV VARUUTLAMNINGSSYSTEMET

1. Avsluta programmet enligt foreskrifterna.

2. Avsluta operativsystemet.

3. Koppla bort varuutlamningssystemet fran elnatet.

8.2. MANOVRERING VID DEFEKTER

o
—

O

@ Vid strombortfall eller defekta apparater kan begrédnsningar uppkomma fér uttag fran eller pafylining av
varuutldmningssystemet.
1. Koppla ifran stromférsérjningen.
» Ta ut natnslutningskabeln frén stromforsorjningen.
2. Oppna atkomstdérren.
» Varuutlamningssystemet kan 6ppnas av en behérig elektriker eller en administrator. Uttag bestams inte
automatiskt.
3. Dratillbaka sparrmagneten.
» Sparrmagneten maste dras tillbaka manuellt i det bakre skaftet. Vrid karusellen.

[
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» Tautvaror.
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8.3. FORFLYTTNING | EFTERHAND

Osakkunnig forflyttning

Sakskador.

» Forflyttning far bara utféras av behérig personal.
» Baraitomt tillstand.

» Bara med stangd atkomstdorr.

@ Folj kapitlet om idrifttagning efter férdndring av uppstdllningsplats:
m Avstangning av varuutldmningssystemet [ Sida 309]
Uppstéllning [ Sida 307]
Uppriktning [ Sida 307]
Start av varuutlamningssystemet [ Sida 309]

9. Fel och felavhjalpning

Spéanningsférande komponenter

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

» Service och reparationer far bara utféras av behorig elektriker.

» Innan servicearbeten pabdrjas maste apparaten stangas av, kopplas bort fran elnétet, frikopplas och sakras mot
aterstart.

Kontrollera att systemet ar spanningslost, jorda och kortslut det.

Tack 6ver eller spédrra av intilliggande spanningsférande komponenter.

Avhjélp utan dréjsmal skador pa spanningsférande komponenter.

(9]

)
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@Kontrollera felmeddelanden pé pekskarmen.

Lat allt efter felets slag en behorig elektriker eller utbildad mekaniker avhjélpa felet.

Spaérra av riskomradet.

Informera ansvarig person om felet.

Logga ut anvédndare fran systemet,

Logga in anvandaren pa nytt och upprepa forloppet.

Om felet dterkommer tva eller tre ganger i féljd maste du stdnga av varuutldmningssystemet. [ Sida 309]
Lat systemet vara stromldst i 30 sekunder och starta sedan om det.

9.1. FELTABELL

Feltspiats Pl IWojigorssk  lhwsra ludorsav |

Drivning Ingen funktion. Drivningen defekt. Byt motorenheten. Behorig elektriker

NI IENENEN
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Felmeddelande pa

pekskdrmen.
(0] Plexiglasruta Svar att se igenom eller Plexiglasrutan defekt. Byt plexiglasrutan. Utbildad mekaniker
skadad.
Lyftmagnet Om plexiglasrutan inte Lyftmagneten defekt. Byt lyftmagneten. Behdorig elektriker,
blir ordentligt last efter utbildad mekaniker.

stangningen.

Om programmet inte
ger meddelande om
det stangda tillstandet.

Dérrévervakningskonta Meddelande “Dorren  Dérrévervakningskonta Byt Utbildad mekaniker,
kt Oppen” nérdorrendr  kten ar defekt. dorrévervakningskonta behorig elektriker.
stangd. kten.
Bult for Rikta bulten.
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positionsbrytare bojd.
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Pekbildskarm Vid skador, fel vid Pekbildskarmen &r Byt pekbildskdrmen.  Behorig elektriker
mandvreringen eller  defekt.

felaktiga visningar hos

bildskarmen.

RFID-lasare Om RFID-chipet inte RFID lasaren ar defekt. Byt RFID-ldsaren. Behorig elektriker
identifieras eller
identifieras felaktigt.

Streckkodscanner Streckkoden gar inte att Streckkodscannern@r Byt streckkodscannern. Behorig elektriker
avlasa eller blir felaktigt defekt.
avlast.

Induktiv ldageskopplare  Om karusellens Homing-positionen nas Kontrollera Utbildad mekaniker.
homing-position inte  inte ens efter flera ldgeskopplarens Behorig elektriker.
nés eller nas vridningar pa avstand till
onoggrant. karusellen. referensbulten i

karusellens

bottenplatta.
Homing-positionen Om fastmuttern pa
nas, men facken star ldgeskopplaren lossas

inte centriskt i kan kopplaren
forhallande till dérrens  forskjutas i sidled i det
uttagshal. avlanga hélet.

9.2, BYTE AV KOMPONENTER
9.2.1. Motorenhet

v

RNSIEIEN

»

8.
>

Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsorjningen.
Atkomstdarren &r 6ppen.

Ta ut stickkontakterna pa motorenheten.

Lossa skruvarna med cylindriskt huvud pa motorenheten med en 4 mm insexnyckel.
Ta bort skruvarna med cylindriskt huvud.

» Taut den defekta motorenheten.

Sétt in den nya motorenheten i tappen.

Positionera motorenheten.

» Forhindra att motorenheten kilas fast pa karusellens bottenplatta.

Sétt in skruvarna med cylindriskt huvud.

Dra at skruvarna med cylindriskt huvud pa motorenheten med en 4 mm insexnyckel.
» Kontrollera att den nya motorenheten sitter stadigt och har ratt position.

Satt in stickkontakterna i motorenheten.

Motorenheten har bytts.

9.2.2, Plexiglasruta

v
v
1
2

w

5.
>
>

Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsorjningen.
Atkomstdarren &r 6ppen.

Sl ifran spanningsfoérsorjningen till LED-lamporna vid stickkontakten.
Lossa skruvkoppplingen till LED-fastlisten.

» TautLED-lamporna.

Ta ut den defekta plexiglasrutans dragfjader.

Demontera den defekta plexiglasrutans 6ppningshandtag.

» Lossa de tva skruvarna med kullrigt huvud.

Ta ut den defekta plexiglasrutan langs styrskenorna.

Den defekta plexiglasrutan ar demonterad.

Montera en ny plexiglasruta i omvand ordningsfoljd.

9.2.3. Lyftmagnetenhet

v
v

1.

Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsorjningen.
Atkomstdarren &r 6ppen.
Bryt den elektriska kopplingen till den aktuella lyftmagneten.

www.hoffmann-group.com
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2. Tabort fastmuttern pa skenans undersida.
» Tautlyftmagneten.
» Montera den nya lyftmagneten i omvénd ordningsfoljd.

9.2.4. Dorrovervakningskontakt

v’ Varuutldmningssystemet &r frankopplat fran spanningsférsérjningen.
Atkomstdarren ar Gppen.

Bulten for dorrévervakning ér kontrollerad.

Lossa muttrarna som haller fast dorrévervkningskontakten.

Lossa kryssparskruven pa dorrévervakningskontakten.

Ta bort locket 6ver dorrévervakningskontakten.

Bryt dorrovervakningskontaktens elektriska kopplingar.

Ta bort dérrévervakningskontakten.

(9]

Dérrovervakningskontakten ar demonterad.

)

Montera den nya dérrévervakningskontakten i omvand ordningsfoljd.

.2.5. Pekbildskdarm

Varuutlamningssystemet &r frankopplat fran spanningsforsérjningen.
Atkomstdorren ar 6ppen.

Bryt pekbildskarmens elektriska kopplingar.

Lossa fastflikarna fran pekbildskarmen.

Ta bort fastflikarna.

Ta ut bildskarmen.

Pekbildskdrmen dr demonterad.
Montera den nya pekbildskdrmen i omvand ordningsfoljd.

.2.6. RFID-ldsare

Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsérjningen.
Atkomstdérren &r 6ppen.

Lossa USB-kopplingen mellan RFID-Idsaren och mini-PC.

Lossa RFID-ldsarens fastelement.

Ta ut RFID-ldsaren.

RFID-lasaren &r demonterad.

2.7. Streckkodscanner

Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsorjningen.
Atkomstdarren &r 6ppen.

Lossa USB-kopplingen mellan streckkodscannern och mini-PC.

Lossa fastelementen fran streckkodscannern.

Ta ut streckkodscannern.

©
—

wn = = — " > D

Streckkodscannern &r demonterad.

.3. KONTROLL AV BULTEN TILL DORROVERVAKNINGSKONTAKTEN
Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsforsérjningen.
Atkomstdarren ar Gppen.

Kontrollera den bult som utléser dorrévervakningskontakten.

Kontrollera att bulten sitter stadigt och att den ar rak.

@]

Om bulten sitter stadigt och &r rak byter du dérrévervakningskontakten.
4. INDUKTIV LAGESKOPPLARE
4.1. Homing-positionen nas inte
Varuutlamningssystemet ar frankopplat fran spanningsférsérjningen.
Atkomstdaérren &r 6ppen.
Homing Position nas inte ens efter flera vridningar pa karusellen.
Kontrollera ldgeskopplarens avstand till referensbulten i karusellens bottenplatta.
»  Storsta avstand 2 mm.
Lossa den induktiva lageskopplarens skruvkopplingar.
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3. Stéllin avstédndet mellan den induktiva lageskopplaren och referensbulten i karusellens bottenplatta.
4. Starta varuutlamningssystemet.
5. Gor en funktionskontroll.

9.4.2. Facken inte centriska

Varuutldamningssystemet ar frankopplat fran spanningsforsorjningen.

Atkomstdérren ar ppen.

Homing-positionen nas, men facken star inte centriskt i forhallande till dérrens uttagshal.
Lossa fastmuttern pa lageskopplaren.

Forskjut lageskopplaren.

Dra at fastmuttern pa lageskopplaren.

Starta varuutlamningssystemet.

Gor en funktionskontroll.

10. Service

N S N NI NN

Osakkunnigt utfoérda servicearbeten

Allvarliga personskador.

Service-, reparations- och rengéringsarbeten far bara utféras nar maskinen star stilla.

Stang av varuutlamningssystemet, koppla bort det fran elnétet och kontrollera att det ar spanningslost.
Kontrollera att lock och sakerhetsanordningar fungerar enligt foreskrifterna.

Folj landsspecifika och regionala sakerhetsforeskrifter.

vvyyvyy

@ Anpassa serviceintervallen efter de faktiska slitagetecknen
10.1. SERVICETABELL

e v [

Fore varje anvandning Gor en visuell kontroll av utifran synliga Instruerad person / operator
skador.
En gang per manad m  Tabortdamm. Utbildad mekaniker, behérig elektriker.

m  Rengor bildskarmen.
m  Kontrollera hela systemet med
avseende pa skador.
m  Kontrollera stabiliteten.
m  Kontroll av karusellagringen.
Vid behov Inspektion Hoffmann Groups kundtjanst

@ Efter att servicearbetena har slutférts och varuutldmningssystemet har startats mdste du genomféra féljande moment:
Kontroll av

m attalla forut lossade skruvférband sitter stadigt,

m attalla borttagna skyddsanordningar och lock har monters tillbaka enligt féreskrifterna,

m  att sakerhetsanordningarna fungerar ratt.

m  For bort anvanda verktyg, material och utrustningar fran arbetsomradet och rengér arbetsomradet.

11. Reservdelar

Bestallning av originalreservdelar via Hoffmann Groups kundtjanst.

12. Demontering

@ Demontera varuutlamningssystemet i omvand ordningsféljd mot vid monteringen.

www.hoffmann-group.com
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Spéanningsférande komponenter

Livsfara pa grund av elektrisk stot.

» Service och reparationer far bara utféras av behorig elektriker.

» Innan servicearbeten pabdrjas méste apparaten stangas av, kopplas bort fran elnatet, frikopplas och sakras mot
aterstart.

» Kontrollera att systemet ar spanningslost, jorda och kortslut det.

» Tack over eller sparra av intilliggande spanningsférande komponenter.

» Avhjélp utan drojsmal skador pa spanningsférande komponenter.

D
o)

wn = . o

(9]
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13. Forvaring

Forvara forpackningsdelarna skyddade mot ljus, inte utomhus samt dammskyddat pa en torr plats, fri fran aggressiva
medier och vid temperatur mellan -10 °C och +60 °C och relativ luftfuktighet mellan 20 % och 90 %. Skydda férvarade
komponenter mot mekaniska vibrationer och skador. Utsatt dem inte for direkt solljus.

14. Avfallshantering

Folj nationella och regionala miljoskydds- och avfallsbestammelser fér fackmassig avfallshantering eller atervinning.
Separera metaller, icke-metaller, kompositer och hjdlpmaterial och omhanderta dem miljomassigt korrekt.

15. Tekniska data
15.1.  VIKT OCH YTTERMATT

Specifikaion

(9]

)

LxBxH 850 mm x 800 mm x 2000 mm
Egenvikt 270 kg
24seven flex 288 - 540 fack
t 24seven space 192 fack
Storsta belastning, karusell 150 kg
Storsta belastning per fack 2kg

15.2.  ELEKTRISKA ANSLUTNINGSVARDEN

Spanning 230V
Frekvens 50 - 60 Hz
Stromférbrukning 1,5A

pt Ansluten effekt 150 W
Ljudniva < 60 dB(A)

0 15.3. OMGIVNINGSFORHALLANDEN, UPPSTALLNINGSPLATS

Temperaturomrade +10-+40 °C
Relativ luftfuktighet (ingen kondens) 10-90 %

OBS! Sakskador. Utsitt inte varuutlamningssystemet fér nedsmutsning, skakningar eller vibrationer. Vilj
uppstillningsplatsen sa att det dar inte kan férekomma nagra stétar mot eller kollisioner med
varuutlamningssystemet.

15.4. OMGIVNINGSFORHALLANDEN UNDER TRANSPORT OCH FORVARING

Temperaturomrade -10-+60 °C

Relativ luftfuktighet (ingen kondens) 20-90 %
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16. EU-/EG-férsakran om 6verensstammelse i original
TILLVERKARENS NAMN OCH ADRESS

Hoffmann Supply Chain GmbH « Poststra3e 15 - 90471 Niirnberg « Tyskland en
VI FORSAKRAR HARMED PA EGET ANSVAR ATT NEDAN ANGIVNA PRODUKTER

Tillverkare: HOLEX cs
Artikelnummer: 979400

Storlek: SPACE, FLEX

Modell: SPACE, FLEX

Typ: 24seven - stand-alone System

Serienummer(intervall): 2021000000-2029000999

Allmént namn: S
Handelsnamn: 24seven - stand alone-system

Funktionsbeskrivning: Stycktlamningssystem for férvaring och forvaltning av varor

uppfyller alla gédllande besta Iser i de nedan uppréaknade direktiven och férordningarna f
Tillimpade EU-/EG-direktiv 2006/42/EG, 2014/53/EU, 2011/65/EU

och foljande standarder.

Tillimpade standarder EN 60204-1:2018, EN ISO 12100:2010, EN ISO 13849-2:2012,
ENISO 14119:2013; EN ISO 14120:2015

NAMN PA OCH ADRESS TILL PERSON SOM AR BEHORIG ATT SAMMANSTALLA DEN TEKNISKA
DOKUMENTATIONEN
Hoffmann Engineering Services GmbH « Haberlandstr. 55 « D-81241 Miinchen « Tyskland

—

Miinchen, 02.08.2021

ik

Alexander Eckert,
verkstallande direktor
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33. HIRER
34, MARR
' 34.1. B
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9.2. FiRAH 326
9.2.1. BAE T 326

9.2.2. BNHE 327 en
9.23. SRS T 327
9.2.4. REE SIS S 327

9.25. AR 327 cs
9.26. RFID-Reader 328
9.27. FEBAMESR 328
9.3. REERF XA 328
9.4. BN X 328
9.4.1. RIKFEANE 328

942,  HfkE® 328 S

10. & 328 f
101, #PE 329
1. &4 329
12, FH 329
13. #FH 329
14. BHERHE 329
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15.1.  EBEEMRY 329
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&R Hoffmann Supply Chain GmbH
en PoststraBe 15
90471 Nurnberg
#=E
A HOLEX
il 24seven flex & space
[EN 01 JRARIZ SRR 1F 3L
% A 2021/06
2. —RER
@ ERE, BREERERED , ZEFROAEERABRKRTENERA,
2.1 HFEME RS *
BEHS &Y
RE—RHORBRHFLSBRCREANRBRK.
A ks
RA— MR BRTESBECREGN B,
hr A P =
. B
hu N RIA—MNREBRATESBRBBPEHENER,
A\ Iy
it . RR—HORBRAESHM=REH B,
@ RAEANBUARTIURATHRRER. THEETH
58,
n & X BAREHEE R,
2.3. BREET
t v FERBRAERT AAUH R BT RS
p 1. RHRRRITHRES R,

w
(o)




3. T
3.1. EXZ2RE

Bk

B LEREMBRK.

> REERET B THTESAFEL,

> H%—EARATITERKERHT.

> EFFRESRAHFIL4ELZ AR

= XHRE , MABREHBLEER.

= WINEHBRE , #iHE8g,

= JEE SRR AR B,
Y2FERREBERFEELLAY , FRMEEERAESHRT ER,
RIEEES THE,

YIDMEL, RESBESBL,

Y78+ Bt RETHERBIFER,

— B GIRER | RS BN FF iR & IR H RHEL4 S,

A &

b XA

T BT AN B 4B R T REHE

> BFEEIBERAREER,

> EHRBIR TSP LEK YD A RGHE
= FEENE/FADINIG02, HNETREALENH®E,
o KEXTEZEZBHNAER.

REREL FR

R E BB AR,

> EEE, BMIAERYS KRB RKAERERN 2kg.
> FEEABRAEEEN 150Kg,

vVYyVYYVYY

BaFRRBI]

&R S ARE RN FE B 7,

> BII2BmAE , REXKESHE,

> FEHXHABI .

> EXMRER , DFFRABIT,

3.2 BAEER

n HYPRREBEZAOQRPDE , VEEEYRIA. FRIEERRHIARER,

FERBNATREYR.
RFID-Reader A FIRBIREAF.

BUAMERERE, 2HMEEEA,

NAFERT #EENIR.
NERLERABA , BHaRFERREDR.
ERATABXENITLAR, EF& BENGELEER.
NEBREERETREWRETER.

. HiRMEH

PDAERER.

TEESBEXEAER,
BAEREEEMEGNSEURBABKRRBEINYRESE.
PNREESR. FAXES. BAARBEFR,

BN HATEARRBIAI R,

Y7 ER#AR LED B RS,

" B R EEWESESNSNDENDBSET®S®
w
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3.4. N

HENBMIENTLAR

AXHEFHETLARRE , BRETREH, IBZE. Bid. EHFRIKRFENHEEZUTERBAR :

n FARERERAEN VSR AE/Z

HEBIREARELHELAR
AXHEFHZTLBTREESISENETLZINERAR , E2MRANELR , 2% 5 BB ATHB D5 RNER,
ZEESHAR

AXHFZTESHARRE  EEH. FENREIENRTHIESIESHAR.

3.4.1. B4

C)ﬁ%ﬁﬁﬂ%ﬂ#ﬂﬁﬁ,ﬁ&gﬂ#ﬁﬁ#ﬁw%o
EEAERX EERGNBEFHRERS (BUE/SEH) .
BEAERX HATEER B EES.

3.5. MABPES
g%ﬁ%ﬂﬁ&%ﬁﬁﬁ?&m%ﬂiuMﬁﬂ%ﬁﬁ1¢¢WﬁﬁM@ﬁ&‘Eﬁ%ﬁﬁ?m%ﬁﬂ%ﬁ?ﬁ%%
3.6. EEMREE

EEBSABER , EFRLEIENARLEERINENRKFIURUATRR :
AEZERNBEHNRZESERTHAEARFRAE,

TERE, AEJSTHRITFNT R

PHIREERORIPEE,

MERE, BIE. WEHR, £PNELTEMR,

BELEY EFR.

EHRERPEBN NN TEM,

n BREE, BENRERTRKLBH TR,

3.7. RIFPER

3.7.1. BE2EN

@ RIEHEXT , HAERRRE) Tl A 5 B Hoffmann Group B HRESI THF B HEER

n NRERLEEEBMARBU=LREHNE , EMARYS RRENRRHHLER,
n BEHERR.

SR FRAN A TEBER MR X,

3.7.2. BIEER

1. XAHNDERE , WALR , RERELHEE,

2. BPHRYPERGABNRRKKSE , EABMTRNELRREHTREAZILEH,

o)

wv

N (%) — = = — > [0} e} (D
" EEEER

—t

B 3 swkur mEzensrzs.
4. RERFPANLZLEBRBIETYE , BRIETRE,
o 4, BB
4.1. 24SEVEN FLEX & SPACE
u ) A
1 HEEOSMEELNBEEE 5 RBAME (EH)
k 2 HEE R EAT 6 [E 24
3 fibdR 5 7 BI7
S 4 RFID-Reader ( BifF ) 8 FRRNEHEAE
4.2, t::qm]
A ©Db
1 REM BIREREL 4 MLk
2 BIRZIAE 5 BREREL (E3)
3 MLk B4 EE 6 Mini-PC P4
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43. H#hE
Designation: (:)
Commercial Designation: (:)
Series / Type / Item number: (:)
Voltage / Phases / Frequency: (:)
Full load current / SCCR: (:)
@ Power: c @
@ Serial Number / YOC: K E O
7
Hoffmann Supply Chain GmbH
Poststral3e 15 » 90471 Nuremberg - Germany
1 BRAEWH 6 CE#R&
2 BAER 7 BB FIREIRR
3 RIIKB/BRER 8 HER bt
4 #E (V) /HL/50E (H) 9 FIIS/HEFH
5 2EBAR A)/RKREHRBETR KA) 10 FEIHE (kw)
5. &%

C)Wﬁﬁﬂﬂ&ﬁFﬁE%ﬁﬁﬁﬁﬁ;ﬁfﬁ%ﬁ,ﬁﬂfﬁuﬁﬁﬁo

BEAR
EREBRBRUARGANEESE, SHFNRERRK,

VYVVYYVYYVYY

HEARKEEANEHFELIAZERERRIESHARRTEHEL,
NEREANEHNREEMR TR, BIRNNZHER, ARENHE,
EDEARFFHRABREARNERXHZARTE,

ERBENED

Frieds (RRMEHE ) DRBEELFNLA  OIDTERBE.
RERERBAEEE,
REBABTENERTBHAR , B L7 RE T A,

[ X |
TYEHh
ERYET MR,

VYVVYVYYVYYVYY

RIFEOR ENRENRRLE RS,
YIMFEE LIS,
ENERARS , WAL EE b ILEM.
BEED,

EREENRER.

B REEFRKE,
BERE A TR T EH 23K,
ZRERBERE , FREHRPRE,

www.hoffmann-group.com
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C)ﬂﬁﬁ%fﬂ%ﬁﬁ,ﬂrﬁﬁ@ﬁ

v B ERENRBETHE,

v EFRBEERRBREREINSGER MR,

v REFVRERFLTHORGEEMRIT.

1. BXEHXEARSERT S, BEEHRINE —MEH,

()
o)

CS > ERTDEHHELD.
2. REAGCHEERKNDERE , EEXRARMIBRERERE.
5.1. ERaE
5.1.1. PR EA
S ﬂ& Ff b @3 28 RIS T 1R
f I BEEAESERIBBYm. BNORK , Y28E , fEHE,
TT Bk IR R DR , BARAFE , ARRIENED R
r 512. R+
B
hr BEXRExKE 2200 mm x 1200 mm x 1000 mm
5.1.3. FRak
hu B

1. ERAHERBENEEIE , MoiFEERESR,

2. BUTEM 4 ZE 6 BIRET,

3. W& EEUH b aiiast,

4. ERHYH RREAENERTE,

ERMOBEFEEGE. BPEATSENYEIE  ANEERT, B IEIMER I,
5. NREE EMFHRYD ZRREENAK 4 HIRLT.

6. REFMEERRATAEN SEHRTELEFLE,

—t

C)ﬁ%ﬁ%%ﬁ%#ﬁ%ﬁ?%%rﬁgﬁﬂﬁﬂEﬁEﬁﬁro
52. RTRBBR

RARMILREEFMAEERE.

wHEARBRER,

REZREAFENDREEEMRI
EERZMRIESRM .

HERER,
FRERXBAEN D XRGHIREZE , BEEHINE —MEL,
> ERHEMDRRENED

REHRMD RREHFENER EHT,

FHRMD XA ZRERLRRIER.

. PR TR RGPRRSRE,
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6.

i

R
B LEREDBRK.

VYVVYVYYVYYVYY

EFRAERE, BEMEFELZE , HRREHE,
REEENTILARBITBRRIER, HPNEE.
REAEA.
ERMARAERA | FU AT R RRETBREER,
CIMREL., RERFEDBLK,

T 7D ROR A7 B 5 e ER AR AT

EDREFRME.
RTINS B E AR R LA E B RBE— .

6.1. R
C)EE&Ffﬁﬁ#ﬁMﬁﬁ%%ﬂfﬂﬂﬁ:

EEMRS [ 329
R S IRESRE [ 330
BAEREED 329
EEMERER,

6.2. B

ZHREFE , RAKARERERITNREKE L.
AKEARE KT EEEN AR,

6.3. RFID-READER

(O)A

A I NN

o

| 4

Wt ¥ 5 K REMBIR,

R,

B RFID-Reader B EALIER T HMITRMIEERIFH +.
i FA BB 40 L7574 RFID-Reader EEERIEH HIIBE L.
SREAIERER IR B REIR B,
FERESEITEE,

5 MINI-PC B3I USB i&E#,

> <HRIEIT,

JEFEKTHY RFID #R AR EEIIMIU,

> SHEE

RFID-Reader B %%,

6.4. #EBRAKE
o)

v
v

1.

vk wnN

o

>

WFF S5 K RGN BRI,

RIEITETHF.

EIRM , BREAREINEBEAPHETH R,

> fFERRYLETE T RS HUET.
FARXENEKTEBAKMSHREEERA , EEABRREE.
REAIEREE RN BEREIZELK,

fERBGHTEE.,

F£ MINI-PC 23T USB 4§,

> XARET.

EREF Y RIFEBAREM S EM A SR ERARAR (115 ) .
> SREHE

SEBAKBRERE,

6.5. # 25 W4 (24SEVEN FLEX)
E
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HOLEX 24seven flex & space

C)&ﬁ%ﬁ@ﬁ?%ﬂii%,ﬁ?ﬁt%ﬁo

WIFF S 0 R RGEH B IR o

BIENETT,

L)=F: 355 2R

150 PR PR B B9 SR F 1 T 4% 14 LA D

> HETEHbER,

3. KRERMAFAERMHTER  REHTER,
> BEMTHRET.

NN

4. HBEDWBM ) THFENESERASHAIS BEREEMH,

5. BEIRME (BITHBAET ) #ERAE.
> BEIRUELATEF A
> ENEENER.

6. ENMAMNNEREL  £EBEX 2 BEEEEFO (3).

> EERFA,

7. BBRBILEEENRT,
> HELEE,

8. XK,

> BEIRHERE,
7. FHE=ETT
7.1. FEFEBIR

R
B SERERTER.

EFRAERE, BEMEFELZE , HRREHE,

REEENT LA RB#ITBRRE, HPHEE.
REAREA.

ERRAERA | FU AT RS RRETBREER,

YIDREL., RERFEDBLK,
T 7D RER A7 B 5 B ER AR P

B HNIAE R ERRR SRS RRBE -,

B D XRGERRERM.
. EEBHEMD RARETE SR E B,

. EEMBEESS (A IEC60320 C13 15 ) WESIBRFRL SRR EE,

. HeRELSRIREEE,
2 L8R,
2. TFRIE
)'C
v BYSRREDERERA,
1. fTFEEY,
2. ITFF EEPEEEEFRET.
3. TFF TEBHEF R E4T.
4
>

>
>
>
>
>
>
> BYREFRE.
>
v
1
2
3
>
7

. BETFRE.
RIENBTHF.
7.3. FEEML
D
v B EREBERSRM,
1. SEEHWS R RETREM AR &I,

2. M&ZEHBEEE,
> ML EEAGEE,



3. ERABRGHTEEML.
4. EENL S MINI-PC,

74. BIHBRWIERE
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C)##r%ﬁ,wﬁ%ﬁﬁ%ﬁﬁéﬁﬁﬁo
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